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DE Gebrauchsanweisung Pulsoximeter PM 100 connect

Vielen Dank fur Ihr Vertrauen und herzlichen Gliickwunsch!

Sie haben ein Qualitatsprodukt von medisana erworben. Damit Sie den gewiinschten Erfolg
erzielen und recht lange Freude an lhrem medisana Pulsoximeter PM 100 connect haben,
empfehlen wir Ihnen, die nachstehenden Hinweise zum Gebrauch und zur Pflege sorgféltig zu
lesen.

WICHTIGE HINWEISE!
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

O

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshinweise,
sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und bewahren Sie die Ge-
brauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerét an Dritte
weitergeben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

Zeichenerklarung

Diese Gebrauchsanweisung gehort zu diesem Gerat. Sie enthalt
wichtige Informationen zur Inbetriebnahme und Handhabung. Lesen
Sie diese Gebrauchsanweisung vollstidndig. Die Nichtbeachtung dies-
er Anweisung kann zu schweren Verletzungen oder Schaden am Gerat
fiihren.

WARNUNG
Diese Warnhinweise miissen eingehalten werden, um mogliche
Verletzungen des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise miissen eingehalten werden, um mogliche
Beschadigungen am Gerét zu verhindern.

HINWEIS
Diese Hinweise geben Ihnen niitzliche Zusatzinformationen zur Instal-
lation oder zum Betrieb.

Angabe der Schutzart gegen Staub bzw. Wasser
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ZWECKBESTIMMUNG

Das Pulsoximeter PM 100 connect ist ein tragbares nicht-invasives Geréat fiir
Stichprobeniiberpriifungen der Sauerstoffsattigung des arteriellen Himoglobins
(in % Sp0O,) und der Pulsfrequenz b_gi Erwachsenen- und padiatrischen Patienten.
Es ist nicht fiir die kontinuierliche Uberwachung geeignet.
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Lagertemperaturbereich

Serien-Nummer

SICHERHEITSHINWEISE

Pulsoximeter reagieren empfindlich auf Bewegungen - halten Sie die Hande ruhig wahrend der
Messung.

Fir eine akkurate Messung ist ein guter Blutfluss erforderlich. Wenn die Hande kalt sind oder der
Blutkreislauf aus anderen Griinden nicht optimal ist, sollten die Hande vor einer Messung leicht
aneinander gerieben werden, um den Blutfluss anzuregen. Druckverbéande, Blutdruckmanschetten
oder andere blutflussbeeinflussende Objekte resultieren in fehlerhaften Messwerten.
Fingernagelpolituren oder Acrylnagellacke kénnen zu fehlerhaften Messwerten fiihren.
Finger und Gerat missen sauber sein, damit eine einwandfreie Messung durchgefiihrt werden
kann.

Sollte die Messung an einem Finger nicht erfolgreich sein, nutzen Sie einen anderen Finger.
Ungenaue Messergebnisse kénnen weiterhin entstehen bei:

- dysfunktionellem Hamoglobin oder niedrigem Hamoglobinspiegel

- Verwendung von intravaskuldren Farbstoffen

- hell ausgeleuchteter Umgebung

- gréBeren Bewegungen der Hand oder des Korpers

- dem Einsatz von hochfrequenten, elektrochirurgischen Interferenzen und Defibrillatoren

- vendsem Pulsationsartefakt

®

- dem gleichzeitigen Einsatz von Blutdruckmanschetten, Kathetern oder intravaskuléren Zu-
gangen

- Patienten mit Bluthochdruck, GefaRverengung, Blutarmut oder Hypothermie

- Herzstillstand oder Schockzustanden

- kiinstlichen Fingernéageln

- Durchblutungsstérungen

Das Pulsoximeter wird keine Alarmierung im Falle eines Messergebnisses auflerhalb der nor-

malen Grenzwerte abgeben.

Nutzen Sie das Oximeter nicht in der Nahe von explosiven bzw. brennbaren Stoffen - Explo-

sionsgefahr!

Das Gerét ist nicht zur konstanten Uberwachung der Blutsauerstoffsattigung geeignet.

Um eine korrekte Sensorausrichtung und Hautintegritat sicherzustellen, sollte die maximale An-

wendungszeit an einem einzelnen Messort weniger als eine halbe Stunde betragen.

Die Funktion des Gerétes kann durch elektrochirurgische Instrumente beeintrachtigt werden.

Dieses Gerat darf nicht in der Nahe von Kernspintomografen (MRT) oder Computertomografen

(CT) verwendet werden.

Das Pulsoximeter ist nur ein zuséatzliches Hilfsmittel bei der Beurteilung einer Patientensituati-

on. Eine Beurteilung der Gesundheitssituation ist nur maoglich, wenn weitere klinische bzw. pro-

fessionelle Untersuchungen durch einen Arzt vorgenommen werden.

Das Gerét ist nicht autoklavierbar bzw. fiir eine Sterilisation oder fiir die Reinigung mit Fllssig-

keiten geeignet.

Das Gerat ist nicht geeignet zum Einsatz wahrend des Patiententransports aufRerhalb einer Ge-

sundheitseinrichtung.

Das Pulsoximeter darf nicht neben oder in Kombination mit anderen Geraten betrieben werden.

Das Gerat darf nicht mit Zusatz- bzw. Anbauteilen, Accessoires oder sonstigen Geréaten, welche

nicht in dieser Anleitung beschrieben sind, betrieben werden.

Im Falle von Stérungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst. Benutzen Sie das Gerat nicht weiter

und kontaktieren Sie die Servicestelle.

Die verwendeten Materialien, die mit der Haut in Kontakt kommen, wurden auf Vertraglichkeit ge-

testet. Sollten Sie trotzdem Hautreizungen o.a. feststellen, verwenden Sie das Gerat nicht weiter

und kontaktieren Sie lhren Arzt.

Das Verschlucken von Kleinteilen wie Verpackungsmaterial, Batterie, Batteriefachdeckel usw.

kann zum Ersticken fiihren.

Im Falle eines instabilen Signals kdnnten die Messwerte fehlerhaft sein. Nutzen Sie diese Werte

nicht als Referenz.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE

Batterien nicht auseinander nehmen!

Schwache Batterien umgehend aus dem Batteriefach entfernen, weil sie auslaufen und das Geréat
beschadigen kénnen!

Erhohte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten vermeiden!

Bei Kontakt mit Batteriesaure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser spilen
und umgehend einen Arzt aufsuchen!

Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

Legen Sie die Batterie korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

Batterien von Kindern fernhalten!

Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!

Nicht kurzschlieRen! Es besteht Explosionsgefahr!

« Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!

- Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmdill, sondern in den Sondermdill
oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel!

Lieferumfang und Verpackung

Bitte priifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist. Im
Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren Handler oder an
Ihre Servicestelle. Zum Lieferumfang gehdren:

* 1 medisana Pulsoximeter PM 100 connect

« 2 Batterien (Typ AAA) 1,5V « 1 Trageschlaufe * 1 Gebrauchsanleitung

Verpackungen sind wiederverwendbar oder kénnen dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.
Bitte entsorgen Sie nicht mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsgemaR. Sollten Sie beim
Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihnrem Handler in
Verbindung.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerat und Bedienelemente
@ OLED-Anzeige @ Start-Knopf
© Fingereinschub O Batteriefachdeckel (auf der Riickseite des Gerétes)

Batterien einlegen / entnehmen

Einlegen: Bevor Sie lhr Gerat benutzen kénnen, missen Sie die beiliegenden Batterien einsetzen.
Offnen Sie dazu den Batteriefachdeckel @ und setzen Sie die beiden Batterien 1,5V, AAA ein.
Achten Sie dabei auf die Polaritat (wie im Batteriefach markiert). SchlieRen Sie das Batteriefach
wieder.

Entnehmen: Wechseln Sie die Batterien aus, wenn das Batteriewechselsymbol i im Display
erscheint. Wird im Display gar nichts angezeigt, so sind die Batterien vollstéandig leer und missen
sofort ersetzt werden.

Anwendung

1. Offnen Sie den Fingereinschub durch Zusammendriicken der linksseitigen oberen und unteren
Geréteteile.

2. Fiihren Sie einen Ihrer Finger méglichst weit in den Fingereinschub @ auf der rechten Geréte-
seite und lassen Sie die zusammengedriickten Geréateteile wieder los.

3. Driicken Sie den Start-Knopf @. Die OLED-Anzeige schaltet sich sofort ein.

4. Halten Sie lhren Finger bzw. lhren gesamten Korper moglichst ruhig wahrend der Messung.
Nach kurzer Zeit erscheinen die Pulsfrequenz und die gemessene Sauerstoffsattigung auf der
Anzeige. Die Anzeigen haben dabei folgende Bedeutung:

Sauerstoff- _9 8 P 9 8 _?z,_ Sauerstoff-
sattigung in % 3 Q sattigung in %
Batteriesymbol é = Bluetooth®-

> Symbol
Pulsfrequenz 70 § 3.0 §- ﬁ]zr;l(sions-
Pussgna KW | s
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. Durch wiederholtes kurzes Driicken der Start-Taste @ kénnen Sie zwischen zwei verschiedenen
Anzeigemodi wechseln (die bereits erlauterten Werte werden in verschiedenen Anzeigemodi
angezeigt), und Sie kdnnen die angezeigten Parameter von SpO, und PR (Impulsfrequenz) auf
SpO, und Pl andern (Perfusionsindex).

6. Ziehen Sie Ihren Finger wieder heraus. Nach ca. 8 Sekunden wird das Gerét sich automatisch

ausschalten.

Messmodus auswéhlen
Driicken Sie lange die Einschalttaste, um den Messmodus> Spot-Check oder Echtzeit auszuwahlen.

»

Was bedeutet das angezeigte Ergebnis?

Die Sauerstoffsattigung (SpO,) des Blutes gibt an, wieviel des roten Blutfarbstoffes (Hdmoglobin)
mit Sauerstoff beladen ist. Der Normalwert beim Menschen liegt dabei zwischen 95 und 100 %
SpO,. Ein zu niedriger Wert kann auf das Vorhandensein bestimmter Krankheiten wie beispiels-
weise einen Herzfehler, Kreislaufprobleme, Asthma bzw. bestimmte Lungenkrankheiten hindeuten.
Ein zu hoher Wert kann beispielsweise durch schnelle und tiefe Atmung hervorgerufen werden,
was jedoch die Gefahr eines zu geringen Blut-Kohlendioxid-Gehalts birgt.

Mit PI wird der Perfusions-Index bezeichnet, der ein Mal flr die Starke des Pulses darstellt. Die
Werte liegen zwischen 0,1 % fiir eine sehr schwache und 20 % fiir eine sehr starke Pulsamplitude.
Das mit diesem Gerat ermittelte Ergebnis ist keinesfalls dazu geeignet, Diagnosen zu stellen oder
zu bestatigen - kontaktieren Sie hierzu unbedingt lhren Arzt.

Dateniibertragung mit Bluetooth® 4.0 zur App

1.Schalten Sie das Geréat ein. Das Bluetooth®-Symbol blinkt. Nach der erfolgreichen Kopplung
leuchtet das Symbol stetig. In einigen Fallen kann es auch weiter blinken. Wenn das Geréat ab-
geschaltet wird, unterbricht die Bluetooth®-Verbindung automatisch.

2.Spot-Check: Die aktuelle Messung wird automatisch an die App Ubertragen. Nach erfolg-
reicher Ubertragung blinkt der Messwert fiir 8 Sekunden. Danach schaltet sich das Gerét au-
tomatisch aus. Wenn fiir mehr als eine Minute keine Bluetooth®-Verbindung hergestellt werden
kann, wird das Gerat automatisch ausgeschaltet und die Messwerte werden nicht gespeichert.
Echtzeit: Die Daten werden in Echtzeit an die App Ubermittelt

3.Wenn kein Messwert zu Ubertragen ist, schaltet das Gerat automatisch ab.

4.Die maximale Ubertragungsdistanz betragt 10 m.

Benutzung der Trageschlaufe

Im Lieferumfang des medisana Pulsoximeters PM 100 connect ist eine
Trageschlaufe enthalten. Sie kdnnen diese durch Einfadeln des diinnen Fadens
in die Offnung an der linken Geréateseite am Geréat anbringen und dieses so
sicherer transportieren.

Fehler und Behebung
Fehler: SpO, und / oder Pulsfrequenz werden nicht angezeigt bzw. nicht korrekt angezeigt
Behebung: Stecken Sie einen Finger komplett in den Fingereinschub @. Nutzen Sie zwei neue
Batterien. Bewegen Sie sich wahrend der Messung nicht und sprechen Sie nicht und vermeiden
Sie helles Umgebungslicht. Kénnen weiterhin keine korrekten Werte gemessen werden, kontaktie-
ren Sie bitte die Servicestelle.

Fehler: Das Gerat lasst sich nicht einschalten.
Behebung: Entnehmen Sie die alten Batterien und setzen Sie 2 neue ein. Driicken Sie den START-
KnopfO. Lasst sich das Gerat weiterhin nicht einschalten, kontaktieren Sie bitte die Servicestelle.

Wenn auf dem Bildschirm “ IS " angezeigt wird, bedeutet dies, dass das Signal instabil ist. Bitte
versuchen Sie es erneut und halten Sie die Hande zum Ablesen ruhig. Bewegen Sie wahrend des
Tests nicht lhren Finger. Es wird empfohlen, dass Sie Ihren Kérper wahrend der Messung nicht
bewegen.

Reinigung und Pflege

Entfernen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerat reinigen. Verwenden Sie nie aggressive Reini-
gungsmittel oder starke Blrsten. Reinigen Sie das Gerat mit einem weichen Tuch, das Sie mit
Isopropylalkohol leicht befeuchten. In das Geréat darf keine Feuchtigkeit eindringen. Benutzen Sie
das Gerat erst wieder, wenn es véllig trocken ist.

Hinweise zur Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmill entsorgt werden. Jeder Ver-
braucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder elektronischen Gerate, egal, ob sie
Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel
abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugefiihrt werden kénnen.
Entnehmen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerat entsorgen. Werfen Sie verbrauchte
Batterien nicht in den Hausmdill, sondern in den Sondermiill oder in eine Batterie-Sam-
melstation im Fachhandel. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an Ihre Kommunalbehor-
de oder lhren Handler.

Richtlinien und Normen

Dieses Gerat ist nach EG-Richtlinien zertifiziert und mit dem CE-Zeichen (Konformitatszeichen)
,CE 0297 versehen. Die Vorgaben der EU-Richtlinie “93/42/EWG des Rates vom 14. Juni 1993
Uber Medizinprodukte” sind erfiillt. Elektromagnetische Vertréaglichkeit: Das Geréat entspricht
den Forderungen der Norm EN 60601-1-2 fiir die Elektromagnetische Vertraglichkeit.

Elektromagnetische Vertréaglichkeit - Leitlinien und Herstellererklarung
Stand: 23.07.2014

Elektromagnetische Storaussendungen
Das Pulsoximeter ist flir den Einsatz in einer wie unten angegebenen elektromagnetischen Umge-
bung bestimmt. Der Kunde oder der Anwender des Gerétes sollte sicherstellen, dass es in einer
solchen Umgebung benutzt wird.

Aussendungs- . Elektromagnetische Umgebung
Messungen Ubereinstimmung — Leitlinie

HF Aussendung nach Gruppe 1 Das Pulsoximeter verwendet HF-Energie

CISPR11 ausschlieRlich fiir seine interne Funktion.
Dabher ist seine HF-Aussendung sehr
gering und es ist unwahrscheinlich, dass
benachbarte elektronische Gerate gestort
werden.

HF Aussendung nach Klasse B Das Pulsoximeter ist fiir den Gebrauch in

CISPR11 allen Einrichtungen, einschlielich denen im
Wohnbereich und solchen geeignet, die un-
mittelbar an das offentliche Versorgungsnetz
angeschlossen sind, das auch Gebaude
versorgt, die zu Wohnzwecken benutzt
werden.

Aussendung von
Oberschwingungen
nach IEC 61000-3-2

Nicht zutreffend

Aussendungen von
Spannungs-
schwankungen / Flicker
nach IEC 61000-3-3

Nicht zutreffend

Elektromagnetische Storfestigkeit
Das Pulsoximeter ist fiir den Einsatz in einer wie unten angegebenen elektromagnetischen Umge-
bung bestimmt. Der Kunde oder der Anwender des Gerates sollte sicherstellen, dass es in einer
solchen Umgebung benutzt wird.

Storfestigkeits- |IEC 60601- Ubereinstim- Elektromagnetische Umgebung
Prifungen Priifpegel mungspegel — Leitlinien
Entladung sta- + 8 kV Kon- + 8 kV Kon- FuRbdden sollten aus Holz oder Beton bestehen
tischer Elektrizi- | taktentladung taktentladung oder mit Keramik_ﬂiesen vc_ersehen sein. Wenn
tat (ESD) nach +24.8.15kV +24.8.15kV | der FuBboden mit synthetischem Material
IEC 61000-4-2 Luf’te’miadung Lufieh\iadung ver-sehen ist, muss die relative Luftfeuchte
mindestens 30% betragen.

Magnetfeld bei Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten
der Versorgungs- den typischen Werten, wie sie in der

30 A/m 30 A/m yP '
frequenz (50/60 Geschafts- und Krankenhausumgebung
Hz) nach IEC vorzufinden sind, entsprechen.
61000-4-8

Elektromagnetische Storfestigkeit
Das Pulsoximeter ist fiir den Einsatz in einer wie unten angegebenen elektromagnetischen Umge-
bung bestimmt. Der Kunde oder der Anwender des Gerates sollte sicherstellen, dass es in einer
solchen Umgebung benutzt wird.

Ubereinstim-
mungspegel

IEC 60601-
Priifpegel

Storfestigkeits-
Priifungen

Elektromagnetische Umgebung
— Leitlinien

Tragbare und mobile Funkgerate sollten in kei-
nem geringeren Abstand zum Gerat einschliel3-
lich der Leitungen verwendet werden, als dem
empfohlenen Schutzabstand, der nach der fiir die
Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berech-
net wird. Empfohlener Schutzabstand:
d=1.2\P

d=1.2 VP 80 MHz bis 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz bis 2,7 GHz

mit P als der Nennleistung des Senders in Watt
(W) gemaR Angaben des Senderherstellers und
d als empfohlenem Schutzabstand in Metern (m).
Die Feldstarke stationarer Funksender sollte bei
allen Frequenzen gemaR einer Untersuchung
vor Ort” geringer als der Ubereinstimmungspegel
sein’. In der Umgebung von Geréten, die das

folgende Bildzeichen tragen, sind (((.)))
Stérungen maglich: A
Anmerkung 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hdhere Frequenzbereich.
Anmerkung 2: Diese Leitlinien mdgen nicht in allen Féllen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektro-
magnetischer Groen wird durch Absorptionen und Reflexionen der Gebaude, Gegenstande und
Menschen beeinflusst.

10 VIm
80 MHz bis
2,7 GHz

Gestrahlte HF
Stérgrofe nach
IEC 61000-4-3

10 V/im

a. Die Feldstarke stationarer Sender, wie z.B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunk-
geraten, Amateurfunkstationen, AM- und FM-Rundfunk- und Fernsehsender, kdnnen theoretisch nicht ge-
nau vorherbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der stationaren Sender
zu ermitteln, sollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem
Standort, an dem das Pulsoximeter benutzt wird, die obigen Ubereinstimmungspegel (iberschreitet, sollte
das Gerat beobachtet werden, um die bestimmungsgemaRe Funktion nachzuweisen. Wenn ungewéhnliche
Leistungsmerkmale beobachtet werden, kénnen zusatzliche MaRnahmen erforderlich sein, wie z.B. eine
veranderte Ausrichtung oder ein anderer Standort des Gerates.

b. Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstérke geringer als 10 V/m sein.

Technische Daten
Name und Modell:
Anzeigesystem:
Spannungsversorgung:
Messbereich:
Messgenauigkeit:
Anzeigeauflosung:
Reaktionszeit:
Lebensdauer:

Autom. Abschaltung:
Betriebsbedingungen:

medisana Pulsoximeter PM 100 connect

Digitale Anzeige (OLED)

3 V==, 2 Batterien (Typ LR03, AAA) 1,5V 600 mAh

SpO,: 70-100%, Puls: 30 - 250 Schlage / Min.

SpO,: £ 2 %, Puls: (30-99)=+%2; (100 -250)=+2 %

SpO,: 1 %, Puls: 1 Schlag / Min.

2 8 Sekunden

ca. 5 Jahre bei 15 Messungen a 10 Minuten je Tag

Nach ca. 8 Sekunden bei fehlendem Signal

+5°C - +40°C, 15% - 93% rel. Feuchtigkeit ohne Kondensation,
Druck 70 - 106 kPa

Lager-/Transportbedingungen: -25°C - +70°C, max. 93 % rel. Feuchtigkeit, Druck 70 - 106 kPa

Abmessungen: ca. 58 x 34 x 35 mm
Gewicht: ca.53¢g

Artikel Nr.: 79456

EAN Code: 40 15588 79456 8
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Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschéft oder direkt an die Servicestelle.
Sollten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie
der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fur 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch die Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit
kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fir das Gerat
noch fir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgeméfe Behandlung, z.B. durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte
zuriickzuflihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der

Einsendung an den Kundendienst entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fiir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat verursacht
werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerét als ein Garantiefall
anerkannt wird.

d medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND.

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.
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Pulse Oximeter PM 100 connect

GB Instruction manual

Thank you very much for your confidence in us and congratulations on your purchase!

You have acquired a medisana quality product with your purchase. To ensure the best results and
long-term satisfaction with your medisana Pulse Oximeter PM 100 connect, we recommend that
you read the following operating and maintenance instructions carefully.

IMPORTANT INFORMATION!
RETAIN FOR FUTURE USE!

Read the instruction manual carefully before using this device, especially the
safety instructions, and keep the instruction manual for future use.

Should you give this device to another person, it is vital that you also pass on
these instructions for use.

O

Explanation of symbols

This instruction manual belongs to this device. It contains important
information about starting up and operation. Read the instruction
manual thoroughly. Non-observance of these instructions can result
in serious injury or damage to the device.

WARNING
These warning notes must be observed to prevent any injury to the
user.

CAUTION
These notes must be observed to prevent any damage to the
device.

NOTE
These notes give you useful additional information on the installation
or operation.

Protection Rating regarding dust and water

Classification: Type BF applied part & No SpO, alarm
SpO:2

».E ..[>> S

Lot number

-
o
—

Storage conditions
@ Serial number

Manufacturer

Date of manufacture

LR

ASSIGNED PURPOSE

The Pulse Oximeter PM 100 connect is a portable non-invasive device intended
for spot-checking of oxygen saturation of arterial hemoglobin (SpO,) and pulse
rate of adult and pediatric patients. It is not suitable for continuous monitoring.

SAFETY INFORMATION
« Pulse oximeters are sensitive to motion artefacts. Therefore keep hands still while taking a reading.
 Pulse Oximeters require sufficient blood flow to obtain proper readings. If your hands are cold or
you have poor circulation, warm your hands by rubbing them together or use another method befo-
re attempting to obtain a reading. A tourniquet, blood pressure cuff or other blood flow hindrances
may also result in inaccurate readings.
« Fingernail polish or acrylic nails obstruct the light transmission and may also result in in-
accurate readings.
« Your finger and the pulse oximeter must be clean for proper reading.
« If a reading is difficult to obtain, switch to another finger or to the other hand.
« Inaccurate measurement results may also caused by:
- dysfunctional hemoglobin or low hemoglobin
- the use of intravascular dyes
- high ambient light
- excessive patient movement
- high-frequency electrosurgical interference and defibrillators
- venous pulsations

®

- placement of a sensor on an extremity with a blood pressure cuff, arterial catheter, or intra-
vascular line

- patients suffering from hypotension, severe vasoconstriction, severe anemia, or hypothermia

- cardiac arrest or shock

- false fingernails

- circulatory disorder

« The Pulse Oximeter will not alert you if your readings are out of normal range.

« Explosion hazard: Do not use the Pulse Oximeter in an explosive atmosphere.

« The device is not suitable for continuous blood oxygen monitoring.

« To ensure a correct sensor alignment and skin integrity, the maximum application time on a single
measurement place should be less than half an hour.

« In order to ensure correct sensor alignment and skin integrity, the maximum application time at a
single site for our device should be less than 4 fours.

« Operation of the Pulse Oximeter may be affected by the use of an electrosurgical unit (ESU).

« Do not use the Pulse Oximeter in an MRI or CT environment.

« The Pulse Oximeter is intended only as an adjunct in patient assessment. It must be used in con-
junction with other methods of assessing clinical signs and symptoms advised by a professional
physician.

« The device is not autoclavable and is not intended for sterilization or for cleaning with liquids.

« This equipment is not intended for use during patient transport outside the healthcare facility.

« This equipment should not be used adjacent to or stacked with other equipment.

« The device must not be used with accessories, detachable parts and other materials not described
in the instructions for use.

« Please do not attempt to repair the unit yourself in the event of malfunctions. Stop using the device
and conact the service centre.

« The materials that contact with the patient’s skin have been tested to be in tolerance. In case you
should detect skin irritations etc., stop using the device and contact a doctor.

« The swallowing of small parts like packaging bag, battery, battery cover and so on may cause
suffocation.

« In case of an unstable signal the measurement values may be faulty. Do not use these values as
reference values.

SAFETY NOTES FOR BATTERIES

« Do not disassemble batteries!

« Never leave any low battery in the battery compartment since it may leak and cause damage to
the unit!

« Increased risk of leakage! Avoid contact with skin, eyes and mucous membranes!

« If battery acid comes in contact with any of these parts, rinse the affected area with copious
amounts of fresh water and seek medical attention immediately!

« If a battery has been swallowed, seek medical attention immediately!

« Insert the batteries correctly, observing the polarity!

« Keep batteries out of childrens reach!

« Do not attempt to recharge batteries! There is a danger of explosion!

« Do not short circuit! There is a danger of explosion!

« Do not throw into a fire! There is a danger of explosion!

« Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous waste container or
take them to a battery collection point, at the shop where they were purchased!

Items supplied and packaging

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any way. If in doubt, do
not use it and contact the service centre. The following parts are included:

* 1 medisana Pulse Oximeter PM 100 connect

« 2 Batteries (type AAA) 1,5V

¢ 1 Lanyard

* 1 Instruction manual

The packaging can be reused or recycled. Please dispose properly of any packaging material no

longer required. If you notice any transport damage during unpacking, please contact your dealer
without delay.

WARNING
Please ensure that the polythene packing is kept away from the
reach of children! Risk of suffocation!

Device and controls
@ OLED Screen
© Opening for finger

@ Start-button
O Battery compartment lid (on rear side of the device)

Insert / change battery

Insertion: You must insert the batteries provided before you can use your unit. The lid of the battery
compartment @ is located on the backside of the unit. Open it, remove it and insert the 2 x AAA
type 1.5 V batteries supplied. Ensure correct polarity when inserting (as marked inside the battery
compartment). Close the battery compartment.

Removal: Replace the batteries when the battery exchange symbol I appears in the display.
If nothing is displayed the batteries are completely empty and need to be replaced immediately.

Use

. Open the finger opening by pressing the left upper and lower parts of the device together.

2. Place your finger as far as possible into the opening @ on the right side of the device and release
the upper and lower parts.

. Press the Start-button @. The OLED-screen will switch on immediately.

. Keep your finger and your whole body still for the reading.
After a short time, the values for the pulse frequency and the blood oxygen saturation appear on
the OLED screen:
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. By repeatedly pressing the Start-button @ shortly, you may switch between 2 different display
modes (showing the already explained values in different view modes) and you can change the
displayed parameters from SpO, and PR (Pulse frequency) to SpO, and PI (Perfusion index).

6. Remove your finger. The Pulse Oximeter will power off automatically after approx. 8 seconds.

Select mode
Long press the power button to choose the working mode > Spot-Check or Real-time

What does the measured result mean?

The oxygen saturation (SpO,) of the blood is a term referring to the concentration of oxygen at-
tached to human hemoglobin. The normal value lies between 95 and 100 % SpO,. A too low value
may be an indication for existing diseases like e.g. cardiac defect, problems of the circulatory sys-
tem, asthma or specific diseases of the lung. A too high value may be caused by a too fast and
too deep breathing, what bears the danger of a too low blood carbon dioxide level. Pl indicates the
perfusion index, which is a measure for the pulse strength. The results lie in between 0.1% (very
weak pulse amplitude) and 20% (very strong pulse amplitude).

»

The value measured with this device is not suitable in any way to make or confirm a diagnosis -
contact your doctor under all circumstances to get a correct diagnosis.

Data transmission with Bluetooth® 4.0 to the app

1. Switch on the device. The Bluetooth® symbol flashes. After successful pairing, the symbol
will constantly light up. In some cases it may keep flashing. The Bluetooth® connection will
automatically be cancelled when the device is switched off.

2.  Spot-Check: The current measurement will automatically be transferred to the app. After
successful trans-mission, the measured value will flash for 8 seconds. Afterwards, the device
will switch off automatically. If no Bluetooth® connection can be established for more than
one minute, the device will be switched off automatically and the measured values will not be
stored. Real-time: The data will transmit to the app in real-time.

3. If no measured value is available for transmission, the device will be switched off automati-
cally.

The maximum transmission distance is 10 m.

Using the Lanyard 3
A Lanyard is included in the scope of delivery of the medisana Pulse \)
Oximeter PM 100 connect. You may attach it to the device by threading the
thinner end of the lanyard through the hanging hole on the left side of the device.

Troubleshooting
Error: SpO, and / or pulse frequency values are not displayed or are not displayed correctly.
Remedying: Place on of your fingers completely into the finger opening @ on the backside of the
device. Use a new battery. Do not move or speak during the measurement and avoid bright sur-
rounding light. If still no correct values can be measured, contact the service centre.

Error: The device cannot be switched on.
Remedying: Remove the old battery and insert a new one. Press the START-button @. If the
device still cannot be switched on, contact the service centre.

If the screen displays “ IS ”, it means the signal is unstable, please retry your finger and keep your
hands still for the reading. Do not shake your finger during the test. It is recommended that you do
not move your body while taking a reading.

Cleaning and maintenance

Remove the batteries before cleaning. Never use strong detergents or hard brushes. Clean the unit
with a soft cloth, moistened with isopropyl alcohol. Do not let water enter the unit. After cleaning,
only use the unit when it is completely dry.

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are obliged to
hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not they contain toxic
substances, at a municipal or commercial collection point so that they can be disposed of
in an environmentally acceptable manner. Please remove the batteries before disposing of
I the device. Do not dispose of old batteries with your household waste, but at a battery
collection station at a recycling site or in a shop. Consult your municipal authority or your
dealer for information about disposal.

Directives / Norms

This device is certified in accordance with EC Guidelines and carries the CE symbol (conformity
symbol) “CE 0297”. The specifications of EU Guideline “93/42/EEC of the Council Directive dated
14 June 1993 concerning medical devices” are met. Electromagnetic compatibility: The device
complies with the EN 60601-1-2 standard for electromagnetic compatibility.

Electromagnetic compatibility - Guidance and manufacturer‘s declaration
Effective: 19-Jul-2014

Electromagnetic emissions
The Pulse Oximeter is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The
customer or the user of the device should assure that it is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment

— guidance
RF emissions Group 1 The Pulse Oximeter uses RF energy only for
CISPR11 its internal function.
Therefore, its RF emissions are very low and
are not likely to cause any interference in
nearby electronic equipment.
RF emissions Class B The Pulse Oximeter is suitable for use in all
CISPR11 establishments, including domestic establish-

ments and those directly connected to the
public lowvoltage power supply network
that supplies buildings used for domestic
purposes.

Harmonic emissions
nach IEC 61000-3-2

Not applicable

Voltage fluctuations /
flicker emissions
IEC 61000-3-3

Not applicable

Electromagnetic immunity
The Pulse Oximeter is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The
customer or the user of the device should assure that it is used in such an environment.

Immunity IEC 60601- Compliance Electromagnetic environment
test test level level - guidance
EAIectrostatic +8kV +8kV Floors should be wood, concrete or ceramic tile.
discharge (ESD) | contact contact If floors are covered with synthetic material, the
IEC 61000-4-2  |124,815 +2,4,815 relative humidity should be at least 30 %.
kV air kV air
Power frequency magnetic fields should
Power frequency o .
H be at levels characteristic of a typical
(50760 Hz) 30 A/m 30 A/m location in a typical commercial or hospital
magnetic field 1 yp! p
IEC 61000-4-8 environment.

Electromagnetic immunity
The Pulse Oximeter is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The
customer or the user of the device should assure that it is used in such an environment.

Immunity IEC 60601- Compliance Electromagnetic environment
test test level level - guidance

Portable and mobile RF communications
equipment should be used no closer to any
part of the thermometer, including cables,
than the recommended separation distance
calculated from the equation applicable to

Radiated RF 10 V/m the frequency of the transmitter.

80 MHz to 10 V/m Recommended separation distance:

IEC 61000-4-3 2,7 GHz d=12P
d=1.2 VP 80 MHz to 800 MHz
d=2.3 VP 800 MHz to 2,7 GHz

where P is the maximum output power rating
of the transmitter in watts (W) according to
the transmitter manufacturer and d is the
recommended separation distance in metres
(m). Field strengths from fixed RF transmit-
ters, as determined by an electromagnetic
site survey?, should be less than the compli-
ance level in each frequency range®. Interfe-
rence may occur in the vicinity of equipment
marked with the following symbol: (7.,

(@

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by
absorption and reflection from structures, objects and people.

a. Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones
and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted
theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an
electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the
device is used exceeds the applicable RF compliance level above, the device should be observed to verify
normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as
reorienting or relocating the device.

b. Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 10 V/m.

Technical specifications

Name and model :
Display system :
Power supply :
Measuring range :
Accuracy :

Display resolution :
Response time :
Life cycle :

Automatic switch-off :
Operating conditions :

Storage conditions :
Dimensions :
Weight :

Article number :
EAN number :
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medisana Pulse Oximeter PM 100 connect

Digital display (OLED)

3 V=, 2 batteries (type LR03, AAA) 1,5V 600 mAh

SpO,: 70-100 %, Pulse: 30 - 250 beats / min.

SpO,: £ 2 %, Pulse: (30-99) =+2; (100 -250)=+2 %

SpO,: 1 %, Pulse: 1 beat / min.

@ 8 seconds

approx. 5 years (if used for 15 measurements a 10 minutes per day)
After approx. 8 seconds in absence of any signal

+5°C - +40°C, 15% - 93% rel. humidity without condensation, pres-
sure 70 kPa - 106 kPa

-25°C - +70°C, max. 93 % rel. humidity, pressure 70 kPa - 106 kPa
approx. 58 x 34 x 35 mm

approx. 53 g

79456

40 15588 79456 8

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right
to make technical and optical changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under

www.medisana.com

Warranty and repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have
to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. In case of
a warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt or

invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the

replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the user

instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third

parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during
transport to the service centre.
d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the
damage to the unit is accepted as a warranty claim.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, GERMANY.

The service centre address is shown on the attached leaflet.

®
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NL Gebruiksaanwijzing Pulsoximeter PM 100 connect

Hartelijk dank voor uw vertrouwen en van harte gelukgewenst!

U hebt een kwaliteitsproduct van medisana aangekocht. Om het gewenste effect te krijgen en
lang plezier te hebben van uw medisana polsoximeter PM 100 connect, bevelen wij aan, om de
navolgende tips voor gebruik en onderhoud zorgvuldig te lezen.

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
ABSOLUUT BEWAREN!

Lees de gebruiksaanwijzing, in het bijzonder de veiligheidsinstructies, zorvul-
dig door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar de gebruiksaanwijzing voor
verder gebruik. Als u het toestel aan derden doorgeeft, geef dan deze gebruik-
saanwijzing absoluut mee.

O

Verklaring van de symbolen

Deze gebruiksaanwijzing behoort bij dit toestel. Ze bevat belangrijke
informatie over de ingebruikneming en het gebruik. Lees deze ge-
bruiksaanwijzing helemaal. Het niet naleven van deze instructie kan
zware verwondingen of schade aan het toestel veroorzaken.

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten in acht genomen worden om mogelijk
letsel van de gebruiker te verhinderen.

OPGELET
Deze aanwijzingen moeten in acht genomen worden om mogelijke
schade aan het toestel te verhinderen.

AANWIJZING
Deze aanwijzingen geven u nuttige bijkomende informatie bij de instal-
latie of het gebruik.

Aanduiding beschermingstype tegen druppelwater

Classificatie van het instrument: & Geen Sp0,-alarm
type BF pO

e
El

».E ..[>> %

[72]
I

LOT-nummer Opslagtemperatuurbereik

LOT

“ Producent
&I Productiedatum

Serienummer

DOEL

De polsoximeter PM 100 connect is een draagbaar, niet-invasief toestel dat bij
wijze van steekproef controles van de zuurstofverzadiging van het arteriéle hemo-
globine (in % Spo,) en de polsfrequentie bij volwassen en pediatrische patiénten
uitvoert. Het is niet geschikt voor ononderbroken monitoring.

VEILIGHEIDSTIPS

Polsoxymeters reageren sterk op bewegingen) hou uw handen rustig tijdens het meten.

Voor een accurate meting is een goede bloeddoorstroming noodzakelijk. Wanneer u koude handen
hebt of wanneer uw bloedsomloop om een andere reden niet optimaal is, moet u voor het meten
zachtjes in de handen wrijven om de bloedstroom aan te wakkeren. Drukverbanden, manchetten
van een bloeddrukmeter of andere voorwerpen die de bloeddoorstroming beinvloeden, zorgen
voor foutieve meetresultaten.

Nagellak en acrylnagels kunnen tot foutieve meetwaarden leiden.

Vinger en toestel moeten schoon zijn, opdat een probleemloze meting zou kunnen worden uitge-
voerd.

Wanneer de meting aan de vinger niet slaagt, probeert u het dan nog een keertje aan een andere
vinger.

Onnauwkeurige metingen kunnen bovendien ontstaan in geval van:

- disfunctioneel hemoglobine of een lage hemoglobinespiegel

- gebruik van intravasculaire kleurstoffen

- Helverlichte omgeving

- grotere bewegingen van hand of lichaam

- het gebruik van elektrochirurgische interferenties en defibrillatoren met hoge frequentie

- veneus pulsatie-artefact

®

- gelijktijdig gebruik van manchetten van bloeddrukmeters, katheters of intravasculaire ingangen
- patiénten met hoge bloeddruk, vaatvernauwing, bloedarmoede of hypothermie

- hartstilstand en shocktoestanden

- kunstmatige vingernagels

- doorbloedingsstoornissen

De polsoximeter laat geen alarmtoon horen bij meetresultaten die buiten de normale grenswaar-
den vallen.

Gebruik de oximeter niet in de buurt van explosieve, resp. brandbare stoffen - explosiegevaar!
Het toestel is niet geschikt voor continue monitoring van de zuurstofsaturatie in het bloed.

Bij langdurig gebruik of na gebruik bij elke patiént, moet het meetpunt regelmatig veranderd wor-
den. Het meetpunt moet om de 4 uur veranderd worden, waarbij de integriteit van de huid en de
toestand van de bloedsomloop van de patiént moeten worden gecontroleerd.
Elektrochirurgische instrumenten kunnen de werking van het toestel verminderen.

Dit toestel mag niet in de buurt van kernspintomografen (MRT) of computertomografen (CT) wor-
den gebruikt.

De polsoximeter is slechts een bijkomend hulpmiddel bij het beoordelen van de situatie van de
patiént.

De gezondheidssituatie kan maar bepaald worden wanneer een arts nog meer klinische, resp.
professionele onderzoeken uitvoert.

Het toestel mag niet worden gesteriliseerd en mag niet met vloeistof worden gereinigd.

Het toestel is niet geschikt voor gebruik bij patiéntentransport buiten een ziekenhuis of verplee-
ginrichting.

De polsoximeter mag niet naast of in combinatie met andere toestellen worden gebruikt.

Het toestel mag niet worden gebruikt met bijkomende onderdelen resp. aanbouwdelen, acces-
soires of andere toestellen die niet in deze handleiding werden beschreven.

In geval van storingen mag u het instrument niet zelf herstellen. Laat herstellingen enkel door
geautoriseerde serviceplaatsen uitvoeren.

De gebruikte materialen, die met de huid in contact komen, wordt op verdraagbaarheid getest.
Mocht uw huid toch nog aangetast zijn, gebruik het toestel dan niet meer en neem contact op
met uw arts.

Het inslikken van kleine onderdelen, zoals verpakkingsmateriaal, batterijen, het deksel van het
batterijvak, enz. kan leiden tot verstikking.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BETREFFENDE DE BATTERIJEN

Batterien niet uit elkaar halen!

Verwijder zwakke batterijen onmiddellijk uit het batterijvak, omdat deze kunnen leeglopen en het
apparaat kunnen beschadigen!

Verhoogd uitloopgevaar, contact met huid, ogen en slijmhuid vermijden!

Bij contact met accuzuur de betreffende plaatsen onmiddellijk met overvloedig helder water spo-
elen en onmiddellijk een arts opzoeken!

Mocht er een batterij ingeslikt zijn, dan moet onmiddellijk een arts opgezocht worden!

Plaats de batterijen correct, neem de polariteit in acht!

Batterijen uit de buurt van kinderen houden!

Batterijen niet heropladen! Er bestaat explosiegevaar!

Niet kortsluiten! Er bestaat explosiegevaar!

Niet in het vuur werpen! Er bestaat explosiegevaar!

Geef verbruikte batterijen en accu’s niet met het gewone huisvuil mee, maar met het speciale
afval of in een batterijverzamelstation in de vakhandel!

Omvang van de levering

Gelieve eerst te controleren of het instrument volledig is en volledig vrij van beschadigingen is. In
geval van twijfel neemt u het apparaat niet in gebruik en zendt u het naar een servicepunt. Bij de
levering horen:

* 1 medisana Pulsoximeter PM 100 connect

« 2 batterijen (type AAA) 1,5V

1 draaglus

1 gebruiksaanwijzing

Het verpakkingsmateriaal kan opnieuw worden gebruikt of gerecycled. Zorg ervoor dat het gebruik-
te verpakkingsmateriaal bij de daarvoor bestemde afvalverwerking terechtkomt. Indien u tijdens het
uitpakken transportschade constateert, neem dan direct contact op met uw leverancier.

WAARSCHUWING
Let er op dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt van
kinderen. Zij kunnen er in stikken!

Toetsen en bedienelementen
@ OLED-aanduiding O Startknop
(3] Vingeropening O Deksel batterijvakje (aan de achterzijde van het toestel)

Batterijen inleggen/verwijderen

Inleggen: Alvorens u het toestel kunt gebruiken, moet u de meegeleverde batterijen in het toestel
inbrengen. Open daartoe het deksel van het batterijvakje @ en leg de beide batterijen 1,5V, AAA
op de juiste plaats. Let daarbij op de polariteit (zoals aangegeven in het batterijvakje). Sluit het
batterijvakje weer.

Verwijderen: Vervang de batterijen, wanneer het symbooltje ,  “ voor de vervanging van de bat-
terijen op de display verschijnt. Wanneer er op het display helemaal niets wordt aangeduid, zijn de
batterijen volledig leeg en moeten ze onmiddellijk worden vervangen.

Toepassing

1. Open de vingeropening door de onderdelen van het toestel linksboven en linksonder samen te
drukken.

2. Breng een van uw vingers zo ver mogelijk in de vingeropening & op de rechterkant van het
toestel in en laat de samengedrukte delen van het toestel weer los.

3. Druk op de startknop @. De OLED-aanduiding wordt onmiddellijk ingeschakeld.

4. Hou uw vinger resp. uw hele lichaam zo rustig mogelijk tijdens de meting. Na korte tijd worden de
polsfrequentie en gemeten zuurstofverzadiging aangeduid. De aanduidingen hebben volgende

betekenis:
Zuurstofsatura- P 5 Zuurstofsatura-
tie in % B 3 "é‘ tie in %
N
Batterijsymbool = = Bluetooth®
> > symbool
k] ) Y
Polsfrequentie 70 2 3.0 = Perfusie-index
°
3
Polssignaal
¢ @] | Ko

(3]

. Door meermaals kort op de startknop @ te drukken, kunt u wisselen tussen twee verschillende
weergavemodi (de reeds gedefinieerde waarden worden in verschillende weergavemodi ge-
toond). U kunt ook de getoonde parameters van SpO, en PR (pulsfrequentie) wijzigen in SpO,
en PI (perfusie-index).

- Trek uw vinger weer weg. Na ongeveer 8 seconden wordt het toestel automatisch
uitgeschakeld.

o

Meetmodus selecteren
Druk lang op de startknop om de meetmodus> spot check of realtime te selecteren.

Wat betekent het aangegeven resultaat?

De zuurstofverzadiging (SpO,) van het bloed geeft aan, in welke mate de rode kleurstof in het
bloed (hemoglobine) van zuurstof is voorzien. De normale waarde ligt tussen 95 en 100% SpO..
Een te lage waarde kan wijzen op het bestaan van bepaalde ziekten zoals bijvoorbeeld

een hartprobleem, bloedsomloopproblemen, astma, resp. bepaalde longaandoeningen. Een te
hoge waarde kan bijvoorbeeld veroorzaakt worden door snelle en diepe ademhaling, wat echter
een gevaar in zich houdt voor een te laag gehalte kooldioxide in het bloed. Het resultaat dat met
dit toestel werd verkregen is absoluut niet geschikt om een diagnose te stellen of te bevestigen-
daarvoor moet u absoluut uw arts raadplegen.

Dataoverdracht met Bluetooth® 4.0 naar de app

1. Zet het apparaat aan. Het Bluetooth® symbool knippert. Nadat de verbinding
tot stand is gebracht, brandt het symbool constant. Soms blijft het symbool knip-
peren. De Bluetooth® verbinding wordt automatisch verbroken als het apparaat
wordt uitgeschakeld.

2. Spot check: de huidige meting wordt automatisch doorgegeven aan de app.
Nadat de gegevens zijn doorgegeven, knippert de meetwaarde gedurende 8 se-
conden. Daarna gaat het apparaat automatisch uit. Wanneer gedurende meer
dan een minuut geen Bluetooth® verbinding kan worden gemaakt, wordt het ap-
paraat automatisch uitgeschakeld en worden de meetwaarden niet opgeslagen.
Realtime: de gegevens worden in realtime doorgegeven aan de app.

3. Wanneer er voor de overdracht geen meetwaarden beschikbaar zijn, wordt het
apparaat automatisch uitgeschakeld.

4. De maximale afstand voor overdracht is 10 m.

Gebruik van de draaglus

Bij de levering van de medisana polsoximeter PM 100 connect krijgt u ook
een draaglus meegeleverd. Die kunt u aanbrengen door een dunne

draad aan te brengen in de opening aan de linkerkant van het toestel

om het veilig te kunnen transporteren.

Fouten en foutverhelping

Fouten: SpO, en/of polsfrequentie worden niet aangeduid resp. niet correct aangeduid
Verhelpen van de fout: Steek een vinger volledig in de vingeropening @. Gebruik 2 nieuwe bat-
terijen. Beweeg of spreek niet tijdens het meten. Worden er nog steeds geen correcte waarden
gemeten, moet u contact opnemen met de onderhoudsdienst.

Fouten: U kunt het toestel niet inschakelen.

Verhelpen van de fout: Verwijder de oude batterijen en leg er twee nieuwe in. Druk op de START-
knop @. Kunt u het toestel nog steeds niet inschakelen, moet u contact opnemen met de onder-
houdsdienst.

Wanneer op het scherm ,, IS “ verschijnt, betekent dit dat het signaal niet stabiel is. Probeer het
opnieuw en houd uw handen stil voor het aflezen. Beweeg tijdens de test niet uw vinger. Het is
raadzaam om uw lichaam tijdens de meting niet te bewegen.

Reiniging en Onderhoud

Verwijder de batterijen voordat u het toestel reinigt. Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of harde
borstels. Reinig het toestel met een zachte doek die u lichtjes bevochtigt met isopropylalcohol. Er mag geen
vocht doordringen in het toestel. Gebruik het toestel pas weer wanneer het helemaal droog is.

Afvalbeheer
Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk afval worden aangeboden. lede-
re consument is verplicht, alle elektrische of elektronische apparaten, ongeacht of die
schadelijke stoffen bevatten of niet, bij een milieudepot in zijn stad of bij de handelaar
af te geven, zodat ze op een milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd. Haal
I de batterijen uit het apparaat voordat u het apparaat verwijdert. Gooi gebruikte batterijen
niet bij het huisvuil, maar breng deze naar de daarvoor bestemde afvalverwerking of lever
deze in bij een speciaal daarvoor bestemd inzamelstation bij de supermarkt of elektrawinkelier.
Wendt u zich betreffende het afvalbeheer tot uw gemeente of handelaar.

Richtlijnen / normen

Dit apparaat is gecertificeerd volgens de EG-richtlijnen en voorzien van het CE-merk (conformit-
eitsmerk) "CE 0297”. Aan de eisen van de EU-richtlijn ,93/42/EWG van de raad van 14 juni 1993
betreffende medische producten” is voldaan.

Elektromagnetische verdraagbaarheid: Het apparaat voldoet aan de eisen van norm EN 60601-
1-2 voor de elektromagnetische verdraagbaarheid.

Elektromagnetische compatibiliteit -
Richtlijnen en verklaring van de fabrikant

Elektromagnetische storingsemissie
De polsoximeter is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving zoals hierna
vermeld. De klant of de gebruiker van het toestel moet zich ervan vergewissen dat het in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Storingsemissie- Conformiteit Elektromagnetische
metingen omgeving - Richtlijn
HF straling Groep 1 De polsoximeter gebruikt HF-energie uitslu-
CISPR 11 itend voor de interne werking. Daarom is de
HF-straling erg laag en is het onwaarschijn-
lijk dat elektronische toestellen in de nabije
omgeving gestoord worden.
HF straling Klasse B De polsoximeter is voor gebruik in alle voor-
CISPR 11 zieningen, met inbegrip van de woonomge-
ving en dergelijke, die rechtstreeks aanges-
Emissie van boven- . loten zijn op het netwerk van openbare
schommelingen Niet van nutsvoorzieningen dat ook gebouwen
volgens IEC 61000-3-2 | toepassing bedient die voor woondoeleinden worden
gebruikt.
Uitzenden van span- .
ningsschommelingen Niet van
/ flicker volgens toepassing
IEC 61000-3-3

Elektromagnetische storingsimmuniteit
De polsoximeter is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving zoals hierna
vermeld. De klant of de gebruiker van het toestel moet zich ervan vergewissen dat het in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Storingsimmuniteit IEC60601- |Conformiteit- Elektromagnetische
- controles controlepegel pegel omgeving - Richtlijn

Ontlading + 8 kV con- + 8 kV con- Vloeren moeten uit hout of uit beton zijn of
statische tactontlading | tactontlading bestaan uit keramische tegels.
elektriciteit +24815kV| +24,815kV Indien de vloer uit kunststofmaterialen bestaat,
(ESD) volgens luchtontla- luchtontla- moet de relatieve vochtigheid ten minste 30%
IEC 61000-4-2 | ding ding bedragen.

Magneetveld bij Magnetische velden bij netfrequentie
verzorgingsfre- moeten voldoen aan de typische waarden
quentie (50/60Hz) | 30 A/m 30 A/m zoals deze voorkomen in ziekenhuizen en
volgens andere instellingen.

IEC 61000-4-8

Elektromagnetische storingsimmuniteit
De polsoximeter is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving zoals hierna
vermeld. De klant of de gebruiker van het toestel moet zich ervan vergewissen dat het in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Storingsimmuniteit
- controles

IEC 60601~
controlepegel

Conformiteit-
pegel

Elektromagnetische
omgeving - Richtlijn

Draagbare en mobiele communicatieapparatuur
mogen niet niet dichter bij thermometers, inclusief
de kabels, worden gebruikt als de aanbevolen be-
schermingsafstand die volgens de voor de zendfre-
quentie toepasselijke vergelijking wordt berekend.
Geadviseerde beschermingsafstand:

d=12+P

d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz

waarbij P het maximale uitgangsvermogen in watt (W)
is volgens de zenderproducent en d de aanbevolen
beschermingsafstand in meters (m) vertegenwoor-
digd. De veldsterkte van vaste radio-zenders moet bij
alle frequenties aan de hand van een onderzoek ter
plaatse” minder zijn dan het conformiteitsniveau’.

In de buurt van apparaten met het volgende teken,
treden mogelijke storingsproblemen op:

Q)

A

Opmerking 1: Bij 80 MHz en 800 MHz geldt het hogere frequentiebereik.

Opmerking 2: Deze richtlijnen zijn mogelijk niet van toepassing in alle gevallen. De mate van elektromagneti-
sche verspreiding wordt beinvioed door absorptie en reflectie van gebouwen, objecten en mensen

Gestraalde HF
Storingsomvang
volgens

IEC 61000-4-3

10 Vim
80 MHz -
2,7 GHz

10 V/im

a. De veldsterkte van vaste zenders, zoals bijvoorbeeld basisstations van draadloze telefoons en mobiele
radio’s, piratenzenders, AM-en FM-radio en TV-zenders kunnen theoretisch niet volledig nauwkeurigworden
voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving m.b.t. vaste zenders te beoordelen, dient een elektro-
magnetisch onderzoek overwogen te worden. Wanneer de gemeten veldsterkte op de standplaats waar
het toestel wordt gebruikt, de voornoemde conformiteitsspiegel overschrijdt, moet het toestel gecontroleerd
worden om de doelmatige werking te bewijzen. Wanneer er ongebruikelijke prestatiekenmerken optreden,
kunnen bijkomeden maatregelen noodzakelijk zijn, zoals bv. een andere uitlijning of een andere standplaats
voor het toestel.

b. Boven het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterkten kleiner zijn dan 10 V/m.

Technische gegevens

Benaming en model: medisana Pulsoximeter PM 100 connect

Weergavesysteem: digitale weergave (OLED)
Voeding: 3 V==, 2 batterijen (type LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
Meetbereik: Sp0O,: 70 % - 100 %, pols: 30 - 250 slagen/min.

Nauwkeurigheid:
Aanduiding vervaagt:
Reactietijd:

Levensduur:

Automatisch uitschakelen:
Operationele voorwaarden:

SpO,: 2 %, pols: (30-99)=+2; (100-235)=+x2%
SpO,: 1 %, pols: 1 slag/minuut

2 8 seconden

ca. 5 jaar bij 15 metingen van 10 minuten per dag

na ca. 8 seconden

+5°C - +40°C, 15 - 93% relat. luchtvochtigheid;
Luchtdruk 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, 93 % max. relat. luchtvochtigheid;
Luchtdruk 70 - 106 kPa

Opslagvoorwaarden:

Afmetingen: ca. 58 x 34 x 35 mm
Gewicht: ca.53¢g
Artikel-nummer: 79456

EAN-nummer:

C €0297

In het kader van onze voortdurende inspanningen naar verbeteringen, behouden wij ons
het recht voor om qua vormgeving en op technisch gebied veranderingen aan ons
product door te voeren.

40 15588 79456 8

De actuele versie van deze gebruiksaanwijzing vindt u op www.medisana.com

Garantie/reparatievoorwaarden

Neem in het geval van garantie contact op met uw speciaalzaak of met de klantenservice.
Indien u het apparaat op moet sturen, geef dan het defect aan en voeg een kopie van de kwi-
tantie bij.

Hierbij gelden de volgende garantievoorwaarden:

-

. Voor de producten van medisana geldt een garantietermijn van 3 jaar vanaf de datum van
aankoop. Deze kan door middel van de verkoopbon of factuur worden aangetoond.

2. Alle klachten, die het gevolg zijn van materiaal- en/of fabricagefouten worden binnen de
garantietermijn kosteloos verholpen.

3. Een geval van garantie leidt niet tot automatische verlenging van de garantietermijn,
noch voor het apparaat zelf noch voor de vervangbare onderdelen.

B

Uitgesloten van garantie zijn:

a. Alle schade die ontstaan is door ondeskundige behandeling, b.v. het niet op de juiste
wijze volgen van de gebruiksaanwijzing

. Beschadigingen, die zijn ontstaan door reparaties door de koper of een ander
onbevoegd persoon.

c. Transportschade, die is ontstaan op weg van de verkoper naar de verbruiker of

tijdens het opsturen naar de klantendienst.
d. Toebehoren, die onderhevig zijn aan slijtage.

o

5. De fabrikant neemt geen verantwoording voor directe of indirecte vervolgschade die door
het apparaat veroorzaakt wordt. Ook niet als de schade aan het apparaat als
garantiegeval erkend is.

“ medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DUITSLAND.

Het serviceadres vindt u op het afzonderlijk bijgevoegde blad.
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FR Mode d’emploi

Félicitations et merci de votre confiance!

Vous avez acquis un produit de qualité de la maison medisana. Afin d‘atteindre le succés escompté
et que vous puissiez bénéficier encore longtemps de votre oxymétre de pouls medisana PM 100
connect, nous vous recommandons de lire attentivement ces instructions d‘utilisation et d‘entretien.

Oxymetre de pouls PM 100 connect

REMARQUE IMPORTANTE!
TOUJOURS CONSERVER!

Lisez attentivement le mode d’emploi, et en particulier les consignes de sécu-
rité, avant d’utiliser I’appareil. Conservez bien ce mode d’emploi. Vous pourriez
en avoir besoin par la suite. Lorsque vous remettez I’appareil a un tiers, mettez-
lui impérativement ce mode d’emploi a disposition.

O

Légende
Ce mode d’emploi fait partie du contenu de I'appareil. Elle contient
des informations importantes concernant sa mise en service et sa ma-
nipulation. Lisez I'intégralité de ce mode d’emploi. Le non respect de
cette notice peut provoquer de graves blessures ou des dommages
de I'appareil.
AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre respectés afin d’éviter d’éventuelles
blessures de I'utilisateur.
ATTENTION
Ces remarques doivent étre respectées afin d’éviter d’éventuels dom-
mages de I'appareil.

° REMARQUE

1 Ces remarques vous donnent des informations supplémentaires utiles
pour I'installation ou I'utilisation.

Indication de la classe de protection contre les éclaboussures

Classification de I’appareil: type BF & Pas d’alarme SpO,

pO
N° de lot /ﬂ/
u Fabricant @

Date de fabrication

>

N

Plage de la température
de stockage

Numéro de série

Utilisation conforme a la destination du produit

L‘oxymeétre de pouls PM 100 connect est un dispositif non invasif portable pour le
controle par échantillons de la saturation en oxygéne de I‘hémoglobine artérielle
(% SpO, )

et la fréquence des pulsations chez les patients adultes et pédiatriques. Il n‘est
pas adapté pour la surveillance continue.

CONSIGNES DE SECURITE

Les oxymeétres de pouls sont sensibles aux mouvements - tenez vos mains immobiles pendant la
mesure.

Pour une mesure précise, une bonne circulation sanguine est nécessaire. Si vos mains sont
froides ou la circulation sanguine n‘est pas optimale pour d‘autres raisons, frottez vos mains Ié-
gérement I'une contre I'autre avant la mesure pour stimuler la circulation sanguine. L'usage de
pansements compressifs, de manchettes pour la mesure de la tension artérielle ou d‘autres objets
qui influent sur la circulation sanguine résulte dans des mesures erronées.

Les vernis a ongle ou des couches de vernis acryliques sur les ongles peuvent aussi pro-
voquer des mesures erronées.

Les doigts et I'appareil doivent étre propres pour assurer une mesure correcte.

Si la mesure sur un doigt ne réussit pas, utilisez un autre.

Les résultats de mesure erronés peuvent encore se produire :

- lors d’un faible taux d‘hémoglobine ou d’une proportion d’hémoglobine dysfonctionnelle

- lors d‘utilisation de colorants intravasculaires

- lors d’'un environnement fortement éclairé

- lors de mouvements de la main ou du corps

- lors d‘artefacts fantémes veineux

®

- lors d’interférences a haute fréquence provenant d’'instruments d‘électrochirurgie et de dé-
fibrillateurs

- lors de I‘utilisation simultanée de manchettes pour la mesure de la tension artérielle, de
cathéters ou d’acces intravasculaires

- chez les patients atteints d‘hypertension artérielle, d’'une vasoconstriction, d‘'une anémie ou
d’une hypothermie

- lors d’un arrét cardiaque ou d’un état de choc

- lors d’ongles artificiels

- lors de troubles circulatoires

L‘'oxymeétre de pouls ne donne pas d‘alarme en cas d‘un résultat de mesure en dehors des

valeurs limite normales.

Lutilisation de l'oxymétre n'est pas autorisée en présence de substances explosives ou inflam-

mables - risque d’explosion !

Le dispositif n‘est pas adapté a la surveillance constante de la saturation en oxygéne du sang.

Lors d’'une utilisation pendant une période prolongée ou en fonction des différents patients, le

point de mesure doit étre changé régulierement. Le point de mesure doit étre changé toutes les 4

heures en contrélant l'intégrité de la peau et I'état circulatoire du patient.

Le fonctionnement de I‘appareil peut étre altéré par des instruments d‘électrochirurgie.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé pres de tomographes a résonance magnétique (MRT) ou de

tomographes informatiques (CT).

L‘oxymeétre de pouls constitue juste un outil supplémentaire dans le cadre du diagnostic de la

situation d‘un patient.

Une diagnostic de la santé n‘est possible que si d‘autres essais cliniques ou professionnelles sont

effectuées par un médecin.

L’appareil n‘est pas adapté pour la stérilisation ou pour le nettoyage avec des liquides.

L‘appareil ne convient pas a une utilisation pendant le transport des patients en dehors d‘un

établissement de santé.

L‘oxymeétre de pouls ne doit pas étre utilisé en supplément ou en combinaison avec d‘autres

dispositifs.

Il ne doit pas étre utilisé avec des piéces rapportées, des accessoires ou d‘autres dispositifs qui

ne figurent pas dans ce manuel.

En cas de dérangements, ne réparez pas I'appareil vous-méme, car cela annulerait tout droit a la

garantie. Adressez-vous a des centres agréés pour effectuer les réparations.

» Les matériaux qui entrent en contact avec la peau ont été testés sur leur tolérance cutanée. Si

vous constatez néanmoins une irritation de la peau, n'utilisez plus I'appareil et contactez votre

médecin.

Le fait d’avaler des petites pieces comme le matériau d’emballage, une pile, le couvercle du

compartiment des piles, etc. peut provoquer I'étouffement.

INSTRUCTIONS DE SECURITE RELATIVES AUX PILES
* Ne désassemblez pas les piles !
» Retirez immédiatement les piles usées du compartiment des piles, elles peuvent en effet couler
et endommager I'appareil !
Danger accru de fuite ! Evitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses !
En cas de contact avec |‘électrolyte, rincez tout de suite les endroits concernés a I‘eau claire en
abondance et consultez immédiatement un médecin !
En cas d‘ingestion d‘une pile, consultez immédiatement un médecin !
« Introduisez correctement les piles en faisant attention a la polarité !
Conservez les piles hors de portée des enfants !
Ne rechargez pas les piles ! Risque d‘explosion !
Ne pas les court-circuiter ! Risque d‘explosion !
* Ne pas les jeter au feu ! Risque d‘explosion !
Ne jetez pas les piles et accumulateurs usés dans les ordures ménageres ! Jetez-les dans un
conteneur prévu a cet effet ou dans un point de collecte de piles, dans un commerce spécialisé !

Eléments fournis
Veuillez vérifier si I'appareil est au complet et ne présente aucun dommage. En cas de doute, ne
faites pas fonctionner I'appareil et renvoyez-le a un point de service aprés-vente. La fourniture
comprend:

* 1 Oxymeétre de pouls PM 100 connect medisana
« 2 piles (type AAA) 1,5V * 1 dragonne

Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre recyclés afin de récupérer les matiéres premi-
eres. Respectez les regles de protection de I'environnement lorsque vous jetez les emballages
dont vous n’avez plus besoin. Si vous remarquez lors du déballage un dommage survenu durant le
transport, contactez immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT
Veillez a garder les films d’emballage hors de portée des enfants.
lls risqueraient de s’étouffer!

* 1 mode d’emploi

Appareil et éléments de commande
@ Ecran OLED @ Bouton de démarrage
© Capteur de doigt O Couvercle du compartiment des piles (a I'arriére de I'appareil)

Enlever / insérer les piles

Insérer : Avant de pouvoir utiliser votre appareil, vous devez installer les piles fournies. Pour ce
faire, ouvrez le couvercle du compartiment des piles @ et insérez les deux piles 1.5V AAA. Faites
attention a la polarité (comme indiqué dans le compartiment a piles). Refermez le compartiment
des piles.

Enlever : Remplacez les piles lorsque le symbole « o » apparait a I'écran. Si rien ne s’affiche sur
I'écran, les piles sont complétement vides et doivent étre remplacées immédiatement.

Utilisation

1. Ouvrez le capteur de doigt en appuyant en haut a gauche sur les parties supérieures et inféri-
eures de l'appareil.

2. Faites glisser I'un de vos doigts aussi loin que possible dans la fente du capteur de doigt @ sur
le coté droit de I'appareil et relachez les piéces que vous tenez.

3. Appuyez sur le bouton de démarrage @. L‘écran OLED s‘allume immédiatement.

4. Maintenez votre doigt et votre corps tout entier aussi immobile que possible pendant la mesure.
Aprés un court laps de temps, la fréquence des pulsations et la saturation en oxygéne mesurée
s'affichent sur I'écran. Les indicateurs ici ont la signification suivante :

—1981 |98

Saturation en
oxygéne en %
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oxygéne en %
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Symbole de la batterie Symbole
Bluetooth®

Fréquence cardiaque 70 3.0 g Indice de

perfusion

Signal impulsionnel

K| | e

. En appuyant briévement et de maniére répétée sur la touche Start @, vous pouvez commuter entre deux
modes d‘affichage différents (les valeurs déja indiquées sont affichées dans différents modes) et changer
les parametres affichés de SpO, et PR (fréquence des impulsions) en SpO, et Pl (indice de perfusion).

6. Retirez votre doigt. Aprés environ 8 secondes, |‘appareil s'éteint automatiquement.

(3]

Sélectionner le mode de mesure
Maintenez le bouton marche/arrét enfoncé pour sélectionner le mode de mesure > Spot Check ou Temps réel.

»

Que signifie le résultat affiché ?

La saturation en oxygéne (SpO,) dans le sang indique le pourcentage d’oxygéne fixé sur
I’'hnémoglobine. La valeur normale se situe entre 95 et 100 % SpO,. Une valeur trop faible peut in-
diquer la présence de certaines maladies telles qu’'une anomalie cardiaque, des problémes circula-
toires, de 'asthme ou certaines maladies pulmonaires. Une valeur trop élevée peut étre causée par
exemple par une respiration rapide et profonde, mais cela risque une trop faible teneur en dioxyde
de carbone dans le sang. Le résultat obtenu avec cet appareil n’est pas adapté pour effectuer ou
confirmer un diagnostic - pour ce faire, consultez dans tous les cas votre médecin.

Transfert de données par Bluetooth® 4.0 vers I’application

1. Allumez I'appareil. Le symbole Bluetooth® clignote. Une fois I'appairage réussi, le symbole
reste allumé en continu. Dans certains cas, le symbole continue a clignoter. La connexion
Bluetooth® est automatiquement désactivée lorsque I'appareil s’éteint.

2. Spot-Check : La mesure instantanée est automatiquement transférée dans I'application.
Si la transmission est réussie, la valeur mesurée clignote pendant 8 secondes. L'appareil
s’éteint ensuite automatiquement. Si aucune connexion Bluetooth® ne peut étre établie pen-
dant plus d’une minute, I'appareil s’éteint automatiquement et les valeurs mesurées ne sont
pas enregistrées. Temps réel : Les données sont transmises a I'application en temps réel.

3. Siaucune valeur de mesure n’est disponible pour la transmission, I'appareil s’éteint automa-
tiquement.

4. La distance de transmission maximale est de 10 m.

Utilisation de la dragonne

Le volume de livraison de 'oxymétre de pouls PM 100 connect medisana inclut
une dragonne. Vous pouvez I'attacher a I'appareil en passant le fil mince

dans le trou sur le cété gauche de I'appareil et le transporter ainsi en toute sécurité.

Problémes et solutions

Probléme : la SpO, et/ ou la fréquence des pulsations ne sont pas affichées ou sont affichées de
maniére incorrecte.

Solution : Insérez le doigt complétement dans le capteur de doigt @. Utilisez deux nouveaux piles.
Ne bougez et ne parlez pas au cours de la mesure. Si I'appareil continue a ne pas afficher des
valeurs correctes, veuillez contacter le centre de service.

Probléme : L'appareil ne s’allume pas.

Solution : Retirez les anciennes piles et insérez deux nouvelles. Appuyez sur le bouton de démar-
rage @. Si I'appareil continue & ne pas s’allumer, veuillez contacter le centre de service.

Si* ﬂ ’ s’affiche a I'écran, cela signifie que le signal est instable. Veuillez réessayer et gardez les
mains immobiles pour la lecture. Ne remuez pas votre doigt pendant le test. Il est recommandé de
ne pas bouger votre corps pendant la mesure.

Nettoyage et entretien

Retirez les piles avant de nettoyer I'appareil. N'utilisez jamais des détergents agressifs ou des
brosses dures. Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux, Iégerement humidifié avec de I'alcool
isopropylique. Aucune humidité ne doit pénétrer dans I'appareil. Réutilisez I'appareil seulement s'il
est complétement sec.

Elimination
Cet appareil ne doit pas étre placé avec les ordures ménagéres. Chaque consommateur
doit ramener les appareils électriques ou électroniques, qu'ils contiennent des substan-
ces nocives ou non, a un point de collecte de sa commune ou dans le commerce afin
de permettre leur élimination écologique. Retirez les piles avant de jeter I'appareil. Ne
I mettez pas les piles usagées a la poubelle, placez-les avec les déchets spéciaux ou
déposez-les dans un point de collecte des piles usagées dans les commerces spé-
cialisés. Pour plus de renseignements sur I'élimination des déchets, veuillez vous adresser aux
services de votre commune ou bien a votre revendeur.

Directives / Normes

Cet appareil est conforme aux normes européennes. |l est certifié selon des directives européen-
nes et doté du sigle CE (sigle de conformité) « CE 0297 ». Il répond aux exigences de la directive
93/42/CE du Conseil européen du 14 juin 1993 relative aux dispositifs médicaux. Compatibilité
électromagnétique: L'appareil correspond aux exigences de la norme EN 60601-1-2 pour la com-
patibilité électromagnétique.

Compatibilité électromagnétique (CEM) -
Recommandations et déclaration du fabricant

Emissions électromagnétiques
L‘oxymeétre de pouls est destiné a étre utilisé dans un environnement électromagnétique
comme spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I‘appareil doit s‘assurer qu‘il est utilisé
dans un un tel environnement.

Mesure des Environnement électromagnétique —
interférences Conformité Directives
Emissions HF selon Groupe 1 L'oxymétre de pouls utilise I'‘énergie RF
CISPR11 uniquement pour son fonctionnement inter-
ne. Par conséquent, ses émissions RF sont
tres faibles et il est peu probable que
les équipements électroniques a proximité
seront affectés.
Emissions HF selon Classe B L‘oxymétre de pouls est destiné a étre utilisé

CISPR11 dans toutes les zones, y compris celles a
la maison et celles directement reliées au
réseau public, qui alimente les batiments

résidentiels.

Emissions harmoniques
IEC 61000-3-2

Non applicable

Fluctuations de
tension / émission de
scintillations

IEC 61000-3-3

Non applicable

Immunité électromagnétique
L‘'oxymeétre de pouls est destiné a étre utilisé dans un environnement électromagnétique
comme spécifié ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de I'appareil doit s‘assurer qu'il est utilisé
dans un un tel environnement.

Essai IEC 60601~ Niveau de Environnement électromagnétique —

d‘immunité Niveau d‘essai | conformité — Directives
Décharges Décharge au | Décharge au | Les sols devront étre en bois, ciment ou car-
électrostatiques | contact+ 8kV | contact + 8kV | reaux de céramique. Si les sols sont revétus
(ESD)selonla | pgcnarge Décharge d‘un matériau synthétique, I'humidité relative
norme it i N . ; o

dans l‘air dans l‘air devra étre d‘au moins 30%.

IEC 61000-4-2 | 15 4815kv | £24,815KV
Qhamp magné- Les champs magnétiques et la qualité
tique de la d‘alimentation secteur devront étre ceux
fréquence d‘un environnement type commercial
d‘alimentation 30 A/m 30A/m ou hospitalier.
(50/60 Hz)
selon [EC
61000-4-8

Immunité électromagnétique
L‘oxymeétre de pouls est destiné a étre utilisé dans un environnement électromagnétique
comme spécifié ci-dessous. Le client ou |‘utilisateur de I'appareil doit s‘assurer qu'‘il est utilisé
dans un un tel environnement.

IEC 60601-
Niveau d‘essai|

Niveau de
conformité

Essai
d‘immunité

Environnement électromagnétique —
— Directives

Il conviendra d'éloigner tout équipement de
communications HF portable et mobile, y compris
tous les cables, en respectant la distance de sé-
paration recommandée et calculée en fonction de
I'équation applicable a la fréquence de I'‘émetteur.
Distance de séparation recommandée:
d=1.2P

d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz

Ou P est la puissance de sortie nominale maximale du
transmetteur en watts (W) selon le fabricant du transmet-
teur et d est la distance de séparation recommandée, en
metres (m). L'intensité de champ a partir de transmetteurs
HF fixes, telle que déterminée par relevé électromagné-
tique du site”, devra étre inférieure au niveau de conformité
dans chaque plage de fréquenceb. Une interférence peut
survenir a proximité d'un équipement portant le symbole

suivant: (((i)))

HF rayonnée
Perturbations
selon

IEC 61000-4-3

10 V/im
80 MHz -
2,7 GHz

10 V/im

Remarque 1: a 80MHz et a 800MHz, la plage de fréquence supérieure s‘applique.

Remarque 2 : ces directives peuvent ne pas s‘appliquer dans toutes les situations. La propagation
électromagnétique est affectée par I'absorption et la réflexion de structures et objets et personnes.

a. Les intensités de champ provenant de transmetteurs fixes, tels que stations de base pour radio, télépho-
nes (cellulaires/sans fil), installations radio mobiles, radio amateurs, radiodiffusions MA et MF et télédiffusion
ne peuvent étre théoriquement calculées de fagon précise. Pour évaluer I‘'environnement électromagné-
tique résultant de transmetteurs HF fixes, il conviendra d‘envisager un relevé électromagnétique du site. Si
l'intensité de champ mesurée a I'endroit ou I'appareil est utilisé dépasse le niveau de conformité RF appli-
cable ci-dessus, le dispositif doit &tre observé pour vérifier son fonctionnement normal. Si une performance
anormale est observée, des mesures supplémentaires peuvent étre prises comme par exemple, réorienter
ou déplacer I'appareil.

b. Sur la plage de fréquence de 150 kHz & 80 MHz, les forces de champ devraient étre moins de 10 V/m.

Caractéristiques techniques

Nom et modeéle : Oxymeétre de pouls PM 100 connect medisana

Systeme d’affichage : Affichage numérique (OLED)

Alimentation électrique : 3 V==, 2 piles (type LRO3, AAA) 1,5V 600 mAh

Plage de mesure : SpO,: 70 % - 100 %, Pouls: 30 - 250 battements/min

Précision : SpO,: +2 %, Pouls: (30-99)=+2; (100-235)=+2 %
Résolution de I'affichage : SpO,: 1 %, Pouls: 1 battement/min

Temps de réponse : 2 8 secondes

Durée de vie : environ 5 ans lors de 15 mesures a 10 minutes par jour

Arrét automatique : aprés environ 8 secondes

Conditions d'utilisation : +5°C - +40°C, 15% - 93% humidité relative de l'air (sans conden-
sation), pression atmosphérique 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, max. 93 % humidité relative de I'air, pression at-
mosphérique 70 - 106 kPa

Conditions de stockage :

Dimensions : env. 58 x 34 x 35 mm
Poids : env.53 g

Numéro d’article : 79456

Numéro EAN : 40 15588 79456 8
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Dans le cadre du travail continu d’amélioration des produits, nous nous réservons le
droit de procéder a des modifications techniques et de design.

La derniere version de ce mode d‘emploi est disponible sur le site
www.medisana.com

Garantie/conditions de réparation

En cas de recours a la garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur spécialisé ou contactez
directement le service clientéle. S'il est nécessaire d’expédier I'appareil, veuillez indiquer le dé-
faut constaté et joindre une copie du justificatif d’achat.

Les conditions de garantie sont les suivantes:

1. Une garantie de trois ans a compter de la date d’achat est accordée sur les produits
medisana. En cas d’intervention de la garantie, la date d’achat doit étre prouvée en
présentant le justificatif d’achat ou la facture.

2. Durant la période de garantie, les défauts liés a des erreurs de matériel ou de fabrication
sont éliminés gratuitement.

3. Les services effectués sous garantie n’entrainent pas de prolongation de la période de
garantie, ni pour I'appareil, ni pour les composants remplacés.

4. Sont exclus de la garantie:

a. tous les dommages dus a un usage incorrect, par exemple
au nonrespect de la notice d'utilisation.

b. les dommages dus a une remise en état ou des interventions effectuées par I'acheteur
ou par de tierces personnes non autorisées.

c. les dommages survenus durant le transport de I'appareil depuis le site du fabricant
jusque chez I'utilisateur ou lors de I'expédition de I'appareil au service clientele.

d. les accessoires soumis a une usure normale.

5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages consécutifs causés directement
ou indirectement par I'appareil, y compris lorsque le dommage survenu sur I'appareil est
couvert par la garantie.

“medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, ALLEMAGNE.

Vous trouverez I'adresse du SAV sur la fiche jointe séparément.
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Pulsioximetro PM 100 connect

ES Instrucciones de manejo

Muchas gracias por su confianza y felicitaciones!

Ha adquirido Usted un producto medisana de alta calidad. Para que alcance el éxito deseado y
pueda disfrutar durante largo tiempo de su pulsioximetro PM 100 connect de medisana, le reco-
mendamos que lea atentamente las siguientes instrucciones de uso y de cuidado.

iNOTAS IMPORTANTES!
iCONSERVAR SIN FALTA!

O

Antes de utilizar el aparato, lea detenidamente las instrucciones de manejo,
especialmente las indicaciones de seguridad; guarde estas instrucciones para
su consulta posterior. Si cede el aparato a terceras personas, entregue también
estas instrucciones de manejo.

Leyenda

Estas instrucciones forman parte de este aparato. Contienen infor-
macién importante relativa a la puesta en funcionamiento y manejo.
Lea estas instrucciones en su totalidad. Si no se respetan estas in-
strucciones se pueden producir graves lesiones o daios en el aparato.

ADVERTENCIA
Las indicaciones de advertencia se deben respetar para evitar la posi-
bilidad de que el usuario sufra lesiones.

ATENCION
Estas indicaciones se deben respetar para evitar posibles dafos en
el aparato.

NOTA
Estas indicaciones le ofrecen informacion adicionalque le resultara
util para la instalacion y para el funcionamiento.

Informacién del tipo de proteccion contra gotas de agua

Clasificacion del aparato: Tipo BF &
Sp02

Sin alarma SpO,

Rango de temperatura de
almacenamiento

Numero de LOTE

Fabricante Numero de serie

[sN]

Fecha de fabricacion

LRERIEEDD O

FINALIDAD

El pulsioximetro PM 100 connect es un aparato de uso externo no invasivo para
comprobaciones aleatorias del volumen de oxigeno de la hemoglobina arterial
(en % SpOz2) y de la frecuencia del pulso en adultos y pacientes pediatricos. No
es apto

para la comprobacioén continua.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Los pulsioximetros reaccionan con gran sensibilidad a los movimientos, por eso debe mantener
las manos tranquilas durante la medicion.

Para una medicion correcta es necesario que la sangre circule con fluidez. Si las manos estan
frias o la circulacion sanguinea no es 6ptima, por otros motivos, deberia frotar ligeramente las
manos antes de realizar la medicién, para fomentar la circulacién. Las vendas que comprimen,
los manguitos de tensidometros u otros objetos que influyen en la circulacién sanguinea falsifican
las mediciones.

El esmalte de ufias o los esmaltes acrilicos pueden falsificar las mediciones.

Los dedos y el aparato tienen que estar limpios, para poder realizar una medicién correcta.

Si la medicion no obtuviese resultado en un dedo, realice la medicion en otro dedo.

Se pueden obtener resultados de medicion inexactos por:

- hemoglobina disfuncional o un nivel de hemoglobina bajo

- uso de colorantes intravasculares

- un entorno muy claro

- movimiento excesivo de la mano o del cuerpo

- el uso de interferencias electroquirtrgicas de alta frecuencia y desfribiladores

- artefacto de pulsacion venosa

- el uso simultdneo de manguitos de tension, catéteres o accesos intravasculares

- pacientes con hipertension, vasoconstriccion, anemia o hipotermia

- paro cardiaco o estados de shock

- ufias sintéticas

- trastornos circulatorios

El pulsioximetro no emitird ninguna alarma en caso de que el resultado de la medicion esté
fuera de los valores umbral normales.

No utilice el oximetro cerca de sustancias explosivas o inflamables, jpeligro de explosion!

El aparato no es apto para una supervisién continua del nivel de oxigeno en sangre.

Si se emplea durante largo tiempo o en funcién de las diferencias entre pacientes debe modificar
con regularidad el punto de medicion. El punto de medicion debe ser modificado cada 4 horas,
comprobando la integridad de la piel y el estado de la circulaciéon sanguinea del paciente.

Los instrumentos electroquirtrgicos pueden influir en la funcionalidad del aparato.

Este aparato no se debe emplear cerca de aparatos de resonancia magnética nuclear (MRT) o
de tomografos computarizados (TC).

El pulsioximetro solo es un equipo auxiliar que ayuda a la evaluacion de la situacion de un paci-
ente. Solo es posible evaluar la situacion sanitaria cuando se realizan también otras revisiones
clinicas o profesionales por un facultativo.

El aparato no es apto para esterilizacion o para lavado con liquidos.

El aparato no es apto para ser empleado durante el transporte del paciente fuera del estableci-
miento de atencion sanitaria.

El pulsioximetro no debe ser operado ni paralelo a ni en combinacién con otros aparatos.

El aparato no debe ser operado con componentes, accesorios u otros equipos que se estén
descritos en este manual.

En el caso de una averia, no repare nunca el aparato usted mismo. Encargue la reparacion del
aparato Unicamente a un servicio técnico autorizado.

Los materiales utilizados que entran en contacto con la piel han sido ensayados en lo relacionado
con su compatibilidad. Si a pesar de ello sufriese irritacion cutanea o similar, no siga utilizando el
aparato y consulte a un médico.

Tragarse piezas de pequefio tamafio como material de embalaje, pila, tapa del compartimento de
las pilas, etc. puede provocar asfixia.

INDICACIONES DE SEGURIDAD DE LAS PILAS
* iNo desmonte las baterias!
Saque inmediatamente las pilas poco cargadas de su compartimento, ya que el liquido interior
puede salirse y dafiar el aparato.
iPeligro elevado de fuga del liquido; evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas!
iEn caso de contacto con el acido de las baterias, lave inmediatamente las zonas afectadas con
agua limpia y abundante y vaya de inmediato al médico!
iEn el caso de que alguien se tragara una bateria, habria que ir inmediatamente al médico!
iColoque las baterias de forma correcta teniendo en cuenta la polaridad!
iMantenga las baterias fuera del alcance de los nifios!
iNo vuelva a cargar las baterias! jPeligro de explosion!
iNo las ponga en cortocircuito! jPeligro de explosion!
iNo las tire al fuego! jPeligro de explosion!
iNo tire las baterias usadas ni los acus en la basura doméstica sino en la basura especial o en el
recogedor de baterias de los comercios especializados!

Volumen de suministros y embalaje

Compruebe primero si el aparato estd completo y si no presenta dafio alguno. En caso de dudas,
no ponga el aparato en funcionamiento y envielo a un punto de atencion al cliente. El volumen de
entrega comprende:

* 1 medisana Pulsioximetro PM 100 connect

« 2 Pilas (tipo AAA) 1,5V

1 Cinta de transporte

* 1 Instrucciones de manejo

El embalaje es reutilizable o puede reciclarse. Deshagase del material de embalaje que no se
necesite, siguiendo las normas pertinentes. Si al desembalar observara alglin dafio causado du-
rante el transporte, pédngase inmediatamente en contacto con el comerciante.

ADVERTENCIA
jAsegurese de que los plasticos de embalaje no caigan en manos
de nifos! jExiste el peligro de asfixia!

Aparato y elementos de mando
© Pantalla O LED @ Botdn de inicio
© Dedal O Tapa del compartimento de pilas (en la parte trasera del aparato)

Colocar / extraer las pilas

Colocacion: Antes de poder utilizar su aparato, debe colocar las pilas adjuntas.

Para ello abra la tapa del compartimento de pilas @ y coloque ambas pilas 1,5V AAA dentro. Al
hacerlo, preste atencion a la polaridad (como se indica en el compartimento de las pilas). Vuelva a
cerrar el compartimento de nuevo.

Extraccion: Cambie las pilas cuando se vea en la pantalla el simbolo « 7 » de cambio de pilas.
Si no se ve nada en la pantalla, entonces las pilas estdn completamente vacias y deben ser sus-
tituidas de inmediato.

Aplicacion

1. Abre el dedal presionando simultdneamente las piezas izquierda e inferior del aparato.

2. Introduzca el dedo cuanto pueda su dedo dentro del dedal © en la zona derecha del aparato
y suelte las partes que estaba oprimiendo.

3. Pulse el botén de inicio @. La pantalla OLED se enciende de forma inmediata.

4. Mantenga el dedo o todo el cuerpo lo mas relajado posible durante la medicion.
Después de un plazo breve se muestran la frecuencia del pulso y el nivel de oxigeno en sangre
en la pantalla. La visualizacion tiene el siguiente significado:

—981 |98

Saturacion de
oxigeno en %

Saturacion de
oxigeno en %

%id & B z0ds%

Simbolo de bateria Simbolo
Bluetooth®

Frecuencia del pulso 70 3.0 g indice de

perfusion

wdgyd & zods%

Sefial del pulso

N
A
a)
o)
<

S8 4

5. Pulsando varias veces brevemente el botén Start @ puede cambiar entre 2 modos de visuali-
zacion diferentes (los valores ya detallados se muestran en modos de visualizacién distintos) y
puede modificar los parametros mostrados de SpO, y PR (frecuencia de impulso) a SpO, y PI
(indice de perfusion).

6. Extraiga de nuevo el dedo. Tras aprox. 8 segundos el aparato se apagara de forma automatica.

Seleccionar el modo de medicion
Pulse prolongadamente el boton de encendido para seleccionar el modo de medicion
> Spot-Check o tiempo real.

¢ Qué significan los resultados mostrados?

El nivel de oxigeno en sangre (SpO,) indica cuanta hemoglobina esta cargada con oxigeno. El
valor normal esta entre el 95y 100 % de SpO,. Un valor muy bajo puede ser un indicio de determi-
nadas enfermedades tales como por ejemplo un defecto cardiaco, problemas circulatorios, asma
o bien algunas enfermedades pulmonares. Un valor demasiado alto puede por ejemplo ser gen-
erado por una respiracion rapida y profunda, lo que conlleva el riesgo de un contenido muy bajo de
diéxido de carbono en sangre. El resultado obtenido con este aparato no es apto para diagnosticar
o para confirmar diagndsticos; es imprescindible consulte para ello a un médico.

Transmision de datos mediante Bluetooth® 4.0 a la app

1. Encienda el aparato. El simbolo Bluetooth® parpadea. Después de producirse la vinculacion
con éxito, el simbolo permanecera iluminado. En algunos casos el simbolo seguira parpa-
deando. La conexién Bluetooth® se interrumpira automaticamente al apagar el aparato.

2.  Spot-Check: la medicion actual se transmitira automaticamente a la app. Después de trans-
mitirse con éxito, el valor de medicion parpadeara durante 8 segundos. Después, el aparato
se desconectara automaticamente. Si durante mas de un minuto no se puede establecer la
conexion Bluetooth®, el aparato se apagara automaticamente y los valores de medicién no
se guardaran. Tiempo real: los datos se transmitiran a la app en tiempo real

3. Sino hay un valor de medicion para la transmision, el aparato se apagara automaticamente.

4. La distancia de transmisiéon maxima es de 10 m.

Uso de la cinta de transporte

El volumen de suministro del pulsioximetro PM 100 connect de medisana
incluye una cinta de transporte. Pueda colocarla en el aparato

pasando el hilo fino por el orificio del lateral izquierdo del aparato y

asi transportarlo con seguridad.

Fallos y eliminacién de fallos
Error: SpO, y / o la frecuencia del pulso no se visualizan o no se visualizan correctamente
Solucién: Introduzca por completo el dedo dentro del dedal ©. Utilice dos pilas nuevas. No se
mueva durante la medicién, tampoco hable. Si sigue sin poder medir correctamente, péngase en
contacto con el departamento de atencion al cliente.

Error: El aparato no se puede encender.

Solucién: Extraiga las pilas usadas y coloque dos pilas nuevas. Pulse el botén de inicio @. Si
sigue sin poder encender el aparato, pongase en contacto con el departamento de atencion al
cliente.

Si la pantalla muestra ,, E “, significa que la sefial no es estable. Por favor, inténtelo de nuevo y
mantenga las manos tranquilas para la lectura. No mueva el dedo durante la prueba. Se recomi-
enda no mover el cuerpo durante la medicion.

Limpieza y cuidado

Saque las pilas antes de limpiar el aparato. No utilice ningiin agente limpiador abrasivo ni cepillos
duros. Limpie el aparato con un pafio suave, empapado ligeramente con alcohol isopropilico. No
debe penetrar ninguna humedad dentro del aparato. Utilice el aparato solo después de que haya
secado del todo.

Eliminacién

Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras doméstica. Todos

los usuarios estan obligados a entregar todos los aparatos eléctricos o electronicos, in-
Emm derendientemente de si contienen substancias dafiinas o no, en un punto de recogida de

su ciudad o en el comercio especializado, para que puedan ser eliminados sin dafiar el
medio ambiente. Retire las pilas antes de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a la
basura sino al contenedor de residuos especiales, o depositelas en los recolectores de pilas de los
comercios especializados. Para mas informaciéon sobre como deshacerse de su aparato, dirijase
a su ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Directrices / normas

Este aparato certificado segun las directivas comunitarias y provisto del simbolo CE (simbolo de
certificacion) “CE 0297”. Se cumplen las especificaciones de la directiva comunitaria “93/42/CEE
del Consejo de 14 de junio de 1993 sobre productos médicos”.

Compatibilidad electromagnética: El aparato cumple las exigencias de la norma EN 60601-1-2
de compatibilidad electromagnética.

Compatibilidad electromagnética -
Directrices y declaracion del fabricante

Emisiones electromagnéticas perturbadoras
El pulsioximetro ha sido disefiado para ser utilizado en un entorno electromagnético tal como
se indica mas abajo. El cliente o el usuario del aparato debe asegurarse de que se utiliza en un

entorno tal.
Medicion con emisio- Conformidad Entorno electromagnético
nes perturbadoras — Directriz

Emision AF conforme Grupo 1 El pulsioximetro utiliza solo para el funciona-

a CISPR 11 miento interno la energia de alta frecuencia.
Por eso su emision de alta frecuencia es
muy baja y es improbable que interfiera en
los equipos electronicos cercanos.

Emision AF conforme Clase B El pulsioximetro es apto para ser usado en

a CISPR 11 todos los equipamiento, incluidos aquellos
en el ambito doméstico y también para los

Emision de oscilaciones ) que estan conectados a la red publica de su-

armonicas conforme a inadecuadas ministro de energia que abastece a edificios

IEC 61000-3-2 usados como domicilio habitual.

Emisiones de oscila- )

ciones de tension / inadecuadas

Parpadeos confomre a

IEC 61000-3-3

Resistencia a interferencias electromagnéticas
El pulsioximetro ha sido disefiado para ser utilizado en un entorno electromagnético tal como
se indica mas abajo. El cliente o el usuario del aparato debe asegurarse de que se utiliza en un
entorno tal.

Nivel de
comprobacién
IEC 60601

Comprobaciones
de resistencia a
interferencias

Descarga de
electricidad esta-

Nivel de
resistencia

Entorno electromagnético —
Directrices

El suelo debe ser de madera u hormigdn o tener
baldosas ceramicas.

Descarga de
contacto +8kV;

Descarga de
contacto +8kV;

tica (ESD) con- Qescarga de Descarga de Si el suelo esta hecho de un material sintético,
forme a IEC aire +2,4,8,15 aire +2 4.8.15kV | 1@ humedad minima del aire debe ser de 30 %.
KV +2,4,8,

61000-4-2
Campo magnético Los campos magnéticos con frecuencia de
con frecuencia de red deben tener los valores tipicos de los
EUTiniS}fO (50/60 30 Afm 30 Afm entornos comerciales y hospitalarios.

Z) conforme a
IEC 61000-4-8

Resistencia a interferencias electromagnéticas
El pulsioximetro ha sido disefiado para ser utilizado en un entorno electromagnético tal como
se indica mas abajo. El cliente o el usuario del aparato debe asegurarse de que se utiliza en un

entorno tal.
(;omprfwbacio_nes Nivel de Nivel de Entorno electromagnético —
intorforencias. | IEG 60601 ' Directrices

Los equipos de radiofrecuencia méviles y porta-
tiles no se deben emplear a menos distancia del
termoémetro, includos los cables, que la distancia
de proteccion recomendada, que se calculara
con la ecuacion correspondiente de la frecuencia
emisora. Distancia de proteccion recomendad:

Alta frecuencia d=1.2+P

emitida 10 Vim d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz

Magnitud 80 MHz - 10 Vim d=2.3 P 800 MHz - 2,7 GHz )

perturbadora 27 GHz P es potencia nominal dell emisor en valtlos (W) con-

conforme a g forme a los datos del fabricante del emisory d es la

|EC 61000-4-3 distancia de proteccion recomendada en metros (m).
La intensidad de campo del emisor de radiofrecuen-
cia estacionario debe ser en todas las frecuencias
(conforme a un examen in situ®) inferior al nivel
de compatibilidad”. En entornos de equipos en los
que estén dispuestos los siguientes rétulos pueden
producirse interferencias: (((.)))

A

Observacion 1: En 80 MHz y 800 MHz se aplica el rango de alta frecuencia.

Observacion 2: Estas directrices no se pueden aplicar en todos los casos. La propagacion de las magnitudes
electromagnéticas se vera influida por las absorciones y las reflexiones de edificios, objetos y personas.

a. La intensidad de campo de emisores estacionarios como, por ejemplo, estaciones base de teléfonos y
radiotransmisores, estaciones amateur, radios AM y FM y televisores no se pueden determinar de forma
tedrica con precision. Para determinar un entorno electromagnético de emisores estacionarios, debe reali-
zarse un estudio de la ubicacién. Si la potencia del campo en la ubicacién en la que se emplea el aparato
supera el nivel de conformidad anterior, entonces debe observar el aparato para corroborar que funciona
correctamente. Si observa propiedades extrafas, pueden ser necesarias medidas adicionales, tales como

p. ej. modificar la alineacion o el emplazamiento del aparato.

b. Por encima de un rango de frecuencias de entre 150 kHz y 80 MHz, la intensidad de campo debe ser
inferior a 10 V/m.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Sistema de indicacion:
Suministro de tension:

medisana Pulsioximetro PM 100 connect

Indicacion digital (OLED)

3 V==, 2 pila (tipo LR03, AAA) 1,5V 600 mAh

Margen de medicion: SpO,: 70 % - 100 %, Pulso: 30 - 250 pulsaciones/min.

Precision: SpO,: +2 %, Pulso: (30-99)=+2; (100-235)=+2 %

Resolucion de la visualizacion: SpO,: 1 %, Pulso: 1 palpitacion / min.

Tiempo de reaccion: @ 8 segundos

Vida util: aprox. 5 afios con 15 mediciones de 10 minutos cada dia

Desconexion automatica: tras aprox. 8 segundos

Condiciones de servicio: +5°C - +40°C, 15 - 93% humedad relativa maxima; Presion
del aire 70 - 106 kPa

Condiciones de almacenamiento:-25°C - +70°C, 93 % humedad relativa maxima;

Presion del aire 70 - 106 kPa

Dimensiones: aprox. 58 x 34 x 35 mm
Peso: aprox. 53 g
Numero de articulo / EAN: 79456 / 40 15588 79456 8
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Con vistas a mejoras de la calidad del producto, nos reservamos el
derecho de introducir modificaciones técnicas y de disefio.

En www.medisana.com encontrara la version mas actual de estas
instrucciones de uso.

Garantia/Condiciones de reparacion

En caso de garantia, dirijase a su comercio especializado o, directamente, a un punto de asis-
tencia postventa. Si tiene que enviarlo al fabricante, indique el defecto y adjunte una copia del
ticket de compra.

Se aplicaran las condiciones de garantia siguientes:

-

. Con relacion a los productos medisana, se ofrece una garantia de 3 afios a partir de la
fecha de compra. En caso de garantia, la fecha de compra debera demostrarse con el
ticket de compra o la factura.

2. Dentro del periodo de garantia, los defectos derivados de fallos del material o de fabrica-
cion se subsanaran gratuitamente.

3. Después de percibirse una prestacion por garantia, el periodo de garantia no se prolongara
ni para el aparato ni para los componentes reemplazados.

&

Se excluyen de la garantia:

a. Todos los dafios derivados de un uso incorrecto, por ej., por haber seguido las instrucciones
de manejo.

. Dafos achacables a reparaciones o intervenciones del comprador o de terceros no
autorizados.

c. Dafos de transporte, sufridos en el trayecto del fabricante al consumidor o al enviar el

aparato a un punto de asistencia postventa.
d. Accesorios sometidos a un desgaste previsible.

o

5. También queda excluida cualquier responsabilidad por dafios directos o indirectos produci-
dos por el aparato, aunque el fallo del aparato sea reconocido como caso de garantia.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, ALEMANIA.

Encontrara la direccion de nuestra asistencia técnica en la hoja anexa.
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Pulsiossimetro PM 100 connect

IT Istruzioni per 'uso

Grazie per la fiducia accordataci e complimenti per la scelta!

Avete acquistato un prodotto di qualita di medisana. Affinché il cliente ottenga i risultati desiderati
e sia a lungo soddisfatto del pulsiossimetro medisana PM 100 connect, consigliamo di leggere
attentamente le seguenti istruzioni per 'uso e per la cura dell’apparecchio.

NOTE IMPORTANTI!
CONSERVARE IN MANIERA SCRUPOLOSA!

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere attentamente le istruzioni per 'uso,
soprattutto le indicazioni di sicurezza, e conservare le istruzioni per 'uso per
gli impieghi successivi. Se I"apparecchio viene ceduto a terzi, allegare sempre
anche queste istruzioni per l'uso.

O

Spiegazione dei simboli

Queste istruzioni per I'uso si riferiscono a questo apparecchio.
Contengono informazioni importanti per la messa in funzione e l'uso.
Leggere interamente queste istruzioni per I'uso. L’'inosservanza

delle presenti istruzioni puo6 causare ferite gravi o danni all’appa-
recchio.

AVVERTENZA
Attenersi a queste indicazioni di avvertimento per evitare che I'utente
si ferisca.

ATTENZIONE
Attenersi a queste indicazioni per evitare danni all’apparecchio.

NOTA
Queste note forniscono ulteriori informazioni utili relative all’istalla-
zione o al funzionamento.

1> O

Indicazione del tipo di protezione da gocce d’acqua

Classificazione dell’apparecchio: & Nessun allarme SpO,

.

Tipo BF SpO2
LOT| NumeroLOT In?tervalk.) di temperatura
di deposito
Produttore @ Numero di serie

Data di produzione

LE

FINALITA

Il pulsiossimetro PM 100 connect & un apparecchio portatile, non invasivo, per
controlli a campione della saturazione di ossigeno dell’emoglobina arteriosa
(SpO, in %) e della frequenza cardiaca su pazienti adulti e pediatrici. Il presente
apparecchio non ¢ indicato per eseguire un controllo costante.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

* | pulsiossimetri reagiscono sensibilmente ai movimenti: tenere le mani ferme durante la misura-
zione.

Per eseguire una misurazione accurata, & necessario avere un buon flusso sanguigno. Se le mani
sono fredde o la circolazione del sangue non & per un determinato motivo ottimale, sfregare leg-
germente le mani prima di eseguire la misurazione per stimolare il flusso sanguigno. Bendaggi
compressivi, manicotti per la pressione sanguigna o altri oggetti che possono alterare il flusso
sanguigno conducono a valori di misurazione erronei.

Lucidanti per le unghie o smalti acrilici possono condurre a valori di misurazione erronei.
Il dito e 'apparecchio devono essere puliti per poter eseguire una misurazione corretta.

Se la misurazione su un dito non dovesse andare a buon fine, ripetere la misurazione su un altro
dito.

Risultati imprecisi possono verificarsi anche in caso di:

- emoglobina disfunzionale o basso tasso di emoglobina

- utilizzo di coloranti intravascolari

- ambiente con luce chiara

- forti movimenti della mano o del corpo

- impiego di interferenze ad alta frequenza elettrochirurgiche e di defibrillatori

®

- artefatto da pulsazione venosa

- impiego contemporaneo di manicotti per la pressione del sangue, cateteri o accessi intravas
colari

- pazienti con ipertensione arteriosa, vasocostrizione, anemia o ipotermia

- arresto cardiaco o stati di shock

- unghie artificiali

- problemi di circolazione sanguigna

Il pulsiossimetro non emettera alcun segnale di allarme, nel caso in cui un risultato superi i

normali valori limite.

Non utilizzare I'ossimetro nelle vicinanze di sostanze esplosive o infiammabili: pericolo di esp-

losione!

L'apparecchio non & indicato per eseguire un controllo costante della saturazione di ossigeno

nel sangue.

In caso di impiego per un periodo prolungato o a seconda dei pazienti, occorrera cambiare rego-

larmente il punto di misurazione.

Il punto di misurazione deve essere modificato ogni 4 ore ed € bene controllare I'integrita della

cute e lo stato della circolazione del paziente.

La funzionalita dell’apparecchio puo essere condizionata da strumenti elettrochirurgici.

Il presente apparecchio non deve essere utilizzato nelle vicinanze di apparecchiature per la tomo-

grafia a risonanza magnetica (RMN) o per la tomografia computerizzata (TC).

Il pulsiossimetro € solo uno strumento di ausilio supplementare nel quadro della valutazione della

situazione di un paziente.

Una valutazione dello stato di salute sara quindi possibile esclusivamente tramite visite cliniche

professionali eseguite da un medico.

L’apparecchio non & indicato per una sterilizzazione o per la pulizia mediante liquidi.

L'apparecchio non € indicato per I'impiego durante il trasporto del paziente al di fuori di

un’infrastruttura sanitaria.

Il pulsiossimetro non deve essere utilizzato nelle vicinanze o in combinazione con altri apparec-

chi.

L’apparecchio non deve essere impiegato con componenti aggiuntivi, accessori o altri apparecchi

che non sono descritti nelle presenti istruzioni per I'uso.

In caso di guasti, non riparare I'apparecchio personalmente. Far eseguire le riparazioni esclusiva-

mente da centri di assistenza autorizzati.

| materiali utilizzati che entrano in contatto con la pelle sono stati previamente testati. Qualora

ciononostante si dovessero manifestare irritazioni cutanee o sintomi simili, non continuare a uti-

lizzare I'apparecchio e contattare il proprio medico di fiducia.

L'ingerimento di componenti di piccole dimensioni, quali materiale di imballaggio, batteria,

coperchio del vano batteria ecc. puo causare un soffocamento.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

Non smontare le batterie!

Togliere immediatamente le batterie in esaurimento dal rispettivo vano perché potrebbe fuoriusci-
re liquido e danneggiare I'apparecchio.

Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose!

In caso di contatto con gli acidi delle batterie risciacquare subito i punti interessati con abbondan-
te acqua pulita e consultare subito un medico!

In caso di ingerimento di una batteria chiamare immediatamente un medico!

Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarita!

Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambini!

Non ricaricare le batterie! Pericolo di esplosione!

Non cortocircuitare! Pericolo di esplosione!

» Non gettare nel fuoco! Pericolo di esplosione!

Non gettare le batterie usate insieme ai rifiuti domestici, smaltirle separatamente oppure conseg-
narle a un punto di raccolta batterie presso il rivenditore!

Materiale in dotazione

Verificare in primo luogo che I'apparecchio sia completo. La fornitura include:
* 1 Pulsiossimetro medisana PM 100 connect

« 2 Batterie (tipo AAA) 1,5V

1 Cordoncino

* 1 Istruzioni per 'uso

Le confezioni sono riutilizzabili o possono essere riciclate. Smaltire il materiale d'imballaggio non
piu necessario in conformita alle disposizioni vigenti. In caso di danneggiamenti dovuti al trasporto,
mettersi immediatamente in contatto con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Assicurarsi che i sacchetti d’imballaggio non siano alla portata dei
bambini. Pericolo di soffocamento!

Apparecchio ed elementi di comando
@ Display OLED © Pulsante Start
O cavita per I'inserimento del dito O Coperchio del vano batterie (sul retro del’apparecchio)

Inserimento/rimozione delle batterie

Inserimento: prima di poter utilizzare I'apparecchio, inserire le batterie fornite in dotazione. Aprire
il coperchio del vano batterie @ e inserire entrambe le batterie da 1,5 V, AAA. Prestare attenzione
alla corretta polarita (come indicato nel vano batterie). Richiudere il vano batterie.

Rimozione: sostituire le batterie se compare a display il relativo simbolo “  ”. Se sul display non
compare nulla, le batterie sono completamente scariche e devono essere sostituite immediata-
mente.

Utilizzo

1. Aprire la cavita per I'inserimento del dito premendo insieme, sul lato sinistro, la parte superiore e
la parte inferiore dell’apparecchio.

2. Introdurre un dito il piti avanti possibile nella relativa cavita @ sul lato destro dell’apparecchio e
lasciare quindi la presa sul lato sinistro.

3. Premere il pulsante Start @. Il display OLED si accende immediatamente.

4. Cercare di mantenere una posizione piu stabile possibile, sia del dito che del corpo, durante la
misurazione. Dopo qualche istante compariranno a display la frequenza cardiaca e il valore di
saturazione di ossigeno misurato. Le schermate hanno il seguente significato:
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5. Premendo continuamente e brevemente il Tasto start @ & possibile passare tra due differenti
modalita di visualizzazione (i valori gia spiegati vengono visualizzati nelle varie modalita di visua-
lizzazione) ed € possibile modificare i parametri visualizzati di SpO, e PR (frequenza di impulso)
in SpO, e PI (indice di perfusione).

6. Rimuovere il dito dall'apparecchio. Dopo circa 8 secondi, 'apparecchio si spegnera automaticamente.

Selezionare la modalita di misurazione
Premere a lungo il tasto di accensione per selezionare la Modalita di misurazione> Spot-Check o Tempo reale.

»

Che significato ha il risultato ottenuto?

La saturazione di ossigeno (SpO,) del sangue indica il valore di emoglobina ossigenata. Il valore
normale & tra 95 e 100% SpO,. Un valore troppo basso puo indicare la presenza di determinate
malattie, quali ad es. cardiopatie, problemi di circolazione, asma e determinate malattie polmonari.
Un valore troppo elevato pud essere provocato ad esempio da una respirazione veloce e profonda
che cela tuttavia il pericolo di un basso tasso di anidride carbonica nel sangue. Il risultato rilevato
mediante il presente apparecchio non € in nessun caso adeguato a fornire o confermare diagnosi.
Contattare al riguardo, in ogni caso, il proprio medico di fiducia.

Trasmissione dei dati con Bluetooth® 4.0 sull’App

1. Accendere I'apparecchio. Il simbolo Bluetooth® lampeggia. Non appena I'accoppiamento &
stato effettuato correttamente il simbolo lampeggia continuamente. In alcuni casi il simbolo
continua a lampeggiare. La connessione Bluetooth® viene interrotta automaticamente quan-
do I'apparecchio viene spento.

2. Spot-Check: la misurazione attuale viene trasmessa automaticamente all’App. Al termi-
ne della trasmissione il valore di misurazione lampeggia per 8 secondi. Successivamente
I'apparecchio si spegne automaticamente. Se dopo un minuto non € stato possibile stabilire
la connessione Bluetooth® I'apparecchio si spegne automaticamente e i valori di misura-
zione non vengono salvati. Tempo reale: i dati vengono trasmessi in tempo reale all’App.

3.  Se per la trasmissione non c’e€ nessun valore di misurazione a disposizione, I'apparecchio si
spegne automaticamente.

4.  Ladistanza massima di trasmissione € di 10 m.

Utilizzo del cordoncino

La fornitura del pulsiossimetro medisana PM 100 connect comprende
anche un cordoncino.

E possibile applicarlo sull'apparecchio infilando il filetto nel’apertura
presente sul lato sinistro, potendo in questo modo trasportarlo con
maggiore sicurezza.

Errore e relativo rimedio

Errore: La percentuale di SpO, e/o la frequenza cardiaca non sono visualizzate o non sono visu-
alizzate correttamente.

Rimedio: Infilare completamente un dito nella cavita predisposta nellapparecchio ©. Utilizzare
due batterie nuove. Non muoversi durante la misurazione e non parlare. Se I'apparecchio continua
a misurare valori non corretti, contattare I'assistenza del punto vendita.

Errore: L'apparecchio non si accende.

Rimedio: Estrarre le batterie vecchie e sostituirle con batterie nuove. Premere il pulsante Start
@. Se continua a non essere possibile accendere 'apparecchio, contattare I'assistenza del punto
vendita.

Se sullo schermo appare ,, ﬂ “, questo significa che il segnale non & stabile. Riprova e tieni ferme
le mani per la lettura. Non muovere le dita durante il test. Si consiglia di non muovere il corpo
durante la misurazione.

Pulizia e cura dell’apparecchio

Rimuovere le batterie prima di pulire I'apparecchio. Non servirsi in nessun caso di detergenti ag-
gressivi o di spazzole troppo robuste. Pulire I'apparecchio con un panno morbido da inumidire
leggermente con dell’alcol isopropilico. All'interno dell’apparecchio non deve penetrare umidita.
Riutilizzare I'apparecchio solo se completamente asciutto.

Smaltimento

L’apparecchio non pud essere smaltito insieme ai rifiuti domestici. Ogni utilizzatore ha

I'obbligo di gettare tutte le apparecchiature elettroniche o elettriche, contenenti o prive di

sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria citta o di un rivenditore spe-

cializzato, in modo che vengano smaltite nel rispetto del’'ambiente. Togliere le pile prima
I Ji smaltire lo strumento. Non gettare le pile esaurite nei rifiuti domestici ma nei rifiuti

speciali 0 in una stazione di raccolta pile presso i rivenditori specializzati. Per lo smalti-
mento rivolgersi alle autorita comunali o al proprio rivenditore.

Direttive / norme

Questo sfigmomanometro soddisfa i requisiti della nome UE e stato certificato secondo le direttive
CE ed e provvisto del marchio CE (marchio di conformita) “CE 0297“. L'apparecchio soddisfa i
requisiti della direttiva UE ,93/42/CEE del Consiglio del 14 giungo 1993 sui prodotti medici. Com-
patibilita elettromagnetica: L'apparecchio soddisfa i requisiti della norma EN 60601-1-2 per la
compatibilita elettromagnetica.

Compatibilita Elettromagnetica -
Direttive e Dichiarazione del produttore

Emissioni elettromagnetiche
Il pulsiossimetro ¢ indicato per I'impiego in uno degli ambienti elettromagnetici di seguito riportati.
Il cliente o I'utente dovrebbe assicurarsi che I'apparecchio venga utilizzato in uno degli ambienti

indicati.
Misurazione delle Ambiente elettromagnetico
emissioni Conformita — Linee guida

Emissioni AF secondo Gruppo 1 Il pulsiossimetro L_mllzza energia ad alta
frequenza esclusivamente per il suo

CISPR11 - . .
funzionamento interno. Per questo motivo
la sua emissione ad alta frequenza & molto
ridotta ed € improbabile che gli apparecchi
elettronici presenti nelle vicinanze vengano
disturbati.

Emissioni AF secondo Classe B

CISPR11 Il pulsiossimetro & indicato per I'impiego

in tutte le infrastrutture, comprese quelle
ubicate in zone residenziali e simili, che sono
allacciate direttamente alla rete di alimentazi-
one pubblica che approvvigiona anche edifici
utilizzati per scopi abitativi.

Emissione di armoniche
secondo
IEC 61000-3-2

Non applicabile

Emissione di sbalzi di
tensione/ sfarfallio
secondo

IEC 61000-3-3

Non applicabile

Immunita ai disturbi elettromagnetici
Il pulsiossimetro € indicato per I'impiego in uno degli ambienti elettromagnetici di seguito riportati.
Il cliente o I'utente dovrebbe assicurarsi che I'apparecchio venga utilizzato in uno degli ambienti

indicati.
Test Livello di Livelli di Ambiente elettromagnetico
dell‘immunita | test IEC 60601 |conformita - Linee guida

Scarica + 8 kV scarica | + 8 kV scarica | | pavimenti dovrebbero essere in legno, in
elettrostatica a contatto a contatto cemento oppure dotati di mattonelle in ceramica.
(ESD) secondo | +2.4.815kV +24.815ky | Seil pavimento é rivestito di materiale sintetico,

l'umidita atmosferica relativa dovrebbe ammon-
tare ad almeno 30%.

| campi magnetici alla frequenza di rete
dovrebbero corrispondere ai valori tipici,
come si presentano in ambiente da

ufficio oppure ospedaliero.

IEC 61000-4-2

scarica in aria | scarica in aria

Campo magne-
tico alla frequen-
za di rete (50/60
Hz) secondo IEC
61000-4-8

30 A/m 30 A/m

Immunita ai disturbi elettromagnetici
Il pulsiossimetro & indicato per I'impiego in uno degli ambienti elettromagnetici di seguito riportati.
Il cliente o I'utente dovrebbe assicurarsi che I'apparecchio venga utilizzato in uno degli ambienti
indicati.

Livelli di
conformita

Livello di
test IEC 60601

Test
dell‘immunita

Ambiente elettromagnetico
— Linee guida

Nessun apparecchio radio portatile e mobile deve
essere utilizzato ad una distanza dal termometro,
compresi i cavi, minore della distanza di protezio-
ne raccomandata, calcolata mediante I'equazione
adatta per la frequenza di trasmissione.

Distanza di protezione raccomandata:
d=1.2\P

d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz

dove P & la potenza nominale del trasmettitore in
Watt (W) in conformita ai dati forniti dal costrutto-
re del trasmettitore e de la distanza di protezione
raccomandata in metri (m). L'intensita di campo
di trasmettitori fissi a tutte le frequenze in confor-
mita ad un rilevamento fatto sul luogo® &€ minore
del livello di conformita®. Nelle vicinanze di appa-

recchi che portano il seguente contras- (((.)))
A
Osservazione 1: A 80 MHz e 800 MHz vale il valore pit alto.

segno sono possibili interferenze:
Osservazione 2: Queste direttive potrebbero essere pertinenti non in tutte le situazioni. La propagazione
delle onde elettromagnetiche subisce l'influenza dell‘assorbimento e della riflessione da parte
di edifici, oggetti e persone.

Disturbi ad alta
frequenza
emessi
secondo

IEC 61000-4-3

10 V/im
80 MHz -
2,7 GHz

10 V/im

a. LYintensita di campo di trasmettitori fissi, come, ad esempio, stazioni di base per radiotelefoni e servizi
radio mobili di terra, stazioni di radioamatori, trasmettitori a modulazione di ampiezza e di frequenza per
radiodiffusione e televisione, non puo essere prevista teoricamente con precisione. Per valutare I'ambiente
elettromagnetico dovuto a stazioni trasmittenti fisse ad alta frequenza, si consiglia un test del luogo. Se
l'intensita del campo misurata sul luogo in cui viene impiegato 'apparecchio supera i livelli di conformita di
cui sopra, I'apparecchio dovra essere esaminato per verificarne il funzionamento appropriato. Se si rilevano
caratteristiche di funzionamento insolite, pud essere necessario adottare misure aggiuntive, come ad es.
modificare la regolazione o il luogo di utilizzo dell'apparecchio.

b. Nell'intervallo di frequenza da 150 kHz fino a 80 MHz l'intensita di campo & minore di 10 V/m.

Dati tecnici

Nome e modello:

Sistema di visualizzazione:
Alimentazione:

Campo di misura:
Precisione:

Risoluzione del display:

Pulsiossimetro medisana PM 100 connect

Display digitale (OLED)

3 V==, 2 batterie (tipo LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
SpO,: 70 % - 100 %, polso: 30 - 250 battiti/min.

SpO,: 2 %, polso: (30 -99) =+ 2; (100-235)=+2 %
SpO,: 1%, polso: 1 battito/min.

Tempo di reazione: 2 8 secondi
Durata: circa 5 anni con 15 misurazioni al giorno a distanza di 10 minuti
una dall’altra

Spegnimento automatico:
Condizioni di utilizzo:

dopo circa 8 secondi

+5°C - +40°C, 15% - 93% umidita max. relat (non condensante),
Pressione 70 - 106 kPa

Condizioni di magazzinaggio: -25°C - +70°C, 93 % umidita max. relat, Pressione 70 - 106 kPa
Dimensioni: circa 58 x 34 x 35 mm

Peso: circa 53 g

Numero articolo / Codice EAN: 79456 / 40 15588 79456 8
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Alla luce dei costanti miglioramenti dei prodotti, ci riserviamo
la facolta di apportare qualsiasi modifica tecnica e strutturale.

La versione attuale di queste istruzioni per I'uso si trova all‘indirizzo:
www.medisana.com

Garanzia/condizioni di riparazione

In caso di garanzia rivolgersi al punto vendita specializzato o direttamente al punto di assisten-
za. Se 'apparecchio deve essere spedito, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta
d’acquisto.

Valgono le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto.
In caso di garanzia, la data di acquisto deve essere provata con la ricevuta d’acquisto o con
la fattura.

2. Difetti dovuti a errori dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco
del periodo di garanzia.

3. Eventuali prestazioni di garanzia non prolungano il periodo di garanzia, né per I'apparecchio
né per i componenti sostituiti.

4. Non sono coperti da garanzia:

a. tutti i danni causati, dovuti a un uso non conforme, ad es. all'inosservanza delle istruzioni per
l'uso.

b. danni da ricondurre alla manutenzione o a interventi eseguiti dall’acquirente o da persone
non autorizzate.

c. danni dovuti al trasporto che vengono causati sul tragitto dal produttore al consumatore o in
seguito alla spedizione al punto di assistenza.

d. accessori soggetti a una normale usura.

5. Non sono coperti da garanzia neppure i danni diretti o indiretti causati dall’apparecchio anche
se un eventuale danno all’apparecchio & riconosciuto come caso di garanzia.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, GERMANIA.

L’indirizzo del servizio di assistenza e riportato nel foglio allegato separato.
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Pulsoximetro PM 100 connect

PT Manual de instrugdes

Muito obrigado pela sua confianga e muitos parabéns!

Adquiriu um produto de qualidade da medisana. Para obter o desejado sucesso e poder usufruir
por muito tempo do seu pulsoximetro PM 100 connect medisana, nés recomendamos que leia
atentamente as seguintes indicagdes sobre o uso e tratamento.

NOTAS IMPORTANTES!
GUARDAR SEM FALTA!

O

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instrugées, em es-
pecial as indicagoes de seguranca e guarde-o para uma utilizagdo posterior.
Se entregar o aparelho a terceiros, faculte também este manual de instrugoes.

Descrigao dos simbolos

Este manual de instrugdes pertence a este aparelho. Ele contém in-
formagdes importantes para a colocagao em funcionamento e a oper-
acao. Leia completamente este manual de instrugodes.

O incumprimento destas instrugdes pode causar les6es graves ou da-
nos no aparelho.

AVISO
Estas indicagdes de aviso tém de ser cumpridas para evitar possiveis
lesdes do utilizador.

ATENGAO
Estas indicagdes tém de ser cumpridas para evitar possiveis danos
no aparelho.

NOTA
Estas notas fornecem informagdes adicionais Uteis para a instalagao
ou a operagao.

1> O

Informacgoes sobre o tipo de protegcao contra salpicos

Classificagao do aparelho: Tipo BF & Nenhum alarme SpO,
pO2

’

@ Numero de série

.

(72]

Numero de lote

-
o
—

Faixa de temperatura de
armazenamento

Fabricante

Data de produgao

LE

EINALIDADE

O pulsoximetro PM 100 connect é um aparelho portatil ndo invasivo para analisar
amostras da saturagcdo de oxigénio da hemoglobina arterial (em % SpO;) e da
frequéncia da pulsagcdo em pacientes adultos e pediatricos. Nao se destina ao
controlo continuo.

INDICACOES DE SEGURANCA

Os pulsoximetros reagem com sensibilidade aos movimentos - ndo mexa as méos durante a
medicéo.

Uma medigéo exata requer um bom fluxo sanguineo. Se as maos estiverem frias ou se a circu-
lagdo sanguinea nao for a ideal por outras razées, devia friccionar as maos antes de uma me-
dicdo, para estimular o fluxo sanguineo. Compressas, mangas de tens&o arterial ou outros objetos
que influenciam o fluxo sanguineo causam valores de medi¢&o errados.

Polimentos de unhas ou vernizes acrilicos para unhas podem adulterar os valores de me-
digao.

O dedo e o aparelho tém de estar limpos para garantir uma medigdo sem qualquer problema.

Se a medigdo néo for eficaz num dedo, escolha outro dedo.

Resultados de medigdo imprecisos podem também ter origem em:

- hemoglobina disfuncional ou baixo reflexo de hemoglobina

- utilizacao de corantes intravasculares

- ambiente fortemente iluminado

- fortes movimentos da méo ou do corpo

- utilizagdo de interferéncias e desfibriladores de alta frequéncia e eletrocirdrgicos

- artefacto de pulsagéo venoso

®

- a utilizagao simultadnea de mangas de tensao arterial, cateteres ou acessos intravasculares

- pacientes com hipertenséao arterial, contragcao dos vasos, anemia ou hipotermia

- paragem cardiaca ou estados de choque

- unhas artificiais

- hemorragias

O pulsoximetro ndo emitira um alarme no caso de um resultado de medigdo fora dos valores
limite normais.

N&o use o oximetro perto de substancias explosivas ou inflamaveis - perigo de explosao!

O aparelho ndo se destina ao controlo constante da saturagdo de oxigénio no sangue.

Se usar por um tempo prolongado ou dependendo dos diferentes pacientes, deve alterar regu-
larmente o ponto de medigdo. O ponto de medigdo deve ser alterado a cada 4 horas, devendo
verificar a integridade da pele e do estado de circulagéo do paciente.

A funcéo do aparelho pode ser prejudicada por instrumentos eletrocirurgicos.

Este aparelho ndo pode ser utilizado préximo de aparelhos de ressonéancia magnética (RM) ou
de tomografia computorizada (TC).

O pulsoximetro € um agente auxiliar na avaliagdo de uma situagdo de um paciente. S6 é possivel
avaliar uma situagdo de saude, se um médico fizer mais exames clinicos ou profissionais.

O aparelho ndo é apropriado para uma esterilizagéo ou para a limpeza com liquidos.

O aparelho ndo é adequado para ser usado durante o transporte de pacientes fora de uma
instalagdo de saude.

O pulsoximetro ndo pode ser operado ao lado ou em combinagédo com outros aparelhos.

O aparelho ndo pode ser utilizado com pegas adicionadas ou externamente adquiridas ou com
outros aparelhos que néo estédo descritos nestas instrugdes.

Em caso de falhas, ndo tente reparar o aparelho. Deixe reparar o aparelho pelos servigos de
assisténcia autorizados.

Os materiais utilizados que entram em contato com a pele foram testados quanto a sua compati-
bilidade. Se, mesmo assim, detetar irritagdes na pele ou algo idéntico, ndo deve continuar a usar
o aparelho e entre em contato com o seu médico.

Aingestéo de pecas pequenas como material de embalamento, pilha, tampa do compartimento
das pilhas etc. pode causar asfixia.

INDICACOES DE SEGURANCA SOBRE AS PILHAS
* N&o abra as pilhas!
« Pilhas fracas devem ser imediatamente retiradas do compartimento das pilhas, porque se podem
babar e danificar o aparelho!
Elevado perigo de pilhas babadas, evite o contacto com a pele, olhos e mucosas!
No caso de contacto com &cido das pilhas, lave o local com agua potavel abundante e consulte
imediatamente um médico!
Se a pilha foi engolida, consulte imediatamente um médico!
Coloque correctamente as pilhas, atengéo a polaridade!
* Mantenha as pilhas afastadas das criangas!
Nao volte a carregar as pilhas! Existe perigo de explosao
N&o conecte as pilhas em curto-circuito! Existe perigo de exploséo!
Nao coloque as pilhas no fogo! Existe perigo de exploséao!
Na&o elimine as pilhas ou as pilhas recarregaveis vazias através do lixo doméstico, mas entregue-
as nos postos de recolha especiais para pilhas ou coloque-as no pilh&o.

Material fornecido

Por favor, em primeiro lugar, verifique se o aparelho estad completo e ndo apresenta qualquer dano.
Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e envie-o para um centro de as-
sisténcia. Do volume de fornecimento fazem parte:

* 1 Pulsoximetro PM 100 connect medisana

« 2 Pilhas de 1,5 V (tipo AAA)

« 1 Alga de transporte

* 1 Manual de instrugdes

As embalagens podem ser reutilizadas ou podem ser eliminadas através da reciclagem. Por fa-
vor, elimine adequadamente o material da embalagem nédo necessario. Se, durante o desembala-
mento, verificar danos devido ao transporte, por favor, entre imediatamente em contacto com o
seu revendedor.

AVISO
Tenha atengao para que as peliculas da embalagem nao se tornem
brincadeiras para criangas. Existe perigo de asfixia!

Aparelho e elementos de comando
@ Visor OLED @ Botéo Iniciar
© Insergéo para dedo O Tampa do compartimento das pilhas (na parte de tras do aparelho)

Inserir/retirar pilhas

Inserir: Antes de poder utilizar o aparelho, tem de colocar as pilhas fornecidas. Para isso, abra
a tampa do compartimento de pilhas @ e insira as duas pilhas 1,5V, AAA. Tenha em atengéo a
polaridade (conforme marcado no compartimento das pilhas). Volte a fechar o compartimento das
pilhas.

Retirar: Troque as pilhas quando aparecer no visor o simbolo de trocar as pilhas « i ». Se ndo
aparecer nada no visor, € porque as pilhas estdo completamente vazias e tém de ser imediata-
mente trocadas.

Utilizagao

1. Abra a inserg&o do dedo, pressionando as partes laterais do aparelho em cima e em baixo.

2. Introduza um dos seus dedos bem dentro da insergé&o do dedo @ no lado direito do aparelho
e volte a largar as partes pressionadas do aparelho.

3. Prima o bot&o Iniciar @. O visor OLED liga imediatamente.

4. Mantenha o seu dedo ou até o seu corpo calmo durante a medigéo. Pouco tempo depois, apa-
rece no visor a frequéncia da pulsagédo e a saturagdo de oxigénio medida. As indicagbes tém o

seguinte significado:

Saturagao de N 5 Saturagéo de

oxigénio em % B ? ‘é'_ oxigénio em %
N
Simbolo de bateria (= = Simbolo
> > Bluetooth®
) oo
Frequéncia cardiaca 70 § 3.0 & Indice Eie

. ) 3 perfusdo

Sinal cardiaco o | v

(3]

. Premir brevemente o botao Iniciar @ repetidas vezes permite alternar entre os dois diferentes
modos de exibigao (os valores ja explicados séo exibidos em diferentes modos de exibigéo) e
alterar os parametros exibidos de SpO, e PR (frequéncia cardiaca) para SpO, e PI (indice de
perfusao).

6. VVolte a puxar o seu dedo para fora. O aparelho desliga-se automaticamente 5 segundos depois.

Selecionar modo de medigao
Prima e segure o botéo liga/desliga para selecionar o modo de medigao> verificagdo pontual ou tempo real.

0 que significa o resultado indicado?

A saturagdo de oxigénio (SpO,) do sangue indica a por¢do de pigmentos de sangue vermelhos (hemoglobina)
que esta carregada com oxigénio. O valor normal de SpO, é entre 95 e 100%. Um valor demasiado baixo pode
indiciar a presenca de determinadas doengas, como por exemplo um problema cardiaco, problemas de circulagéo,
asma ou determinadas doencgas pulmonares. Um valor demasiado alto pode, por exemplo, ser provocado por uma
respiracdo acelerada e funda, mas que acarreta o perigo de um teor demasiado baixo de diéxido de carbono no

»

sangue O resultado obtido com este aparelho ndo €, de modo algum, apropriado para fazer ou
confirmar diagndsticos - para isso deve entrar em contato com o seu médico.

Transferéncia de dados com o Bluetooth® 4.0 para a aplicagédo

1. Ligue o aparelho. O simbolo do Bluetooth® pisca. Apds o emparelhamento bem sucedido, o
simbolo permanece constantemente aceso. Em alguns casos, o simbolo continua a piscar. A
ligacao Bluetooth® é automaticamente cancelada quando o aparelho é desligado.

2. Verificagdo pontual: a medigado atual é transferida automaticamente para a aplicagédo. Apds a
transmissao bem sucedida, o valor medido pisca por 8 segundos. Depois disso, o aparelho
desliga-se automaticamente. Se nao for possivel estabelecer uma ligagdo Bluetooth® por
mais de um minuto, o aparelho sera desligado automaticamente e os valores medidos ndo
serdo salvos. Tempo real: os dados s&o transmitidos para a aplicagdo em tempo real

3. Se nenhum valor medido estiver disponivel para a transmissao, o aparelho desliga-se au-
tomaticamente.

4. Adistancia maxima de transmissao é de 10 m.

Utilizagao da alga de transporte

O pulsoximetro PM 100 connect medisana inclui uma alga de transporte.
Pode colocéa-la no aparelho, enfiando o fio fino na abertura no lado
esquerdo do aparelho, para o poder transportar com seguranca.

Erros e resolugao
Erro: SpO, e/ou a frequéncia da pulsacédo ndo sao indicados ou séo indicados incorretamente
Resolug&o: Insira um dedo completamente na insergéo do dedo ©. Use duas pilhas novas. Nao
se mexa nem fale durante a medigdo. Se continuar a ndo conseguir medir valores corretos, entre
em contato com o centro de assisténcia.

Erro: Nao se consegue ligar o aparelho.
Resolucéao: Retire as pilhas antigas e insira duas novas. Prima o bot&o INICIAR @. Se continuar
a ndo conseguir ligar o aparelho, entre em contato com o centro de assisténcia.

Se ,, I “ for exibido na tela, isto significa que o sinal esta instavel. Tente novamente e procure
manter as suas maos quietas durante leitura. Nao mova o dedo durante o teste. Recomenda-se
que n&o mova o seu corpo durante a medigao.

Limpeza e tratamento

Retire as pilhas antes de limpar o aparelho. Nunca use produtos de limpeza agressivos ou esco-
vas rigidas. Limpe o aparelho com um pano macio levemente humedecido com alcool isopropilo.
N&o pode entrar humidade no aparelho. Volte a utilizar o aparelho apenas quando estiver total-
mente seco.

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico. Cada consu-
midor tem o dever de entregar qualquer aparelho eléctrico ou electrénico com ou sem
substancias nocivas nos postos de recolha publicos da sua cidade ou no seu revendedor
especializado, para que possam ser eliminados ecologicamente. Antes de eliminar o apa-
E re'ho, remova as pilhas. N&o elimine as pilhas vazias através do lixo doméstico, mas ent-
regue-as nos postos de recolha especiais para pilhas ou coloque-as no pilhdo. Para mais
informagdes sobre as formas de descarte, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Directivas e normas

O aparelho esta certificado em conformidade com as directivas CE e esta provido do simbolo CE
(simbolo de conformidade) “CE 0297”. As prescri¢cdes da directiva UE “93/42/CEE do Conselho de
14 de Junho de 1993 relativas a produtos médicos” estdo cumpridas.

Compatibilidade electromagnética: O aparelho corresponde as exigéncias da norma EN 60601-
1-2 para a compatibilidade electromagnética.

Compatibilidade electromagnética —
Orientacdes e declaragédo do fabricante

Interferéncia electromagnética (emissoes)
O pulsoximetro destina-se a ser usado num ambiente eletromagnético como o descrito
abaixo. O cliente ou o utilizador do aparelho devia certificar-se que € utilizado num
ambiente destes.

Medigoes das interferén- Conformidade Ambiente electromagnético —

cias electromagnéticas Orientagdo

Emiss&o AF nos Grupo 1 O pulsoximetro utiliza energia HF unicamen-

termos da norma te para o seu funcionamento interno.

a CISPR 11 Por isso, a sua emissdo HF é muito baixa e
é pouco provavel que interfira com aparelhos
eletronicos vizinhos.

Emiss&o AF nos Classe B . 3

termos da norma (0] pulso><|lmetro e_adeguadq ao uso lem

2 CISPR 11 todas as instalagdes, inclusive nas areas

— — habitacionais e aquelas que estéo direta-

Emiss&o de harmonicos . - mente ligadas a rede de abastecimento

nos termos da Néo aplicavel publico que também alimenta casas que

norma IEC 61000-3-2 servem para fins habitacionais.

Emissdes de

oscilagées de Nao aplicavel

tensao/ “flicker” nos

IEC 61000-3-3

Imunidade electromagnética
O pulsoximetro destina-se a ser usado num ambiente eletromagnético como o descrito
abaixo. O cliente ou o utilizador do aparelho devia certificar-se que € utilizado num
ambiente destes.

Ensaios de Nivel de ensaio Nivel de Ambiente electromagnético
imunidads | nSieFS, | conformidade - Orientagaes
Descarga Descarga por | Descarga por Os pavimentos devem ser de madeira
electrostatica contacto a+8 | contacto a +8 ou bet&o ou revestidos a tijoleira. Se o
(ESD) nos ter- kV; Descarga kV; Descarga pavimento estiver revestido com material
mos da norma  femar a emara sintético, a humidade relativa deve ser, no
IEC 61000-4-2 [+2,4,815kV | #2,4,8,15kV minimo, 30%.
Campo magnético Os campos magnéticos a frequéncia da
a frequéncia de 30 A/m 30 A/m rede devem corresponder aos valores
alimentagao (50/ tipicos encontrados em ambiente comercial
60 Hz) nos termos e hospitalar.
da norma IEC
61000-4-8

Imunidade electromagnética
O pulsoximetro destina-se a ser usado num ambiente eletromagnético como o descrito
abaixo. O cliente ou o utilizador do aparelho devia certificar-se que € utilizado num
ambiente destes.

Nivel de ensaio
exigido pela
norma IEC 60601

Nivel de
conformidade

Ensaios de
imunidade

Ambiente electromagnético
— Orientagoes

Aparelhos radio portateis e méveis ndo devem
ser utilizados mais préximos do termémetro ou
os seus cabos do que a distancia de seguranga
recomendada, calculada a partir da equagao
aplicavel a frequéncia do transmissor.
Distancia de seguranca recomendada:
d=1.2\P

AF irradiada

Perturbagdes 10 V/m d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz

nos termos da d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz

norma IEC 80 MHz - 10 Vim com P, a poténcia nominal do transmissor em watt
61000-4-3 2,7 GHz (W) segundo os dados do fabricante do transmissor, e

d, a distancia de seguranga recomendada em metros
(m). Aintensidade de campo de transmissores AF
fixos deve ser mais baixa do que nivel de conformi-
dade® em todas as frequéncias, como determinado
através de uma analise no local’. Podem ocorrer
interferéncias na proximidade de aparelhos marcados

com o seguinte simbolo: (9)
)

Observagao 1: No caso de 80 MHz e 800 MHz aplica-se a gama de frequéncia mais elevada.
Observagao 2: Estas orientagdes poderdo néo ser aplicaveis em todos os casos. A propagacéao de factores
electromagnéticos é afectada por absorgao e reflexdo dos edificios, objectos e pessoas.

a. Alintensidade de campo de transmissores fixos, como, por ex., estacdes base de radiotelefones e radios
moveis terrestres, estagdes da banda do cidadéo, estagées de radio AM e FM e de televis&o, ndo pode ser
prevista teoricamente com precisdo. Para avaliar o ambiente electromagnético devido aos transmissores
fixos, deve considerar-se a realizagédo de um estudo do local.Se a intensidade do campo medida no local
onde o aparelho é utilizado exceder o nivel de correspondéncia anterior, o aparelho devia ser observado
para comprovar o funcionamento de acordo com o fim previsto. Se forem observadas caracteristicas de
desempenho invulgares, podem ser necessarias medidas adicionais, como p. ex. alterar o alinhamento ou
o local de estabelecimento do aparelho.

b. Ao longo da gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, a intensidade de campo deve ser inferior a 10 V/m.

Dados técnicos

Nome e modelo:

Sistema de indicagao:

Alimentacao de tensao:

Ambito de medico:

Precisao:

Resolugéo do visor:

Tempo de reagao:

Vida util: aprox. 5 anos com 15 medigbes a 10 minutos por dia

Desconexao automatica: Ap6s aprox. 8 segundos

Condigées de funcionamento: +5°C - +40°C, 15 - 93% de humidade rel. do ar;
Presséo atmosférica 70 - 106 kPa

Condigbes de armazenamento: -25°C - +70°C, 93 % de humidade rel. do ar max.;

Presséo atmosférica 70 - 106 kPa

aprox. 58 x 34 x 35 mm

aprox. 53 g

79456 / 40 15588 79456 8

Pulsoximetro PM 100 connect medisana

Indicagéo digital (OLED)

3 V==, 2 pilhas (tipo LR03, AAA) 1,5V 600 mAh

SpO,: 70 % - 100 %, pulsacéo: 30 - 250 batidas/min.
SpO,: 2 %, pulsagdo: (30 -99) =+ 2; (100-235)=+2 %
SpO,: 1 %, pulsagdo: 1 batimento/min.

@ 8 segundos

Dimensdes:
Peso:
Numero de artigo / EAN:

C €0297

Devido aos constantes melhoramentos do produto, reservamos
o direito a proceder a alteragoes técnicas e estéticas.

A respetiva versao atual deste manual de utilizagdo pode ser consultada
em www.medisana.com

Garantia/Condigoes de reparagao

Em caso de garantia, contacte a sua loja especializada ou directamente o centro de assisténcia.
Caso tenha que nos enviar o aparelho, por favor, indique o defeito e junte uma cépia da factura
de compra.

Sao validas as seguintes condi¢des de garantia:

-

. Para os produtos medisana concedemos uma garantia de 3 anos a partir da data de
compra. Em caso de garantia, a data de compra deve ser comprovada com a factura
de compra ou taldo da compra.

2. Falhas derivadas de erros de material ou produgéo sdo eliminados dentro do tempo de
garantia de forma gratuita.

3. Com a prestagdo da garantia ndo é concedido um prolongamento do tempo de garantia
para o aparelho nem para os componentes substituidos.

H

. Estao excluidos da garantia:

a. todos os danos derivados de manuseamento inadequado, p.ex. devido a ndo cumpri-
mento do manual de instrugdes.

danos devido a manutencéo ou intervengdes por parte do comprador ou terceiros.

danos de transporte que tenham surgido no percurso do fabricante para o consumidor ou
no envio para o centro de assisténcia.

d. acessorios que estdo sujeitos a um desgaste normal.

oo

5. Também € excluida a responsabilidade sobre danos seguintes a curto ou médio prazo,
que sejam causados pelo aparelho, quando a falha for detectada no aparelho como
caso de garantia.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, ALEMANHA.

Encontra o enderego da assisténcia técnica na folha em anexo.
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GR 08nyieg xpriong

Z0G euxaplioToUpE TTOAU yia TNV EUTTIOTOCUVN OAG Kal 00G EUXOUAaTE KaAR etmiTuyia!

Me aut6 10 0§UpeTPpO PM 100 connect atrokToaTe £va TTPoidv TroIdTNTag TnG £Taipiag medisana.
Mo va PTTopEédETe VA XPNOIMOTIOINCETE GWOTA Kal yia Jeydho didoTnua 1o TTaAPIKG ofUueTpo PM
100 connect Tng medisana cuvioToUpe va dIaBATETE TIPOOEKTIKG TIG AKOAOUBEG UTTODEIEEIG TXETIKA
ME TN XPNON Kal TNV TTEPITIOINON TNG OUOKEUNAG.

ZHMANTIKEZ YNOAEIZEIZ !
OYAAZTE TIZ ONQZAHMOTE!

Mpiv XPNOIUOTTOINCETE TN OUCKEUN MEAETAOTE TIPOOCEKTIKA TIG 08nyieg XpRong
Kal 1I510iTEpa TIG 08nyieg ac@aleiag kol QUAGETE To eyxeIPidio yia MEAAOVTIKN
xpnon. Otav Sivete Tn ouokeunn ot GAAa dropd, SwoTe padi Kol oUTO TO
EYXEIPISIO XpAONG.

oéuuerpo PM 100 connect

Emwe§nynon cupBoAwv

AuTé TO £YXEIPiIBIO OBNYIWV AVIAKEI OE AUTAV T CUOKEUN. MepIAapBavel
ONMAVTIKEG TTANPO@OpPIEg yia TNV évapdn Tng A&iToupyiog Kol Tn

oofapoi TpaupaTIoHoi i Kal {NHIEG OTH CUCKEUN.

NPOEIAOMOIHZH
Autég o1 TTpoeIdoTroINTIKEG UTTOBEISEIS TTPETTEl v TRPNBOUV WOTE va
amo@euxBoUv ol mIBavoi TPAUPATICHOI TOU XPAOTN.

NPOZOXH
Autég ol utrodeielig pétmel va TnPnlouv woTe va atmro@euxBolv ol
mBavég {NUIEG OTN CUOKEUR.

YMNOAEI=H
Autég o1 utrodeigelg oag Sivouv TTPOOBETEG XPNOINES TTANPOPOPIES YIA
TNV €yKOTAOTACN KAl TN AgIToupyia.

AcikTng TpooTACiag ard oTayoveEG VEPOU

Ta§ivounon ocuokeung: Tumog BF & Xwpig ouvayepuo SpO,

».E ” [>> %

Sp02
LOT| ApibuégLOT EUpog 8eppokpaciag
atrofnkeuong
KataokeuaoTAg @ ZeIpIaKOG apIOu6g

Hpepopnvia KATAOKEURG

LR

ENAEAEICMENH XPHZH

To mmaApiké o§uueTrpo PM 100 connect gival gia @opnTtnA, un €mMEPBATIK CUCKEUR
yia 3elypoToANTITIKOUG €AEYXOUG TOU KOPECHOU Of OSUYOvVO TNG APTNPIOKAG
aipoo@aipivng (o€ % SpO0:) kai TNG ouxvoeTNTAG TTOAPWY & EVAAIKEG agBevEig Kal
o€ aoBeveig Taidid. Aev gival katdAAnAo yia ouvexr TrapakoAoudnon.

YNOAEIZEI> AZ®AAEIAZ

Ta ogUpeTpa avTtidpouv guaiobnTa OTIG KIVACEIG - KPATATE Ta XEPIA APEPA KATA TN dIEVEPYEI TG
pETPNONG.

MNa pia akpIBA péTpnon atraiteital pia koA aipaTikn por). Edv Ta xépia eival kpua A n Kukhogopia
TOU aipaTog dev givarl 1Idavikn yia GAAoug AGyoug, TTpIv TN PETPNON TTPETTEI VO TRIWETE TA XEPIQ 0OG
TIPOKEIPEVOU VO ATTOKATOOTHOETE TNV KUKAOQOPIa Tou aipatog. Or Tmideapol TTEONG, Ol HOVOETEG
TNEGOPETPWY | GAAQ AVTIKEIPEVA TTOU TTNPEAJOUV TNV QIYATIKA PO £XOUV wg eTTakoAouBo AdBn
OTA OTTOTEAEOUATA TWV PETPAOEWV.

Ta yuaAIoTIKG 1 TO akpUAIKA BEPVIKIO VUXIWV UTTOPEI va £xouv wg emak6Aoubo AGen oTig
TINEG TWV METPHOEWV.

MNa TNV ampdoKoTITn diegaywyr) piag METPNONG N CUCKEURA Kal To SAKTUAO TTPETTEN va gival KaBapd.
TNV TEPITTITWAON TTOU N METPNGON O€ €va dAKTUAO Bev gival ETTITUXNAG, XPNOIMOTTOIEIOTE GAAO BAKTUAO.
Mn akpifn amoreAéouara givar duvardv va onueiwBoUV OTIS TTEPITITWUTEIS:

- QUOAEITOUPYIKAG QIHOCPAIPIVNG A XaunAoU €TTiTTESOU aigoo@aIpivng

- XPAONG EVOOPAEBIWY XPWOTIKWYV OUCIWV

- UTTEPBOAIKG QWTICPEVOU TTEPIBAAAOVTOG

- EKTETAUEVWV KIVIOEWY TOU XEPIOU KAl TOU CWHUATOG

- XPAONG NAEKTPOXEIPOUPYIKWY CUOKEUWY UWNANG CUXVOTNTAG TTAPEUBOAWY Kal ATTIVIOWTWV

- PAEBIKWV TTAAPIKWY OQAAPATWV

)

peTaxeipion. MeAeTiote OAOKANpo TO €yxelpidio odnyiwv. Av dev
TNPNBOUV o1 0dnyieg auToU Tou eyxeIpIdiou, pTTOPOUV va TTPOKANBoUV

®

- TOUTOXPOVNG XPAONG HOVOETWY TTIECOPETPWY, KABETAPWY ) EVOAYYEIOKWY EI00OWV KOBETAPWY
- aoBevwv pe uYnAR apTnpIakn TTiean, OTéEvwaon ayyeiwy, avaiyia i utrobeppia

- AVOKOTTAG ) KOTAOTACEWY OOK

- TEXVNTWV VUXIWV

- SI0TAPAXWY TNG AINETWONG

To ogUpeTpo dev Ba anudvel kKavéva oUVayEPHO TTPOEISOTTOINONG OTNV TIEPITITWON TTOU TO
aTroTéAeapa TNG METPNONG BPICKETAI EKTOG TWV PUGIOAOYIKWY OPiwV.

Mnv XpnoiyoTIoIEiTe TO OEUPETPO KOVTA O€ EKPNKTIKEG 1 EUPAEKTEG OUTIES - KivOUVOG €kpnéng!

H ouokeur dev gival KAaTGAANAN yia péviun rapakoAolBnaon Tou KopeopoU TNG AINOoPaAIPivNG O€
otuyovo.

TNV TTEPITITWAON XPAONG VIO HOKPO dIGoTNUa i avaAoya pe TIG IBIAITEPATNTEG TWV OOBEVWV Eival
aTrapaitnTn N TOKTIKA aAAayr Tou onpeiou YéTpnong. To onueio pétpnong TTPETTEl va aAAGdel KGBe
4 WPEG EVW TTPETTEI VA EAEYXETOI N OKEPAIOTNTA TOU SEPUATOG Kl N KUKAOPOPIa TOU QiaTog.

H Aeitoupyia TNG CUOKEUNG Va ETTNPEAOTE AT TTAPEUBOAEG NAEKTPOXEIPOUPYIKWY OPYEVWY.

H ouokeury autr) dev emTpéTTETal Va AgiToupyei kovta ae payvnTikoug (MRT) 1 uttoAoyioTikoUg
Topoypdgpoug (CT).

To ogUpeTpo eival pévo éva TTpoaBeTo BondnTIKG PETO YIa TNV EKTIUNCN TNG KOTAOTAGNG TOU
aoBevoug.

H ekTipnon tTng katdoTaong TnG uyeiag gival SuvaTh pOvoV EQOCOV TTPAYUATOTIOINBOUV TTEPAITEPW
KAIVIKEG /Kal ETTAYYEAUOTIKEG EEETATEIG OTTO 1OTPO.

H ouokeun| dev gival KatdAANAN yia atrooTeipwon 1A yia KaBapioud pe uypd.

H ouokeuny dev eival KatdAANAn yia xpron Koatd Tn PETOPOPA TOUu 0O0BevOUgG EKTOG TwV
EYKOTAOTACEWY EVOG UYEIOVOUIKOU I8pUNATOG.

To o&UpeTpo dev emTPETTETAI VO AEITOUPYET DITTA 1) O€ GUVOUOOUO pE GAAEG GUOKEUEG.

H Aeitoupyia TNG OUOKEUNG HE TTPOOBETA R/Kal TTPOCOPTWHEVA E€EOPTAPATA, Ta OTIoia OEV
TTEPIYpAPOVTal O€ QUTEG TIG 0ONYieg, eV ETTITPETTETAN.

e epi Twaon BAGBNG pNv Poo aBOETE va € IBI0POWOETE TN CUCKEUR POVOI 0OG. AWGCTE TN CUOKEUR
YO € IOKEUR O€ pia egouaiodoTnuévn u npeaia yia o€pPIg.

Ta xpnoipotroloUpeva UAIKG TTou €pxovTal g€ eTa@r] pe To déppa €xouv eAeyxXBei wg TTPog Tn
@INKOTNTG Toug pe To Oéppa. Edv Tap oAa autd Siammotwoete depuaTikous epeBIgPoUG,
OTOPOTACTE VO XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN Kal aTreuBuvOeiTe GTOV 1I0TPO COG.

H KaTtdmmoon WPIKPWY QVTIKEINEVWY OTTWG UAIKWV OUCKEUAGIOG, WTTOTAPIWY, TOU KatrakioU Tng
BrKNG UTTOTAPIWY KATT. PITTOPE] va TTPOKaAéTEl ao@uéia.

OAHIES AZ®AAEIAZ THZ MMATAPIAZ

Mnv atroouvapuoAoyeiTe TIG pTTaTapieg!

Agaipeite kaTeuBeiav TIG adUvapeg PTTaTapieg amod Tn BAkn pTratapiwy, dI6TI UTTapxEl Kivouvog

B10pPONG Kal TTPOKANGNG ¢nuIdg oTn ouoKeun!

Augnuévog Kivduvog OIapPoNG, aTTOPEUYETE TNV E€TTOQN HPE TO JEPMA, TO MATIA KAl TOUG

BAevvoyovoug!

* Y& TIEPITITWON TTOU £POETE O€ ETTAPN ME O&EQ PTTATOPIWY EETTAUVETE QPEOWS TO TTPOOBANUEVO
onueio Ye kaBapd vepod Kal CUPPBOUAEUTEITE Evav yiaTpo!

* Av KataTigite pia ytratapia 161 CUPBOUAEUTEITE apéowg Evav yiaTpo!

ToTroBeTeiTe TIG UTTATAPIEG CWOTA, TTPOTEXETE TNV TTOAIKOTNTA!

Kpartare TIg ptrarapieg pakpid até ta maidid!

Mnv emavagopTifeTe TIG pTTaTapieg! Yrdpxer kivuvog ékpngng!

Mnv TIG BpaxukukAwveTe! YTrdpxel kivduvog ékpnéng!

Mnv TIg TrETATE OTNV QWTIA! YITdp)el KivBuvog ékpngng!

* Mnv TTETATE TIG AXPNOTEG UTTATOPIEG OTA OIKIAKA ATTOPPIUKATA, AAAG OTa €IBIKA aTTOpPippaTa i
oTa onueia cUANOYAG oTa €I8IKA KaTaoTrpaTal

Mepiexépevo TTaPAd00nG KAl CUCKEUATIA
EAéyETe apyikd Tnv TTANPOTNTA TNG GUOKEUNG Kal dev TTapouadiddel Kapia ¢nuid. Ze TepiTTTwon
ap@IBoAiag un B€TeTe TN CUOKEUN o€ AsiToupyia Kal oTeiATE TN GTO TPAPA G£PRIG yia eToKeun. To
TIEPIEXOMEVO TTOPAdOONG CUPTTEPIABAVEL
* 1 medisana o§upeTpo PM 100 connect
* 1 1pavTa avaptnong

* 2 pmatapieg (Turog AAA) 1,5V
* 1 0dnyia xpriong

O1 ouOKeUaaieg ival ETTAVAXPNOIUOTIOINCIYES  PTTOPOUV Va avaKUKAWBOUV OToV KUKAO TTPWTWV
UAWV. Z0G TTOPakaAOUPE va atrooUpETE TO UAIKO OUCKEUOGCIOG TTOU OEV XPNOIUOTIOIEITal TTAéOV
oUPQWVO PE TOUG KOVOVIOUOUG. € TTEPITITWON TTOU KOTA TNV aQaipecn TNG OUOKEUAG amé Tn
ouoKeuaoia SIATTIOTWOETE KATTOIO BAGBN 0QEINOPEVN OTN PETAPOPE, TTapakaAoUpE va aTreuBuvBeiTe
Apéowg OTOV £UTTOPO COG.

NPOEIAOMOIHZH
KpaTtoTe To UAIKO OUCKEUOTIOG HOKPIA aTTé TraIdId. YTTApXEl
KivBuvog ao@ugiag!

ZUOKEUN Kal OTOIXEia XEIPIOMOU
@ Evdeign OLED O MAfkTpo evepyotroinong
© Ymodoyr dakTuAou O Kotrdki BAKNG PTTaTApIWV (OTNV THoW TTAEUPE TG GUOKEUKC)

TomroBéTnon / agaipeon prratapiwv

TotmroBéTnon: NMpiv UTTOPETETE vV XPNOIPOTIOINOETE T CUCKEUN 0OG, TIPETTEI TIPWTA VA TOTTOBETATETE
TIG TTEPIEXOMEVEG OTN CUCKEUAaTia PTraTapieg. MNa Tov oKoTré auTd avoigTe To KATTAKI TG BAKNG Twv
pmatapiov @ kai TomoBetAoTE TIG BU0 pTTaTapie 1,5V, AAA. MpooééTe TN owoTh TTONKOTNTA
(oUppwva pe TIG evOEigelg oTn BRKn). KAEIOTE TO KATTAKI TWV PTTATAPIWV {avd.

A@aipeon: AvTIKATAOTAOTE TIG UTTATAPIEG, €AV OTNV 006VN ep@avioTei To dUPBOAO avTiKaTdoTaoNng
pTTaTopIwY «  fi ». EGv otnv 0086vn dev ep@avidetal kapia €vOeign, TOTE Ol UTTATOPIEG EXOUV
QATTOQPOPTIOTE EVTEAWG KaI TIPETTEI VO AVTIKATAOTABOUV aPECWG.

Xprion

1. Avoigte TNV utrodoyr dakTUAou TTECOVTAG TO Avw Kal KATw PEPOG OTNV apIoTeEPH TTAEUPA TNG
OUOKEUNG.

2. ToToBeTAOTE éva ammd Ta dAKTUAG oag 600 o Badid yivetal uéoa otnv utrodoyr SakTUAwy ©
oTn de€1d TTAeUpd TNG CUOKEUNG Kal a@rjoTe EAeUBEPa Ta PEPN TTOU TTIECETE.

3. MaToTe To TARKTPO evepyotroinong @. H 086vn OLED avaBer apéowg.

4. KpatAoTe 10 dEKTUAG 0aG 1)/kal OAOKANPO TO GWHA 0Ag 600 TO dUVATOV TTIO APEPA KATA TN SIGPKEI
™G pETPNONG. ZUvtoua oTnv 08dvn ep@avidetal n TTAAPIKA ouyxvoTNTa Kal O KOTAPETPNUEVOG
KOPeOUAG oguyovou. O1 OXETIKEG eVOEIEEIS EXOUV TIG €ENG ONUATIES:

2 .
Kopeopog P § Kopeoiég
oguyovou wg % B ;S 8- oguydévou wg %
N
UuBolo ptrartapiog 5 = >0uBoAo
56 Bluetooth®
ZuxvoTnTa TTaApoU g - 6s’u(mg o
Zrpa TTaApoU E axeens
bl ]
wa Ty | | v

5. Me éva Sladoxikd oUVTOdo TIaTnua Tou TIARKTpou Ekkivnon @ ptopeite va emAéEeTe peTAll
000 SIaPOPETIKWYV TPOTTWV TTPOROANAG (01 TINEG TTOU £TTEENYABNKAV ep@avifovTal Je IaPOPETIKOUG
TPOTTOUG TTPOROAAG), KaI PTTOPEITE va aANGEETE TIG TTPoBaAAduEVES TTapapéTpoug atrd SpO, Kal
PR (ouyvotnta aApou) og SpO, kai Pl (8eiktng didixuong).

6. TpaBri&re 1o SAKTUAO aTTO TNV UTTOBOXN. METE aTrd Trep. 8 BeUTEPOAETTTA N CUOKEUT
QTTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOPATA.

EmiAoyn Aeitoupyiag pérpnong
MaTAoTE KOl KPOTACTE TTATNPEVO TO TTARKTPO EVEPYOTTOINGNG VIO VO ETTIAEEETE TN AciToupyia >
Spot-Check A MpaypaTtikdg Xpdvog.

»

Ti onuaivel To arelkovi{OEVO aTTOTEAETUO?

O kopeopo6g Tou aipatog oe ofuydvo (SpO,) ouvioTd éva PETPO, Yo TO TTOCO O&uyovo Eival
OECUEUPEVO OTNV KOKKIVN XPWOTIKF oudia Tou aipatog (aipoogaipivn). H kavovikA Tiur kupaiveTal
petagy 95 kar 100% SpO,. Mia uttepBOAIKA XaunAA TiUA evoéxeTal va atroTeAei évoeiEn yia Tnv
otrapén opiopévwy acBevellv, OTTWG yia TOPAdEIyHa KapdIaK aveTTAPKEIQ, TTPOBAApATA
KUKAOQOPIKOU, GoOua r/kal opiohéva TIVEUPOVOAOYIKEG TTaBnoelg. Mia uttepBoAIKG uwnAr Tiun
uTTOpEi yia TTapadelypa va TTPokANBei atmd ypriyopn kai Babid avarvor], Tiow ammd Tnv oTroia
uTTOpEil, WOoTOCO, VO KPURETAI O KivOuvo pIag UTTEPBOAIKA XapNANG TTEPIEKTIKATNTOG BlogeIdiou Tou
avBpaka oTo aipa. Ta atmoTeAéTATA ATTO TIG METPAOCEIG TTOU BIEVEPYOUVTAI IE QUTH) T CUOKEUN O€
Kapia TTEPITITwaOnN dev evOEiKVUVTAI yIa TNV TTPAyPaTOTToINGN 1 £TTIRERAIWON dlIAYVWOEWY - Yia TOV
OKOTTO aUT OTTWOdATIOTE aTTeUBUVOEiTE OTOV 10TPS OOG.

MeTdSoon dedopévwv péow Bluetooth® 4.0 oTnv epappoyn (App)

1. Evepyotroinote Tn ouokeur]. To oUuBoio Bluetooth® avaBoofrivel. Metd amd Tnv emituxn
ouvdean 1o oUpBoAO TTapapével OTABEPG AVAUPEVO. Z€ OPIOUEVEG TTEPITITWOEIG TO CUMBOAO
ouvexilel va avaBoofrvel. H ouvdeon Bluetooth® Ba SiakoTrei autopaTta 6TavV N CUOKEUN
aTevepyoTToinoei.

2. Spot-Check: H Tpéxouca pétpnon petadidetal autépata otnv epappoyr (App). Meta atméd
TNV €MTUXH OAOKAPWON TNG PHETADOONG, N TIPN PETPNONG avaBooBrivel yia 8 deuTepOAETTTA.
MeTd n ouokeuny atrevepyoTrolgiTal autopata. Edv yia mepioadtepo amd €va AeTto dev
kataoTei duvatrh n ouvdeon Bluetooth®, n cuokeury Ba amevepyotroinBei autéPATA KAl Ol
TIuéG pétpnong Oev Ba amobnkeutoUv oTn pvrAun. Mpaypartikég xpovog: Ta dedopéva
pETAdidovTal o€ TTPAYHATIKG XPOVo aTnVv £pappoyr (App).

3. Edv dev umdpxel diaBéoiun Tipr PETPNONG TTPOG PETAOOON, N GUCKEUN OTTEVEPYOTTOIETAI
autéuaTa.

4, H péyiotn améoTtaon perddoong eivar 10 m.

Xprion Tou IpAavTa avapTnong

210 TTEpIEXOUEVA TNG OUOKeUAGiag Tou TraApikoU ogupérpou PM 100 connect
NG medisana trepIAapBaveTtal Kai £vag IHAVTag avapTnong.

MTTopeiTE va TOV TOTTOBETAOETE TTEPVWIVTAG TO AETTTO VAPA OTNV

uTTOd0XI TTOU BPICKETAI OTNV aPICTEPH TTAEUPE TNG CUCKEUNAG Kal

UE QUTOV ToV TPATTO Va TN METAPEPETE UE AOPAAEIQ.

ZpaApara kol AUoEig
ZdApa: Or evdeitelg SpO2 r/kal TNG ouxvoeTNTaG TTAAPWY dev epavifovtal i dev ep@avidovTal
owoTd

AUon: TommoBeTAOTE éva SAKTUAO EVIEAGIG péoa aTnv uTrodoyr SakTuAou ©. XpnaoipotoifoTe SUo
VEeg uTTaTapieg. Mnv KiveioTe kal unv PIAGTE KaTtd Tn didpkela TNG péTpnong. Edv n pérpnon opbuwv
TIHWV €EAKOAOUBNTEI va UNV gival EQIKTH, ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAKA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Z@daApa: H evepyoTtroinon Tng ouokeung dev gival duvarn.

Nuon: ApaipéoTe TIG TTAOAIEG UTTATAPIEG KOl TOTTOBETAOTE dUO VéeEG pTTaTapies. MartioTe To TTARKTPO
START @. Edv n evepyoTroinon TNG CUCKEUAG £EAKOAOUBROEI va UNV €ival EQIKTH, ETTIKOIVWVAOTE
HE TO TURHA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Edv otnv 0086vn epgaviaTein £voeign, IS ', auTd onuaivel TTwg To oA ATav aoTabég. NMpootabAoTe
gava kal KpaTaTe Ta XEPIa 0aG APEUA yia TN PETPNON. Mnv Kiveite To dAXTUAG Gag KaTtd Tn JIGPKEIX
NG METPNONG. ZUVIOTATAI VO UNV KIVEITE TO CWPA 0ag KaTd Tn SIGPKEIA TNG PETPNONG.

KaBapiopég kai mepimroinon

Agaipeite TIG pTTaTapieg TPIV KabapioeTe TNG ouokeur. Mnv xpnoipotroieite dlaBpwTika péoa
KaBapiopoU i okAnpég Bouptoeg. KabBapidete Tn ouokeur e éva POAAKS TTavi, TO OTTOI0 EXETE
S10BpEgel eEAa@pd Pe 1I00TTPOTTUAIKT) aAKOOAN. Agv ETTITPETTETAI VO EICKWPNATEI Uypaadia OTn CUOKEUN.
H ouokeur| ptropei va emavaypnoipoTroindei pévov, a@dTou OTEYVWOEl EVTEAWG.

0dnyigg yia Tn 3166gon
H ouokeun auTtr) dev emTPETTETAI VO atToOUPETAl Jadi JE T OIKIAKG atroppippaTta. Kabe
KOTavOAWTAG €ival UTTOXpewPEVOG va TTapadivel OAEG TIG NAEKTPIKEG 1 NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG, avegdpTnTa av eptrepiéxouv BAaBepEG UAEG, o€ uTTnpeaia cUANOYAG Tou Srjpou
TOU ) OoTO €I0IKO € OPIO, WOTE VE EIVAIEPIKTA N OIKOAOYIKA OTTOOUPCT TWV CUOKEUWV
I ouTwV. MnV TIETATE PETOXEIPIOUEVES UTTATAPIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIUKOTA, aAAG oTa €10IKA
atoppiypara f o€ éva ataBué cUAAOYNAG UTTATAPIWY Tou €1I0IKOU EPTTOPIOU. AVaQOPIKA e
TNV aTroKOMIdH, aTTEUBUVBOEITE OTIG TOTTIKEG APXEG ) OTOV appOdIO EUTTOPO.

0dnyigg ka1 TPOTUTTA

Eivai eykekpipévn oupgwva pe Tig 0dnyieg TnG EK kai pépel To ofjua CE (orjpa ouppépewaong) «CE
0297». NAnpei Tig ammaitioeig Tng 0dnyia Tng EK «93/42/EOK tou GupBouhiou amré Tig 14 louviou 1993
ava@opIKa pe 10TpIKG TTpo évray. HAekTpopayvnTik ZupBaréTnta: H GUOKEUr avTaTrokpiveTal
oTIg aTTaITo€IG Tou Eupwiraikod Mpotdtrou EN 60601-1-2 yia Tnv HAekTpopayvnTikr ZupBatétnTa.

HAekTpopayvnTik cupBaréTnta - KareuBuvTrpieg odnyieg kal SAwon

HAekTpopayvnTiki akTivoBoAia
To ogupeTpo TTPOoOPICETal yIa XpAoN o€ éva nAekTpopayvnTIKG TEPIBGANOV OTTWG TTEPIypageTal
TapakdTtw. O MeAGTNG f} 0 XPAOTNG TNG CUOKEUNG OPeiAel va SiacpaAioel TTwG XPNOIOTIOIEITAl OE
£va TETOI0 TTEPIBAAAOV.

MeTpnoeig nhektpo- Zuppdépewon HAekTpopayvnTiké

HayvnTikig akTivoBoAiag mepiBdAAov - KateuBuvTtipia odnyia

HF EkTopTh katd Opada 1 To 0&UUETPO XPNOIUOTIOIET EVEPYEIT

CISPR 11 ATTOKAEIOTIKA VIO TNV ECWTEPIKA TOU
Aeitoupyia. Qg ek TOUTOU OI EKTTOUTTT
uwnArg ouxvoTnTag eival apeAnTéa Kai gival
aTiBavo va £TTNPEACE! KOVTIVEG NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG.

HF EkTopT katd Kartnyopia B To TaApIké 0UPETPO €ival kaTaAAnAo

CISPR 11 yia Xprion o€ OAEG TIG EYKATAOTAOEIG,
OUPTTEPIAQUBAVOUEVWY EKEIVWV TTOU

EKTTOpTT apHOVIKWY ) BpiokovTal eVTdg KATOIKIWY OTTWG Kal EKEIVWY

GUPPWVA pE Mn 1oxdov TIoU SI0BETOUY ATTEUBEING TUVSEDN pE TO

IEC 61000-3-2 SiKTUO TTAPOXIG, TO OTTOIO TPOPOBOTEN Kal
KTAPIO TTOU XPNOIHOTIOIOUVTAl WG KATOIKIES.

Ekmoptrég amd )

SIAKUPAVOEIS Taong / Mn 1oxGov

TPEPOOPNOPA KATA

IEC 61000-3-3

HAekTpopayvnTiki Bwpdkion
To o§UpETPO TTPOOPICETAl YIa XprioN o€ éva nAekTpopayvnTikd TrepIBGAoV OTTwG TreplypdgeTal
TapakdTw. O MeAGTNG 1} 0 XPAOTNG TNG CUOKEUNG 0Qeilel va SIacpaAioel TTwG XpNnoIUOTIOIEITal OE
£va TETOI0 TTEPIBAAAOV.

Aokipég EmimeSo EmitTredo HAekTpopayvnTiké

Bwpdkiong Igg'g:,‘gé OoupHSPPWANg mepIBGANov - KateuBuvTrpia odnyia
Ek@option + 8kV Ek@op-| + 8kV Ek@op- | Ta dameda Ba pémel va atroteAodvTal atré {UAo
oTankou TION ETTAQAG; | TION ETTOAQRG; | OKUPOSENa A va EXOUV KAAUQOE HE KepapiKo
NAEKTPIOHOU +2,4,815KkV| +2,4,815kV TIAGKAKI. Z€ TIEPITITWON TTOU To 5ATTESO aToTeAtiTal
(ESD) oUpgwva | Ekpoprion Ex@opTion agpa a1ré GUVBOETIKG UAIKO, N OXETIKN Uypaadia Tou aépa
pe IEC 61000-4-2| gépa 6a TpéTel va avTioTolxel o€ TouAdyioTov 30 %.
Mayvntiké medio Ta payvnTika Tedia TG ouxvoTnNTag dIKTUOU
auxvoTnNTag TPO- Ba TTPETTEN va avTIGTOIXOUV OTIG TUTTIKEG
podoaiag (50/60 30 A/m 30 A/m TIHEG EVOG EUTTOPIKOU KOl VOOOKOUEIOKOU
Hz) olpguva pe TEPIBEAAOVTOG.
IEC 61000-4-8

HAekTpopayvnTiki Bwpdkion
To ogUuETPO TTPOOPICETAI YIa XPrON O€ £va NAEKTPOHAYVNTIKG TIEPIBAANOV OTTWG TTEPIYPAQETal
TrapakdTw. O MeAGTNG 1} 0 XPAOTNG TNG CUCKEUNG OQEiAEl va SIacpaAioel TTwg XPNCIHOTIOIEITal OE
£va T€T010 TTEPIBGAAOV.

Emimedo
BOKIPAG
IEC 60601

Emimedo
OUHEGPPWONG

Aokiuég
Bwpdkiong

HAekTpopayvnTikd
TepiBdAAov - KareuBuvtipia odnyia

Ae Ba TIPETTEN va YivETaI XPrON OPNTWY A KIVATWY
aoUpHATWY CUOKEUWY O€ KOVTIVA aTTé0TaCn aTTé TO
BOePUOUETPO, TUUTIEPIAAUBAVOUEVWY TWY AYWYWY,
TNPWVTAG TNV CUVICTWHEVN aTTO0TACT AoQAAEiag, n
oTT0ia UTTOAOYIZETAI CUPQWVA PE TNV E§ICWON TTOU I0XUEI
yia T gUuXVOTNTA TOU TTOUTTOU.

ZUVICTWHEVN ATTO0TACT OPaAEiag:

d=1.2\P

d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz

610U T0 P gival n ovopaoTikr I0XUg Tou TropuTtroU oe Watt
(W) oUpQWVa UE GTOIXEIR TOU KATAOKEUAOTH TOU
TTOpTTOU Kl 6TToU d ATTOTEAE! TN CUVIOTWUEVN QTTOCTACH
aoaAeiog oe pétpa (m). H evidoeig ediou oTabepiv
TIOUTIWV Ba TTPETTEl CUMQWVA HE pIa ETITOTTIA SOKIMM?
va gival o€ OAEG TIG CUXVOTNTEG HIKPOTEPEG OTT OTI Tt
ETMTESA CUPPOPEWONG® . KOVTd 08 GUOKEUEG TTOU
PEpouv To akdAouBo orjpa evBEXETal va TTPOKUYWOUV

TrapepBOAEG:
Q)
A
Znueiwon 1: Zra 80 MHz kai 800 MHz 1oxUel upnAdTEPO €UPOG.
Znueiwon 2: AuTéG ol KaTEUBUVTAPIEG 0dNYiEG EVOEXETAI VA UNV I0XUOUV OE OAEG TIG TIEPITITWOEIG. H NAeKTpO-
payvnTikh diddoon emnpeddeTal até TNV amoppdPnan Kal TNV aviavakAaon atod KTipia, avTIKeipeva Kal
avepwIToug.

EkTreptrépevn
HF MéyeBog
TTapePBOAWV
oUPQWVa PE
IEC 61000-4-3

10 Vim
80 MHz -
2,7 GHz

10 V/im

a. O gvraoeig Tediou ammé oTabepols TTOpTIOUG, OTWG Tr.X. OTaBuoi BAong yia acUppata Kal KivnTd ThAépuva
Kal €TTIYEIOUG QOPNTOUG OOUPHATOUG, €PACITEXVIKOUG padlooTaBuous, padlopwvikég petadooelg oe AM kai FM
Kal TNAEOTITIKEG peTadooelg dev eival duvard va TTpoPAe@Bolv BewpnTika pe akpiBeia. Ma v egakpiBwon Tou
nAekTPOPayVNTIKOU TTEPIBAANOVTOG €§aITiOG OTOBEPWY TIOUTILV PABIOCUXVOTATWY, Ba TIPETEl va €GETAOTEI TO
evdexouevo dieEaywyng piag épeuvag Tng TotroBediag. Edv ol peTpnBeioeg Tpég Trediou oTO XWpPo, OTOV oTToio
XPNOILOTIOIEITAI N CUOKEUR, UTIEPPaivOUV TNV w¢ Avw oTabun, armaiTeital eTTBAEYn TNG OUCKEUNG TTPOKEINEVOU va
dlao@alioTei n evOedElyPEVN TG AEIToupyia. ZTnV TTEPITITWON TTou TTapaTtnenBolv acuviBIoTa @aivoueva, evoExeTal
va amaiteital N Afyn TPOoBETWY PETPWY, OTTWG yia TTapaderypan allayr) TTpooavatoliopoU fi n aAAayr Tou Xwpou
Aerroupyiag TNG GUOKEUNG.

b. Z10 €0pog cuxvoTATWY a6 150 kHz £éwg 80 MHz o1 evidoeig Trediou Ba TTPETTEl var eival pIKpOTEPES Twv 10V/m.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
‘Ovopa kai povTélo:

ZUoTnpa €vOEIgNnG:

Mapoxn 1édong:

Topéag péTpnong:

AkpiBeia:

AvaAuon 006vng:

Xpoévog atmmékpiong:

medisana ofUpeTpo PM 100 connect

Wneoiakn évdeign (OLED)

3 V=, 2 ymatapieg (T0mog LRO3, AAA) 1,5V 600 mAh
SpO,: 70 % - 100 %, TaApog: 30 - 250 XTUTTON/AETITO
SpO,: + 2 %, mahpdg: (30 -99) =+ 2; (100 -235)=+2 %
SpO,: 1 %, TAAYOG: 1 XTUTTOG / AETITO

@ 8 SeuTePOAETITA

Aidpkeia {wNg: mep. 5 €1n pe 15 petproelg Twv 10 AeTTTWV €KaaTn TNV nuépa
Autopatn amevepyotroinon:  Metd amd 8 SeutepdAeTTTa
YuvOnkeg Asimoupyiag: +5°C - +40°C, 15 - 93% pE€y.OXET. uypacia aépa;

Migon aépa 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, 93 % péy.OxeT. uypacia aépa;
Migon aépa 70 - 106 kPa

mep. 58 x 34 x 35 mm

mep. 53 g

79456 / 40 15588 79456 8

2uvBnkeg atmmobrikeuong:

AlaoTdoeig:
Bdpog:
ApiBuog oToixeiou / EAN:

€0297

Katd Tn di1dpkela TNG ouveXoug BEATIWONG TOU TTPOIOVTOG, SI0TNPOUE TO SIKAiWMA Vo
TPOYHMATOTTOIOUME TEXVIKEG KOI OXESIOOTIKEG TPOTTOTTOINCEIG.

Tnv evnuepwpévn €kdoan auTtou Tou eyxelpIdiou Xpriong Ba Tnv Bpeite oTn
dieubuvon www.medisana.com

Eyyunon kai 6pol EMIOKEUWYV

IXETIKO ME TNV eyyunon oTreuBuvBeite oTo KaTAoTNUa ayopdg f kateuBeiav oTnv uTnpEaia
ouVTAPNONG. AV N OUCKEUN TTPETTEI VO OTTOOTOAE], AVOQEPETE TO EAGTTWHA Kal TTOPaBEDTE Eva
avTiypa@o TnG ammodeigng ayopag. laxuouv ol TTapakdTw 6pol eyyunong:

-

. MNa poidvta TNg medisana TrapéxeTtal eyyunaon yia 3 Xxpovia atrd TNV NUEPOMNVIa ayopds.
H nuepopnvia ayopdg atodelkvUeTal o€ TTEPITITWON £yyUNong Pe TNV atrodeign ayopdg f
TO TIMOAOYIO.

2. Ta eAaTTWPATA TTOU OPEIAOVTal 08 GQAAPATA UANIKOU 1) KOTAOKEUNG ETTIOKEUAOVTAI
OWPEAV EVTOG TOU XPOVIKOU BIACTHPATOG TTOU KAAUTITEI N €yyunaon.

3. Me Tnv Trapoxn eyyunong dev yivetal TTapdraon Tou XpOvou eyyunong yia Tn GUOKEUN 1 yia
Ta €€aPTAPATA TTOU AAAGXTNKAV.

ATI6 TNV gyyunon atrokAgiovTal:

O1 gnuI€g TToU TTPoEKUWAV OTTé AavBaoPEVN HETOXEIPION TT.X. MN TAPNON TWV 03NYIWV XPAoNG.
ZnUIEG, Ol OTTOIEG OPEIAOVTAI OE ETTIOKEVEG ) ETTEUPRACEIG TOU ayopaoTh 1 GAAWV

Un €0UCIOBOTNHEVWV ATOUWV.

ZnMIEG KOTA TN HETOPOPA, Ol OTTOIEG TTPOKARBNKAV KATA T SIadpoun aTrd ToV KATAOKEUAOTH
OTOV KATAVOAWTA 1 KATd TNV aTTOGTOAR OTO TUAPO OUVTAPNONG.

. E€aptApaTa Ta oTroia ugicTavTal kavovikr @Bopd.

wa R

S

5. AtrokAeieTal euBUVN YIa EUPETEG 1) GUETEG ETTAKOAOUBEG CNUIEG, Ol OTTOIEG TTPOKaAOUVTAI OTTO
TN OUOKeUR akdpa Kail av n BAaBr) oTn CUOKEUN avayvwpIoTEl WG TTEPITITWoN gyyunong.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, 'epupavia.

Tn d1euBuvon oépPis Ba tnv Bpeite oTo EEXwWPITTE CUVOEUTIKO PUAAO.
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Fl Kayttsohje

Kiitoksia luottamuksesta ja sydamelliset onnentoivotukset!

Olette valinnut medisana-laatutuotteen. Jotta saat haluamasi tulokset ja voit nauttia medisana-
pulssioksimetristda PM 100 connect pitkdaan, suosittelemme lukemaan seuraavat kayttéén ja hoi-
toon liittyvat ohjeet huolellisesti.

Pulssioksimetri PM 100 connect

TARKEITA TIETOJA!
SAILYTA NAMA OHJEET!

Lue seuraavat kayttoohjeet huolellisesti kokonaan, erityisesti turvallisuu-
sohjeet, ennen kuin kaytat laitetta ja sailytd ohjeet mahdollista myohempaa
kayttoa varten. Jos annat laitteen eteenpain, anna myos aina tama

kayttaohje mukana.

O

Kuvan selitys

Tama kayttoohje kuuluu tdhan laitteeseen. Siind on tarkeitad tietoja
kadyttoonottoa ja kasittelyd koskien. Lue tdma kayttéohje kokonaan.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa loukkaantu-
misen tai laitteen vaurioitumisen.

VAROITUS
Noudata néita varoitusohjeita niin voit estda kayttajan mahdollisen
loukkaantumisen.

HUOMIO
Noudata naitd ohjeita niin voit estda laitteen mahdollisen vaurioitu-
misen.

OHJE
Naistd ohjeista saat hyodyllista tietoa asennusta ja kayttoa koskien.

Tieto suojausluokasta tippuvaa vettad vastaan

2@ Ei SpO,-hilytysti

Sp02

Laiteluokitus: Tyyppi BF

».E ..[>> %

Varastointilampétila

@ Sarjanumero

LOT-numero

LOT
“ Laatija
&I Valmistuspaivamaara

KAYTTOTARKOITUS

Pulssioksimetri PM 100 connect on kannettava, ei-invasiivinen laite, joka on tar-
koitettu valtimohemoglobiinin happisaturaation (% Spo,) ja pulssitaajuuden pis-
tokoemittaukseen aikuisilta ja pediatrisilta potilailta. Se ei ole tarkoitettu jatkuva-
an tarkkailuun.

TURVAOHJEET

Pulssioksimetrit reagoivat herkasti liikkeisiin - pida kasi paikallaan mittauksen aikana.

Tarkka mittaus edellyttda hyvaa verenvirtausta. Jos kadet ovat kylmat tai verenkierto ei muista
syistéd johtuen ole optimaalista, tulisi késia hieroa kevyesti yhteen ennen mittausta verenvirtauksen
voimistamiseksi. Painesiteet, verenpainemansetit tai muut verenvirtaukseen vaikuttavat esineet
aiheuttavat virheellisida mittausarvoja.

Kynsilakat tai akryylilakat voivat aiheuttaa virheellisida mittausarvoja.

Sormien ja laitteen on oltava puhtaita, jotta mittaus voidaan suorittaa moitteettomasti.

Jos mittaus ei onnistu yhdesta sormesta, kayta toista sormea.

Mittaustulokset voivat silti olla epéatarkkoja, jos:

- hemoglobiini toimii huonosti tai hemoglobiinitaso on alhainen

- kaytetdan verisuonensisaisia variaineita

- paikka on kirkkaasti valaistu

- kasi tai keho liikkuu paljon

- kaytetdan korkeataajuisia elektrokirurgisia interferensseja ja defibrilaattoreita

- henkildlla on laskimon pulsaatiolaite

- samanaikaisesti kaytetddn verenpainemansetteja, katetreja tai suonensisaisia tuloja

- potilaalla on korkea verenpaine, verisuoniahtauma, anemia tai hypotermia

- sydan on pyséahtynyt tai on shokkitila

- henkil6lla on tekokynnet

- verenkierrossa on hairiéita

Pulssioksimetri ei anna hélytysta, jos mittaustulos on normaaleiden raja-arvojen ulkopuolella.
Al kéyta oksimetria rajéhtévien tai palavien aineiden lahettyvilla - rajahdysvaaral

Laite ei ole tarkoitettu veren happisaturaation jatkuvaan valvontaan.

Mittauskohtaa on vaihdettava saanndllisesti, jos laitetta kéytetaan pitkaan tai aina eri potilaiden
jalkeen. Mittauskohtaa on vaihdettava neljan tunnin valein, ja tall6in on tarkastettava potilaan ihon
eheys ja verenkierron tila.

Elektrokirurgiset instrumentit voivat vaikuttaa laitteen toimintaan.

Tata laitetta ei saa kayttdéd magneettiresonanssikuvauslaitteiden (MRI) tai tietokonetomografia-
laitteiden (CT) laheisyydessa.

Pulssioksimetri on vain ylimaarainen apuvaline potilaan tilanteen arvioinnissa.

Terveystilan arviointi on mahdollista vain, jos tehddan muita kliinisia tai ammattilaistutkimuksia
laakarin toimesta.

Laite ei sovellu steriloitavaksi tai puhdistettavaksi nesteilla.

Laite ei ole tarkoitettu kaytettavaksi potilaan kuljetuksen aikana terveydenhoitolaitesten ulkopuo-
lella.

Pulssioksimetria ei saa kayttda muiden laitteiden vierella tai yhdessa muiden laitteiden kanssa.
Laitetta ei saa kayttaa ylimaaraisten tai lisdosien, lisatarvikkeiden tai muiden laitteiden kanssa,
joita ei ole kuvattu tdssa ohjeessa.

Jos laitteeseen tulee hairidita, ala korjaa sita itse, vaan anna korjaukset valtuutetulle huoltoliik-
keelle.

Ihon kanssa kosketuksiin tulevien kaytettyjen materiaalien turvalisuus on testattu. Jos silti ilme-
nee ihoarsytyksia tai vastaavaa, ala kayta laitetta enaa ja ota yhteytta laakariisi.

Pienten osien, esim. pakkausmateriaalin, akkujen, akkukotelon kannen ym. nieleminen aiheuttaa
tukehtumisvaaran.

PARISTOJEN TURVALLISUUSOHJEITA

Akkuja ja paristoja ei saa purkaa!

Poista heikot paristot valittdmasti paristolokerosta, koska ne voivat vuotaa ja vaurioittaa laitetta!

» Kohonnut vuotovaara, valté kontaktia ihon, silmien ja limakalvojen kanssa!

« Jos joudut akkuhapon kanssa kosketuksiin, huuhtele vastaavat kohdat valittdmasti runsaalla ve-

della ja hakeudu laakarin hoitoon!

Jos paristo tai akku nielaistaan, hakeudu valittdmasti 1aakarin hoitoon!

Aseta paristot oikein paikalleen, huomioi napaisuus!

Pida paristot poissa lasten ulottuvilta!

Akkuja ja paristoja ei saa ladata! Rajahdysvaara!

Liité oikein! Rédjahdysvaara!

+ Al3 heité tuleen! R3jahdysvaara!

+ Al3 heitd kéytettyja paristoja ja akkuja talousjétteen sekaan, vaan ongelmajétteisiin tai paristojen
kerayspisteisiin!

Toimituskokonaisuus

Tarkasta ensin, etta laite on taydellinen eika siina ole mitdan vaurioita. Jos sinulla on epailyksia, ala
ota laitetta kayttéon vaan laheta se huoltoon.

Pakkauksesta pitaa 16ytya:

* 1 medisana-pulssioksimetri PM 100 connect

2 Paristoa (tyyppi AAA) 1,5V

1 Kantohihnan

1 Kayttéohje

Pakkauksia voidaan kayttaa uudelleen tai ne voidaan kierrattaa takaisin raakaainekiertoon. Havita
tarpeeton pakkausmateriaali asianmukaisella tavalla. Mikali pakkausta avatessasi havaitset kulje-
tusvaurion, ota heti yhteytta tuotteen myyneeseen liikkeeseen.

VAROITUS
Huolehdi siita, etteivat pakkausmuovit joudu lasten kasiin.
On olemassa tukehtumisvaara!

Laite ja kdyttoelementit
@ OLED-nayttd @ Kaynnistyspainike
© Sormiaukko O Paristolokeron kansi (laitteen takana)

Paristojen asettaminen / poisto

Asettaminen: Laitetta voi kayttaa vasta, kun mukana toimitetut paristot on asennettu. Avaa par-
istolokeron kansi @ ja laita sisd&n kaksi 1,5V AAA -paristoa. Varmista oikea napaisuus (kuten
paristolokeroon on merkitty). Sulje paristolokero jalleen.

Poisto: Vaihda paristot, kun nayttéon tulee paristonvaihdon symboli “ fi ”. Jos naytdssa ei ndy
mitaan, ovat paristot taysin tyhjat ja ne on vaihdettava heti.

Kaytto

1. Avaa sormiaukko painamalla laitteen vasemmalla puolella olevia yla- ja alaosia yhteen
samanaikaisesti.

2. Vie sormi mahdollisimman pitkalle sormiaukkoon @ laitteen oikealla puolella
ja vapauta laitteen yhteenpainetut osat.

3. Paina kaynnistyspainiketta @. OLED-naytté kaynnistyy valittémasti.

4. Pida sormi ja keho mahdollisimman paikallaan mittauksen ajan. Hetken kuluttua naytt66n tulevat
pulssitaajuus ja mitattu happisaturaatio. Naytoilla on seuraavat merkitykset:

Happisaturaatio-% —-98 9 kS Happisaturaatio-%
o )
N
Paristomerkki = = Bluetooth®-
> > merkki
Syketaajuus 70 3 § Perfuusioin-
-§ deksi

Pulssin danimerkki

P
A
a)
a)
<
P
28
a)
o)
€ -

5. Painamalla lyhyesti toistamiseen Start-painiketta @ voit vaihdella kahden eri nayttémoodin valilla
(jo mitatut arvot naytetaan eri ndyttdmoodeissa) ja voit muuttaa naytettyja parametreja SpO, ja
PR (pulssitaajuus) seké SpO, ja Pl (perfuusioindeksi) valilla.

6. Veda sormi jalleen ulos. Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta n. kahdeksan sekunnin ku-
luttua.

Mittausmoodin valinta
Paina pitkdan kaynnistyspainiketta mittausmoodien> Spot-Check tai reaaliaikaisen mittauksen
valintaan.

Mitad naytetty tulos tarkoittaa?

Veren happisaturaatio (Sp0O,) kertoo, kuinka paljon verenpunassa (hemoglobiini) on happea. Hap-
pisaturaation normaaliarvo on 95 ja 100 % SpO,. Liian alhainen arvo voi viitata tiettyihin sairauksiin,
kuten esimerkiksi sydanvikaan, verenkierron ongelmiin, astmaan tai tiettyihin keuhkosairauksiin.
Liian korkea arvo voidaan saada esimerkiksi nopealla ja syvalla hengitykselld, missé on kuiten-
kin liilan alhaisen veren hiilidioksidipitoisuuden vaara. Télla laitteella saatu tulos ei ole missaan
tapauksessa tarkoitettu diagnoosien antamiseen tai vahvistamiseen - ota tata varten ehdottomasti
yhteytta laakariin.

Tiedonsiirto sovellukseen Bluetooth® 4.0:n avulla

1. Kaynnista laite. Bluetooth®-merkki vilkkuu. Onnistuneen yhdistamisen jalkeen tunnus palaa
vilkkumatta. Joissakin tapauksissa tunnus vilkkuu edelleen. Bluetooth®-yhteys katkeaa au-
tomaattisesti, kun laite sammutetaan.

2.  Spot-Check: Ajankohtainen mittaus siirretddn automaattisesti sovellukseen. Onnistuneen
siirtdmisen jalkeen mittausarvo vilkkuu 8 sekunnin ajan. Taman jalkeen laitteen virta kytkey-
tyy pois automaattisesti. Mikali Bluetooth®-yhteytta ei voida muodostaa yli yhden minuutin
ajaksi, laite sammuu automaattisesti eikd mittausarvoja tallenneta. Reaaliaika: Tiedot siirty-
vat reaaliajassa suoraan sovellukseen

3. Mikali siirtoa varten ei ole kaytettavissa mittausarvoa, sammuu laite automaattisesti.

4.  Maksimaalinen tiedonsiirtoetaisyys on 10 metria.

Kantohihnan kaytto

medisana-pulssioksimetrin PM 100 connect toimitukseen sisaltyy
kantohihna. Sen voi kiinnittaa laitteeseen viemalla ohuen narun
laitteen vasemmalla puolella olevan aukon lapi. Nain laitetta
voidaan kuljettaa turvallisesti.

Hairiot ja korjaus

Hairio: SpO2 ja / tai pulssitaajuus eivat ndy tai ne eivat nay oikein

Korjaus: Vie sormi kokonaan sormiaukkoon ©. Kéyta kahta uutta paristoa. Al liku tai puhu mit-
tauksen aikana. Jos et vieldkdan saa mitattua oikeita arvoja, ota yhteytta huoltoon.

Hairio: Laite ei kaynnisty. B
Korjaus: Poista vanhat paristot ja aseta kaksi uutta paristoa. Paina KAYNNISTYS-painiketta (2}
Jos laite ei edelleenkadan kaynnisty, ota yhteyttd huoltoon.

Mikali naytolla nakyy ,, IS “, tarkoittaa tama, ettd signaali ei ole vakaa. Yritd uudestaan ja pidat
kadet rauhallisina mittauksen aikana. Al4 liikuta sormiasi testin aikana. On suositeltavaa, etti keho
pysyy liikkumattomana mittauksen aikana.

Puhdistus ja hoito

Poista paristot ennen laitteen puhdistusta. Ala kéyta aggressiivisia puhdistusaineita tai voimakkaita
harjoja. Puhdista laite pehmealla liinalla, joka on kostutettu kevyesti isopropanolilla. Laitteen sisdan
ei saa paasta kosteutta. Kayta laitetta vasta, kun se on taysin kuiva.

Havittamisohjeita
‘Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana. Jokainen kuluttaja on velvoitettu lu-
ovuttamaan kaikki sahkdiset tai elektroniset laitteet, sisaltavatpa ne haitallisia aineita tai
eivat, kaupunkinsa tai liikkeen kerayspisteeseen, jotta laitteet voitaisiin havittdad ympari-
stéystavéllisesti. Poista paristot ennen laitteen havittamista. Al heitd kéytettyjé paristoja
I j2 akkuja kotitalousjatteisiin, vaan ongelmajéatteisiin tai toimita ne alan liikkeessé olevaan
kerayspisteeseen. Ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen tai myyjaliikkkeeseen havityk-
sen suorittamiseksi.

Direktiivit ja standardit

Se on sertifioitu EY-direktiivien mukaan ja siind on CE-merkki (vaatimustenmukaisuusmerkinta)
“CE 0297”. Se tayttaa myos EU direktiivin “Neuvoston direktiivin 93/42/ETY laakinnallisista laitteis-
ta” vaatimukset. Sdhkomagneettinen yhteensopivuus: Laite vastaa séhkémagneettisen yhteen-
sopivuuden normin EN 60601-1-2 vaatimuksia.

Sahkomagneettinen yhteensopivuus - Pddperiaatteet ja Valmistajan ilmoitus

Sahkomagneettiset paastot
Pulssioksimetri on tarkoitettu kaytettéavaksi alla annetussa séhkémagneettisessa ymparistossa.
Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sité kaytetaan tallaisessa ymparistossa.

Sédhkomagneettisten Yhteensopivuus Sahkomagneettinen
paastojen mittaukset ympéristo - Paaperiaatteet
Radiotaajuuspaastot Ryhmé 1 Pulssioksimetri kayttda HF-energiaa vain
CISPR 11 sisaiseen toimintaansa. Siten sen HF-sateily
on hyvin vahaista ja on epatodennakaista,
ettd vieressa oleviin sahkolaitteisiin tulee
hairioita.
Radiotaajuuspaastot Luokka B Pulssioksimetri soveltuu kaytettavaksi kaikis-
CISPR 11 sa laitoksissa, mukaan luettuna kotikympari-
sto ja vastaavat, jotka on liitetty valittdmasti
Harmoniset paastot . julkiseen sahkoverkkoon, joka syottaa
IEC 61000-3-2 Ei koske virtaa myos rakennuksiin, joita kaytetaan
asuintarkoituksiin.
Jannitteenvaihteluita .
Jkohinapaastsja Eikoske
IEC 61000-3-3

Sahkomagneettinen immuunius
Pulssioksimetri on tarkoitettu kaytettavaksi alla annetussa séhkdmagneettisessa ymparistossa.
Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sita kaytetaan tallaisessa ymparistossa.

Immuunisuus- IEC 60601- | Yhteensopivuus- Sahkomagneettinen
testit standardi standardi ympiristd - Pasperiaatteet

i . +8 kV kon- +8 kV kon- Lattioiden tulisi olla valmistettu puusta tai beto-
Séhkostaattinen taktipurkaus; | taktipurkaus; nista tai niissé tulisi olla keraamista tiilta.

urkaus (ESD) j p ) Al Latt ) isasts .
p +24815KkV | +24.815KkV Mikali lattia on valmistettu synteettisesta materi
IEC 61000-4-2 ilmva;’)uyrkaus ﬁm’a’ u’rkaus aalista, taytyy iiman suhteellisen kosteuden olla

P vahintaan 30 %.

Virrantaaiuud Virrantaajuuden magneettikenttien tulisi
rr:;rga:eﬁtjillil;nzg 30 A/m 30 A/m vastata liike- ja sairaalatilojen tavallisia
(50/60 Hz) arvoja.
IEC 61000-4-8

Sahkdmagneettinen immuunius
Pulssioksimetri on tarkoitettu kaytettavaksi alla annetussa sahkdmagneettisessa ymparistossa.
Asiakkaan tai kayttdjan tulisi varmistaa, etta sita kaytetaan tallaisessa ymparistossa.

Immuunisuus- IEC 60601- | Yhteensopi- Sa@hkoémagneettinen
testit standardi | vuusstanardi ympiristd - Padperiaatteet
Kannettavia ja siirrettavia radiolaitteita ei saa
kayttaa lahempana laitetta kuin suositeltavan
erotusetaisyys sallii. Tama koskee myods
laitteen johtoja. Erotusetaisyys lasketaan
lahettimen taajuutta koskevan yhtalon avulla.
Suositeltava erotusetéisyys:
" . . d=12+P
Zﬁs'maa’““ssa 10 V/m d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz
Hairion maara 80 MHz - 10 Vim d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz
2,7 GHz P tarkoittaa l&hettimen valmistajan ilmoittamaa
IEC 61000-4-3 ' )

lahettéjan nimellistehoa Watteina (W) ja d tarkoittaa
suositel erotusetaisyytta n a(m.)
Kiinteiden radiotaajuuslahettimien paikalla mitatun
kenttévoimakkuuden® tulisi olla kaikilla taajuuksilla
pienempi kuin yhteensopivuusstandardi’. Seuraavalla
merkilld merkittyjen laitteiden lahella saattaa

ilmeta hairioita:
(@)

Hz tai 800 MHz, kaytetaan korkeampaa taajuusaluetta.

Huomautus 1: Jos taajuus on 80

Huomautus 2: Nama paéperiaatteet eivat sovellu kaikkiin tapauksiin. Sahkémagneettisten suureiden
etenemiseen vaikuttavat absorptiot ja heijastumat, jotka ovat lahtéisin rakennuksista, esineista ja ihmisista.

a. Kiinteiden lahettimien, kuten matkapuhelimien tukiasemien, likkuvien maaradioasemien, amatodriradioa-
semien, Am- ja FM-radiolehtysten seké televisioldhetysten kenttdvoimakkuutta ei teoriassa voi maaritella
etukateen tarkasti. Jotta paikallaan kinteiden lahettimien sdhkémagneettinen ymparistd saataisiin selville,
tulee kayttopaikan ympéaristdsta tehda tutkimus. Jos mitattu kentdnvoimakkuus laitteen kayttopaikalla ylittaa
vaatimustenmukaisuuden ylatason, tulisi laitetta tarkkailla tarkoituksenmukaisen toiminnan todistamiseksi.
Jos havaitaan epétavallisia ominaisuuksia, voivat lisdtoimet olla tarpeen, kuten esim. suunnan muuttaminen
tai laitteen toinen sijoituspaikka.

b. Ylemmalla taajuusalueella kuin 150 KHz - 80 MHz pitéa kenttavahvuuden olla pienempi kuin 10 V/m.

Tekniset Tiedot
Nimi ja malli:
Nayttojarjestelma:
Jannitesyotto:

medisana-pulssioksimetri PM 100 connect
digitaalinen naytté (OLED)
3 V==, 2 paristo (LR03, AAA) 1,5V 600 mAh

Mittausalue: SpO,: 70 % - 100 %, pulssi: 30 - 250 lyéntia/min

Tarkkuus: SpO,: +2 %, pulssi: (30 -99)=+2; (100-235)=+2 %

Naytén resoluutio: SpO,: 1 %, pulssi: 1 isku/min

Reaktioaika: o 8 sekuntia

Kayttoika: n. viisi vuotta, kun paivassa tehdaan 15 mittausta a 10 minuuttia
Automaattinen poiskytkentd: n. kahdeksan sekunnin jalkeen

Kayttdolosuhteet: +5°C - +40°C, 15 - 93% kork. suht. iimankosteus;

limanpaine 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, 93 % kork. suht. ilmankosteus;
limanpaine 70 - 106 kPa

n. 58 x 34 x 35 mm

n.53 g

79456 / 40 15588 79456 8

Sailytysolosuhteet:

Mitat:
Paino:
Tuotenumero / EAN-numero:

C €0297

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Taman kayttéohjeen kulloinkin ajantasaisen laitoksen 10ydat osoitteesta
www.medisana.com

Takuu/korjausehdot

Takuuasioissa voit kdantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahe-
tettdva takaisin, anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan.

Voimassa olevat takuuehdot:

-

. medisana-tuotteille mydnnetédan kolmen vuoden takuu myyntipaivayksesta. Myyntipaivays
tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

N

. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.

4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epdasianmukaisesta kasittelysta, esim. kéyttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen
osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai
huoltopisteelle lahettdmisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittdmasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen
vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, SAKSA.

Huolto-osoite I6ytyy erillisesté liitelehtisesté.
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SE Bruksanvisning Pulsoximeter PM 100 connect

Tack for Ert fortroende och hjartliga gratulationer!

Med den Pulsoximeter PM 100 connect har du skaffat dig en kvalitetsprodukt fran medisana. For att
na det 6nskade resultatet och for att ha lang gladje av ditt medisana Pulsoximeter PM 100 connect
rekommenderar vi Er att Idsa nedanstdende information om anvandning och skétsel noggrant.

OBSERVERA!
SPARA!
Las igenom bruksanvisningen, sérskilt sakerhetsanvisningarna, noga innan du

anvander apparaten och spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om appa-
raten lamnas vidare till en annan person maste bruksanvisningen félja med.

O

Teckenforklaring

Bruksanvisningen hor till apparaten. Den innehaller viktig information
om igangsattning och anvidndning. Las igenom hela bruksanvisnin-
gen. Om anvisningarna i bruksanvisningen inte féljs kan det leda till
svara personskador eller skador pa apparaten.

VARNING
Varningstexterna maste beaktas, annars kan det finnas risk for per-
sonskador.

OBSERVERA
De har anvisningarna maste beaktas, annars kan det finnas risk for
skador pa apparaten.

HANVISNING
De har texterna innehaller praktisk information om installation eller
anvandning.

Information om skydd mot droppande vatten

& Inget SpO, larm

Sp02

Apparatklass: typ BF

».E ..[>> %

Temperaturomrade for
lagring

@ Serienummer

LOT

“ Tillverkare
&I Tillverkningsdatum

ANDAMAL

Pulsoximetern PM 100 connect ar en barbar, icke-invasiv apparat for stickprovs-
kontroll

av den arteriella hemoglobinets syresattningen (i % Spo,) och pulsfrekvensen for
vuxna och pediatriska patienter. Den ar inte lamplig for kontinuerlig 6vervakning.

LOT-nummer

SAKERHETSINFORMATION

Pulsoximetern reagerar kansligt pa rorelser - hall handerna stadiga under matningen.

For en korrekt matning behovs ett gott blodflode. Om handerna ér kalla eller blodcirkulationen inte
ar bra av andra anledningar, bér handerna latt gnuggas mot varandra for att stimulera blodflédet.
Tryckforband, Blodtrycksmanschetter eller andra objekt som paverkar blodflédet leder till felaktiga
matvarden.

Nagellack polish eller akrylnagellack kan leda till felaktiga matvarden.

Fingrar och apparaten maste vara rena for att utféra en korrekt matning.

Lyckas matningen inte vid ett finger, prova ett annat finger.

Ojdmna maétresultat kan dessutom uppsta genom:

- dysfunktionell hemoglobin eller lag hemoglobinniva

- anvandning av intravasala fargdmnen

- ljus omgivning

- storre rorelser av handen och kroppen

- anvandning av hogfrekventa, elektrokirurgiska interferenser och defibrillatorer

- vendsa pulsartefakter

- samtidig anvandning av blodtrycksmanschetter, kateder eller intravasala kateter

- patienter med hogt blodtryck, tranga kérl, blodbrist och hypotermi

- hjartstillestand eller chocktillstand

- konstgjorda fingernaglar

- cirkulationsrubbningar

Pulsoximetern kommer inte att larma vid matresultat utanfér normala gréansvarden.

» Anvand oximetern inte i narheten av explosiva resp. brannbara @mnen - explosionsrisk!
Apparaten ar inte avsedd att anvandas for konstant évervakning av blodets syresattning.

Vid anvandning under en langre tid eller beroende pa olika patienter skall matpunkten éndras
regelbundet. Matpunkten skall &ndras var 4e timme, varvid patientens hud och cirkulation bér
kontrolleras.

Apparatens funktion kan paverkas av elektrokirurgiska instrument.

Apparaten far inte anvandas i nérheten av utrustning fér magnetisk resonanstomografi (MRT)
eller datortomografi (CT).

Pulsoximetern ar endast ett ytterligare hjalpmedel vid beddmning av patientens tillstand.
Beddmningen av halsotillstadndet kan bara ske om ytterligare kliniska resp. professionella under-
sokningar utfors av en lakare.

Apparaten ar inte lamplig for sterilisering eller rengdring med vatskor.

Apparaten ar inte lamplig for anvandning under patienttransport utanfér en sjukvardsinrattning.
Pulsoximetern far inte anvandas bredvid eller tillsammans med annan utrustning.

Apparaten far inte anvandas med tillaggsutrustning eller annan utrustning som inte &r namnda i
denna anvisning.

Forsok inte reparera apparaten sjélv om det uppstar fel/stérningar. Lat endast auktoriserade ser-
vicestallen utfora reparationer.

Materialen som kommer i kontakt med huden har testats pa kompatibilitet. Anvand apparaten inte
langre om anda hudirritation eller dylikt skulle uppsta och kontakta din lakare.

Kvavningsrisk pa grund av smadelar, t.ex. forpackningsmaterial, batteri, batterilock.

SAKERHETSINFORMATION BATTERI

Montera inte isér batterierna!

Ta genast ut tomma batterier ur apparaten, annars kan de lacka och skada apparaten!

Risk for lackage - undvik kontakt med hud, 6gon och slemhinnor!

» Om du far batterisyra pa nagot av ovanstaende stallen: skolj genast rikligt med rent vatten och
kontakta lakare!Mocht er een batterij ingeslikt zijn, dan moet onmiddellijk een arts opgezocht
worden!

Satt in batterierna ratt; beakta polariteten!

Forvara batterierna utom rackhall for barn!

Ladda inte batterierna! Explosionsrisk!

Se till att batterierna inte kortsluts! Explosionsrisk!

Slang inte batterierna i 6ppen eld! Explosionsrisk!

Slang inte batterierna bland hushallssoporna; ldmna in dem till ett insamlingsstalle for farligt av-
fall/batterier!

Leveransomfang

Kontrollera forst om apparaten ar komplett och att den inte uppvisar nagra skador. | tveksamma fall
ska apparaten inte tas i bruk utan skickas in till ett servicestalle.

Féljande delar skall medfélja vid leverans:

* 1 medisana Pulsoximeter PM 100 connect

« 2 batterier (typ AAA) 1,5V

* 1 barremmen

1 bruksanvisning

Forpackningar kan ateranvandas eller lamnas till atervinning. Se till att férpackningsmaterial som
inte langre behdvs tas omhand pa korrekt satt. Upptacks skador nar produkten packas upp sa
kontakta omgaende inkdpsstallet.

VARNING
Se till att forpackningsmaterial i plast hanteras utom rackhall for
barn. Kvavningsrisk!

Apparat och mandéverutrustning
@ OLED-indikation @ Start-knapp
© Fingervack O Batterilock (pa apparatens baksida)

Siétta i / ta ut batteriet )

Satta i: Innan anvandning méaste medféljande batterier séttas i. Oppna batterilocket @ och satt i
bada batterier 1,5V, AAA. Observera polariteten (som markerat i batterifacket). Stang batterifacket
igen.

Ta ut: Byt batterierna nar symbolen ,, i “ visas i displayen. Visas ingenting i displayen &r batterierna
helt tomma och maste bytas omedelbart.

Anviandning

1. Oppna fingerfacket genom att trycka ihop de &vre och nedre delarna av apparaten pa vénstra
sidan.

2. Fér in fingret sa langt som méjligt i fingerfacket @ pa den hégra apparatsidan och slépp de
hoppressade apparatdelarna igen.

3. tryck start-knappen @. OLED indikationen kopplas pa direkt.

4. Hall fingret resp. hela kroppen stilla under matningen. Efter en kort stund visas pulsfrekvensen
och den uppmatta syresattningen pa displayen. Indikationerna har féljande betydelse:

Syreséttning N % Syreséttning
i % B T '50-—i %
Q o
Batterisymbol = Bluetooth®
> >6 symbool
o .
Pulsfrekvens 70 2 3.0 < Perfusions-
— -§ index
ulssignal
o @] | v

5. Genom att trycka kort flera ganger pa Start-knappen @ kan du véxla mellan olika indikeringsla-
gen (de redan forklarade vardena visas i olika indikeringslagen) och du kan @ndra de indikerade
parametrarna fran SpO, och PR (pulsfrekvens) till SpO, och PI (perfusionsindex).

6. Dra ut fingret igen. Efter ca. 8 sekunder stanger apparaten av sig sjalv.

Vilja méatlage
Tryck pa paslagningsknappen for att valja matlage> Spot-Check eller Realtid.

Vad betyder det visade resultatet?

Syresattningen av blodet (SpO,) indikerar hur mycket av det réda blodamnet (hemoglobin) ar lastat
med syre. Normalvérdet ligger mellan 95 och 100 % SpO,. Ett for lagt varde kan tyda pa olika sjuk-
domar som t.ex. ett hjartfel, cirkulationsproblem, astma resp. vissa lungsjukdomar.

Ett for hogt varde kan bero pa snabb och djup andning, vilket dock innebér risk for ett for lagt blod-
koldioxid halt. Det med denna apparat framtagna resultatet ar pa inget satt l1ampligt att stalla eller
bekrafta diagnoser - kontakta ovillkorligen en lakare.

Datadverforing med Bluetooth® 4.0 till app

1.  Satt pa apparaten. Bluetooth®-symbolen blinkar. Efter utférd parning lyser symbolen kons-
tant. | nagra fall fortsatter symbolen att blinka. Bluetooth®-anslutningen avbryts automatiskt
nar apparaten stangs av.

2.  Spot-Check: Den aktuella matningen dverfoérs automatiskt till appen. Efter dverféringen blin-
kar matvardet i 8 s. Apparaten sténgs da av automatiskt. Om ingen Bluetooth®-anslutning
kan uppréttas pa mer an en minut stédngs apparaten av automatiskt och matvardena sparas
inte. Realtid: Uppgifterna éverfors i realtid till appen.

3. Om det inte finns nagot méatvarde att dverfora stdngs apparaten av automatiskt.

4. Det maximala 6verforingsavstandet ar 10 m.

Anvéandning av barremmen

| leveransen av medisana Pulsoximetern PM 100 connect ingar en
barrem. Genom att inféra den tunna tradden i 6ppningen pa

vanstra sidan kan apparaten transporteras pa ett sékert sétt.

Fel och avhjélp

Fel: SpO2 och / eller pulsfrekvensen visas inte resp. inte korrekt

Avhjélp: Sétt i fingret helt i fingerfacket @. Anvand tva nya batterier. Rér Er inte under méatningen
och tala inte. Kan fortfarande inga korrekta varden matas kontakta ett servicestalle.

Fel: Apparaten kan inte sattas pa.
Avhjélp: Ta ut gamla batterier och satt i tva nya. Tryck pa start-knappen @. Kan apparaten inte
sattas pa, kontakta ett servicestalle.

Om, E “ visas pa bildskarmen innebar det att signalen &r instabil. Férsok igen och hall hander-
na lugna for avlasning. Ror inte pa fingrarna under testet. Det rekommenderas att du inte rér pa
kroppen under matningen.

Rengoring och skotsel

Ta bort batterierna innan apparaten rengérs. Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel eller vas-
sa borstar. Rengor apparaten men en mjuk trasa som fuktas latt med isopropylalkohol. Det far inte
komma in fukt i apparaten. Anvand apparaten forst nar den ar helt torr.

Avfallshantering
Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna. Varje konsument maste lamna in alla
elektriska eller elektroniska apparater till motsvarande insamlingsstallen, oberonde av
om apparaterna innehéller skadliga amnen eller ej, sa att de kan omhéandertas pa ett
miljévanligt satt. Ta alltid ut batterierna innan Ni kastar apparaten. Kasta inte forbruka-
I de batterier i hushallssoporna utan lamna dem till atervinningsstation eller till batteriin-
samling i fackhandeln. Kontakta kommunen eller aterforsaljaren for att fa information om
atervinning.

Direktiv och standarder

Den har certifierats enligt EG-direktiven och har CE-markningen (6verensstammelse) “CE 0297”.
Kraven i radets direktiv 93/42/EEG av den 14 juni 1993 om medicintekniska produkter uppfylls.
Elektromagnetisk kompatibilitet: Apparaten uppfyller kraven i standarden EN 60601-1-2 for
elektromagnetisk kompatibilitet.

Elektromagnetisk kompatibilitet — riktlinjer och tillverkarforklaring

Elektromagnetiska emissioner
Pulsoximetern ar avsedd for anvandning i en elektromagnetisk omrade som beskrivit nedan.
Kunden eller anvandaren bor sakerstélla att den anvands i ett sadan miljo.

Emissionsmitningar | Overensstimmelse Elektromagnetisk
omgivning - riktlinje

HF utséndning enligt Grupp 1 Pulsoximetern anvander HF-energi

CISPR 11 uteslutande for sin egen funktion. Darfor ar
HF-utstralningen mycket begréansad och san-
nolikheten att andra elektroniska apparater
stor ar liten.

HF utsandning enligt Klass B Pulsoximetern lampar sig for anvandning pa

CISPR 11 alla omraden, inklusive bostadsomraden och
liknande som ar anslutna till det offentliga

Utsandning av forsorjningsnatet som innefattar byggnader

Gvertoner Inte aktuellt for boende.

enligt IEC 61000-3-2

Utsandning av | Ktuell

Spanningsfluktuationer/ nte aktuellt

flimmer enligt

IEC 61000-3-3

Elektromagnetisk immunitet
Pulsoximetern ar avsedd fér anvandning i en elektromagnetisk omrade som beskrivit nedan.
Kunden eller anvandaren bor sakerstélla att den anvands i ett sadan miljo.

Immunitets- IEC 60601- Overens- Elektromagnetisk
kontroller testniva stammelseniva omgivning - riktlinje
Urladdning sta- |+ 8 kV kon- + 8 kV kon- Golv ska vara av tré eller betong eller vara
tisk elektricitet takturladdning;| takturladdning; forsedda med keramikklinker.
(ESD) enligt +2.4.8.15 kV +2.4.8.15 kV Nér golvbelaggningen &r av syntetiskt material
IEC 61000-4-2 I_ufiu;la’ddning Lft’u;‘la’ddning maste den relativa luftfuktigheten vara minst
30 %.
Magnetfalt vid Magnetfalt vid natfrekvensen ska motsvara
forsorjningsfrek- de typiska vardena som finns i affars- och
vens (50/60 Hz) 30 A/m 30 A/m sjukhusmiljéer.
enligt IEC
61000-4-8

Elektromagnetisk immunitet
Pulsoximetern &r avsedd for anvandning i en elektromagnetisk omrade som beskrivit nedan.
Kunden eller anvandaren bor sakerstalla att den anvéands i ett sadan miljo.

Immunitets- IEC 60601- Overens- Elektromagnetisk
kontroller testniva |stimmelseniva omgivning - riktlinje
Barbara och mobila radioutrustningar ska inte
anvandas inom ett mindre avstand till termometern,
inklusive ledningarna, an det rekommenderade
skyddsavstandet som beraknas enligt den ekvation
som galler for séndningsfrekvensen.
Rekommenderat skyddsavstand:
s d=12+P
ralad HF
St%fsfgrhe‘ 82)0’\)/'_/":_ tovim | 9=1:2 VP 80 MHz - 800 MHz
enligt 276H d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz
IEC 61000-4-3 ’ z med P som sandarens nominella effekt i Watt

(W) enligt sandartillverkarens uppgifter och d

som rekommenderat skyddsavstand i meter (m).
Stationara radiosandares faltstyrka ska vara lagre én
6verensstammelsenivan® hos alla frekvenser enligt en
undersdkning pé plats™. | nérheten av apparater med
det féljande bildtecknet &r storningar méjliga:

()

och personer.

Kommentar 1: Vid 80 MHz och 800 MHz géller det hogre frekvensomradet.
Kommentar 2: De har riktlinjerna kanske inte kan anvandas i alla situationer. Elektromagnetiska
storheters utbredning paverkas av absorptioner och reflexer hos byggnader, foremal

riktning eller placering av apparaten.

a. Stationéra sandares faltstyrka, som t.ex. basstationer till radiotelefoner och mobila markbundna radiout-
rustningar, amatorradiostationer, AM- och FM radio- och tv-séndare kan teoretiskt inte bestdmmas exakt i
forvag. For att bedoma den elektromagnetiska omgivningen med avseende pa de stationara sandarna bor
man Overvaga en undersokning av uppstéllningsplatsen. Om den uppmétta faltstyrkan pa det stéllet som
apparaten anvands 6verskrider ovan namnda kriterier, bor apparaten hallas under uppsikt for att bekrafta
funktionen. Om ovanliga prestationer forekommer kan ytterligare atgarder behévas som t.ex. en annan in-

b. Over frekvensomradet fran 150 kHz till 80 MHz ska féltstyrkan vara lagre &n 10 V/m.

Tekniska data

Namn och modell:
Visning:
Spanningsforsorjning:
Matomrade:

Precision:

Indikation:

Reaktionstid:

Livslangd:

Automatisk avstangning:
Anvandningsforhallanden:

medisana Pulsoximeter PM 100 connect

digital display (OLED)

3 V=, 2 batterier (typ LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
Sp0O,: 70 % - 100 %, Puls: 30 - 250 slag/minut

SpO,: +2 %, Puls: (30-99)=+2; (100 -235)=+2 %
SpO,: 1 %, Puls: 1 Slag / min.

2 8 sekunder

ca. 5 ar vid 15 matningar & 10 minuter varje dag

efter ca. 8 sekunder

+5°C - +40°C, 15 - 93% max. relativ luftfuktighet;

Lufttryck 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, 93 % max. relativ luftfuktighet;

Forvaring:

Lufttryck 70 - 106 kPa
Matt: ca. 58 x 34 x 35 mm
Vikt: ca.53¢g

Artikelnummer / EAN-nummer: 79456 / 40 15588 79456 8
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Som foljd av stindigt pagaende produktforbattringar forbehaller
vi oss rétten till tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

Den senaste versionen av denna bruksanvisning finns att tillga pa
www.medisana.com

Garanti/reparationsvillkor

Vid garantidrenden ska du vanda dig till aterférséljaren eller direkt till servicestallet. Om appara-

ten maste skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.

For apparaten galler féljande garantivillkor:

1. Pa medisana produkter Iamnas tre ars garanti, fran inkdpsdatum. Inképsdatum ska vid
garantiférehavanden férevisas med inkdpskvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt

inom garantitiden.

3. Arbeten som utférs enligt garantivillkoren medfér inte att garantitiden férlangs,

varken for apparaten eller utbytta delar.

&

Garantin galler inte for:

a. skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i bruksanvisningen

inte foljts.

o

obehdrig tredje part.

. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av koparen eller

c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till anvandaren

eller vid returtransporten till servicestallet.

d. tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av apparaten, inte
heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

“ medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, TYSKLAND.

Service-adresserna finns pa en separat bilaga.
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NO Bruksanvisning Pulsoximeter PM 100 connect

Takk for tilliten, og gratulerer!

Du har anskaffet deg et kvalitetsprodukt fra medisana. For vellykket bruk, og for at du skal kunne
ha glede av medisana Pulsoximeter PM 100 connect lenge, anbefaler vi at du leser instruksjonene
for bruk og pleie ngye.

VIKTIGE MERKNADER!
TA VARE PA DENNE!

O

Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisningene, for du bruker appa-
ratet. Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere. Hvis du gir
apparatet videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

Tegnforklaring

Denne bruksanvisningen tilhgrer dette apparatet. Den inneholder vik-
tig informasjon for igangsetting og handtering. Les hele bruksanvis-
ningen. Hvis disse anvisningene ikke folges, kan det fore til alvorlige
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL

Disse advarslene ma felges for a forhindre mulig personskade.

OBS
Disse merknadene ma folges for a forhindre skader pa apparatet.

MERKNAD
Disse merknadene gir deg nyttig tilleggsinformasjon om installasjon
eller bruk.

Spesifikasjon av beskyttelse mot stov eller vann

Klassifisering av apparat: Type BF ﬁ Ingen SpO, alarm

SpO:2
LOT-nummer

“ Produsent
&I Produksjonsdato

».E... [}b@

Lagringstemperatur

@ Serienummer

FUNKSJONELLE SPESIFIKASJONER

Pulsoximeter PM 100 connect er et bzaerbart noninvasivt apparat for a kunne ta
stikkprover av det arterielle hemoglobinets oksygenmetning (i % spO,) og av 5. Gjentatte korte trykk pa startknappen @ lar deg veksle mellom to ulike visningsmodi (verdiene
pulsfrekvens hos voksne og barn. lkke egnet for kontinuerlig overvakning.

SIKKERHETSANVISNINGER

Pulsoksymeteret er sensitivt for bevegelse, — hold hendene rolige under malingen.

Noyaktig maling krever godt blodomlgp. Hvis hendene er kalde eller blodomlgpet av andre grunner
ikke er optimalt, gni hendene sammen fer malingen for & stimulere blodomlapet. Trykkbandasjer,
blodtrykksmansijetter eller andre objekter som pavirker blodomlgpet vil gi feilaktige maleverdier.
Neglelakk eller akrylneglelakk kan fore til feilaktige maleverdier.

Fingeren og apparatet ma veere rene for a fa til en feilfri maling.

Hvis malingen pa en finger ikke lykkes, prev en annen finger.

Unpyaktige maleresultater kan fortsatt oppsta ved:

— dysfunksjonelt hemoglobin eller lavt hemoglobinniva

— bruk av intravaskulzere fargestoffer

— maling i skarpt lys skarpt lys

— storre bevegelser av handen eller kroppen

— bruk av hgyfrekvent, elektrokirurgisk interferens og hjertestartere

— vengs pulsasjonsartefakt

— samtidig bruk av blodtrykksmansjetter, kateter eller intravaskuleere tilganger

— pasienter med hypertensjon, vasokonstriksjon, anemi eller hypotermi

— hjertestans eller sjokktilstand

— kunstige negler

— sirkulasjonsforstyrrelser

Pulsoksymeteret gir ikke alarm i tilfelle maleresultatet er utenfor de normale grenseverdiene.
Ikke bruk oksymeteret i naerheten av eksplosiver eller brennbare stoffer. Eksplosjonsfare!
Apparatet er ikke egnet for konstant overvakning av oksygenmetning.

For & sikre korrekt sensorjustering og hudintegritet, ber apparatet brukes mindre enn en halv time
pa ett enkelt malested.

Apparatets funksjon kan bli pavirket av elektrokirurgiske instrumenter.

Dette apparatet ma ikke brukes i naerheten av magnetresonanstomografi (MR) eller computer-
tomografi (CT).

Pulsoksymeteret er bare et ekstra hjelpemiddel i vurderingen av en pasients situasjon. En vur-
dering av helsesituasjonen er bare mulig nar ytterligere kliniske eller profesjonelle undersgkelser
blir utfert av en lege.

Apparatet er ikke autoklaverbart eller egnet for sterilisering eller rengjering med vaesker.
Apparatet er ikke egnet til bruk under pasienttransport utenfor en helseinstitusjon.
Pulsoksymeteret ma ikke brukes ved siden av eller i kombinasjon med andre apparater.
Apparatet ma ikke brukes med ekstra deler, tilbeher eller andre apparater som ikke er beskrevet
i denne bruksanvisningen.

| tilfelle feil, ma du ikke reparere apparatet selv. Ikke bruk apparatet mer, og kontakt brukerservice.
Materialene som kommer i kontakt med hud har blitt testet for bivirkninger. Skulle du likevel opp-
leve hudirritasjon eller lignende, slutt & bruke apparatet og kontakt lege.

A svelge sméadeler som emballasje, batteri, batterideksel og lignende kan forarsake kvelning.

| tilfelle et ustabilt signal, kan maleverdiene bli feil. Ikke bruk disse verdiene som referanse.

SIKKERHETSINFORMASJON — BATTERI

Ikke ta batterier fra hverandre!

Fjern eventuelle svake batterier fra batterirommet da de kan lekke og skade apparatet.

Dkt fare for lekkasje, — unnga kontakt med hud, gyne og slimhinner.

» Ved kontakt med batterisyre ma de bergrte omradene straks skylles med store mengder rent
vann. Ta umiddelbart kontakt med lege.

» Oppsek lege umiddelbart dersom et batteri svelges.

Sett inn batteriet riktig. Pass pa polariteten.

Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.

Ikke lad opp batteriene pa nytt. Eksplosjonsfare.

Unnga kortslutning! Eksplosjonsfare.

Ma ikke kastes inn i dpen ild. Eksplosjonsfare.

Ikke kast brukte vanlige eller oppladbare batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spe-

sialavfall eller leveres pa en gjenvinningstasjon.

Leveransens innhold og emballasje
Kontroller forst at apparatet er fullstendig og at det ikke er tegn pa skader. Er du i tvil, skal du ikke ta
apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller brukerservice. Leveransens innhold:

* 1 medisana Pulsoximeter PM 100 connect

* 2 batterier (type AAA) 1,5V * 1 beerestropp

Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje pa riktig mate. Hvis du ser
en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

1 bruksanvisning

ADVARSEL
Pass pa at barn ikke far tak i emballasjefolien. Det er fare for kveln-
ing!

Apparat og betjeningselementer
@ OLED-skjerm @ Startknapp
© Fingerspor O Batterideksel (pa baksiden av apparatet)

Sett inn/fjern batteriet

Sett inn: For du kan bruke apparatet ma du sette inn de vedlagte batteriene. Apne batteridekselet
O og sett inn begge batteriene (1,5 V, AAA). Veer oppmerksom pa polariteten (illustrasjon i bat-
terirommet). Sett pa batteridekselet.

Fjern: Bytt batteriet nar batterisymbolet 0 vises pa skjermen. Hvis ingenting vises pa skjermen, er
batteriet helt tomt og ma byttes med en gang.

Bruk

1. Apne fingersporet ved & trykke sammen den @vre og nedre delen av apparatets venstre side.

2. Fer fingeren sa langt inn som mulig i fingersporet @ pa hayre side av apparatet og slipp sa de
sammentrykte delene.

3. Trykk pa startknappen @. OLED-skjermen slas pa umiddelbart.

4. Hold fingeren eller hele kroppen sé rolig som mulig under malingen.
Etter kort tid vises pulsfrekvensen og oksygenmetningen pa skjermen. Dette betyr meldingene
pa skjermen:

Oksygenmet- BN i Oksygenmet-
ingi % B 3 B ning i %
ning i % 3 Q
Batterisymbol — = = Bluetooth®-
> >6 symbol
Pulsfrekvens — 70 3 3.0 ;:U- Perfusjons-
bulssianal 'g indeks
ulssignal =——1—
o @] | KK

som allerede er forklart vises i forskjellige visningsmodi). Du kan endre de viste parametrene fra
spO, og PR (pulsfrekvens) til spO, og PI (perfusjonsindeks).
. Trekk fingeren ut igjen. Etter cirka 8 sekunder slar apparatet seg av automatisk.

o

Velg malemodus
Trykk lenge pa av/pa-knappen, for & velge malemodus> punktmaling eller sanntid.

Hva betyr resultatene du ser?

Oksygenmetningen (spO,) viser hvor mye av det rade fargestoffet i blodet (hemoglobin) som har
inngatt en kjemisk forbindelse med oksygen. Normalverdier for et menneske ligger mellom 95 og
100 % spO,. For lav verdi kan vaere tegn pa bestemte sykdommer som hjertefeil, kretslapsprob-
lemer, astma eller bestemte lungesykdommer. For hay verdi kan veere forarsaket av rask og dyp
pust, noe som imidlertid innebaerer risiko for et lavt innhold av karbondioksid i blodet.

PI (perfusjonsindeks) er et mal som viser styrken til pulsen. Verdien ligger mellom 0,1 % for en
sveert svak pulsamplitude og 20 % for en sveert sterk. Ta kontakt med lege for & stille eller bekrefte
diagnoser, — resultatene fra dette apparatet er ikke egnet til det.

Dataoverfering med Bluetooth® 4.0 til appen

1.Sla pa apparatet. Bluetooth®-symbolet blinker. En vellykket sammenkobling gjer at symbolet
lyser jevnt. | noen tilfeller kan det ogsa fortsette a blinke. Nar apparatet slas av, brytes automatisk
Bluetooth®-forbindelsen.

2.Punktmaling: Den aktuelle malingen blir automatisk overfert til appen. Et-
ter en vellykket overfering, blinker den malte verdien i 8 sekunder. Deretter
slas apparatet av automatisk. Hvis det ikke oppnas Bluetooth®-forbindelse i lg-

pet av ett minutt, slas apparatet av automatisk og de malte verdiene blir ikke lagret.
Sanntid: Dataene blir overfgrt i sanntid til appen
3.Nar det ikke finnes malte verdier & overfere, slas apparatet av automatisk.
4.Maksimal overfagringsavstand er 10 meter.

Bruk av baerestroppen

medisana Pulsoximeters PM 100 connect leveres med en baerestropp. Du
kan trekke den tynne traden gjennom apningen pa venstre side av apparatet for
a ta det med deg pa en trygg mate.

Feil og utbedring av feil

Feil: SpO, og/eller pulsfrekvens vises ikke eller vises ikke pa riktig mate.
Utbedring: Stikk en finger helt inn i fingersporet @. Bruk to nye batterier. Ikke beveg deg eller
snakk under malingen, unnga ogsa sterkt lys rundt deg. Hvis riktige verdier fremdeles ikke kan
males, kontakt brukerservice.

Feil: Apparatet kan ikke slas pa.
Utbedring: Ta ut de gamle batteriene og sett inn to nye. Trykk pa START-knappen @. Hvis appa-
ratet fremdeles ikke kan slas pa, kontakt brukerservice.

Nar « 'S » vises pa skjermen, betyr det at signalet er ustabilt. Vennligst prev igjen, og hold hen-
dene rolige ved avlesningen. lkke beveg fingeren under testen. Det blir anbefalt & ikke bevege
kroppen under malingen.

Rengjering og vedlikehold

Ta ut batteriene for du rengjer apparatet. Bruk aldri sterke rengjgringsmidler eller kraftige berster.
Rengjer apparatet med en myk klut lett fuktet med isopropylalkohol. Det ma ikke komme fuktighet
inn i apparatet. Ikke bruk apparatet for det er helt tert.

Merknad angaende avfallshandtering
Ikke kast batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leve-
res pa en gjenvinningstasjon. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har
spersmal om avfallshandtering. Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater ved
et lokalt mottakssted for slikt avfall for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut
batteriet for du kaster apparatet.

Retningslinjer og standarder

Dette apparatet er sertifisert i henhold til EU-direktiv og er utstyrt med CE-merket (samsvarsmer-
ket) «CE 0297». Kravene i EU-direktivet «Europaradets direktiv 93/42/EQF av den 14. juni 1993
om medisinsk utstyr» er oppfylt. Elektromagnetisk kompatibilitet: Apparatet oppfyller kravene i
EN 60601-1-2 angaende elektromagnetiske forstyrrelser.

Elektromagnetisk kompabilitet — Retningslinjer og produsenterklaering
Status: 23.07.2014

Elektromagnetisk straling
Pulsoksymeteret er ment for bruk i et elektromagnetisk miljg som spesifisert nedenfor. Kunden
eller brukeren av apparatet bgr forsikre seg om at det blir brukt i et slikt milja.

Interferens- Elektromagnetisk miljo
malinger Samsvar — Retningslinjer

HF-straling etter Gruppe 1 Pulsoksymeteret bruker bare HF-energi til in-

CISPR11 tern funksjon. Derfor er HF-stralingen svaert
lav, og det er usannsynlig at elektroniske
apparater som befinner seg i naerheten
vil bli forstyrret.

HF-straling etter Klasse B

CISPR11

Pulsoksymeteret er egnet for bruk i alle bygg,
inkludert bygg som er ment til boligformal

og som er direkte tilkoblet det offentlige
forsyningsnettet som ogsa forsyner boliger
med strgm.

Utsendelse av
harmoniske stremmer
iht. IEC 61000-3-2

Ikke relevant

Stréling fra
spennings-
variasjoner/flimring
iht. IEC 61000-3-3

Ikke relevant

Elektromagnetisk immunitet
Pulsoksymeteret er ment for bruk i et elektromagnetisk miljg som spesifisert nedenfor. Kunden
eller brukeren av apparatet ber forsikre seg om at det blir brukt i et slikt miljo.

Immunitets- IEC 60601- Samsvars- Elektromagnetisk miljo

tester testniva niva — retningslinjer

qtslipp st‘a—‘ 8 kV lfon- +8kV !(on- Gulv ber veere av tre, betong eller keramiske fli-
tisk elektrisi- taktutslipp taktutslipp ser. Hvis gulvet er dekket av syntetisk materiale,
tet (ESD) etter  |+2,4,8,15kV | +2,4,8,15kV ma den relative Iuftfuktigheten vaere minst 30 %.
IEC 61000-4-2 | |uftutslipp luftutslipp

Magnetfelt ved

forsynings- Magnetfelt ved nettfrekvens bar samsvare
frekvens 30 A/m 30 A/m med de vanlige verdiene som finnes i forret-
(50/60 Hz) etter nings- og sykehusmiljger.

IEC 61000-4-8

Elektromagnetisk immunitet
Pulsoksymeteret er ment for bruk i et elektromagnetisk milje som spesifisert nedenfor. Kunden
eller brukeren av apparatet ber forsikre seg om at det blir brukt i et slikt milj.

IEC 60601 —
testniva

Samsvars-
niva

Immunitets-
tester

Elektromagnetisk milje
- retningslinjer

Baerbare og mobile radiosendere ber ikke brukes
nzermere apparatet (inkludert ledningene) enn
den anbefalte sikkerhetsavstanden som beregnes
etter den gjeldende ligningen for sendefrekvens.
Anbefalt sikkerhetsavstand:

d=1,2P

d=1,2 VP 80 MHz til 800 MHz

d=2,3 VP 800 MHz til 2,7 GHz

med P som den nominelle effekten til senderen i
watt (W), som spesifisert av senderprodusenten,
og d som anbefalt sikkerhetsavstand i meter (m).
Feltstyrken til stasjonzere radiosendere ber veere
mindre enn samsvarsnivéet’ ved alle frekvenser i
henhold til undersokelser pa stedet’. | nzerheten
av apparater som er merket med felgende sym-
bol er forstyrrelser mulig: (((i)))

10 V/im
80 MHz til
2,7 GHz

Stralt HF
Forstyrrelse etter
IEC 61000-4-3

10 Vim

Merknad 1: Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder det hoyere frekvensomradet.
Merknad 2: Disse retningslinjene kan veere uaktuelle i noen tilfeller. Spredningen av elektro-magnetiske
storrelser pavirkes av absorpsjon og refleksjon av bygninger, gjenstander og mennesker.

a. Feltstyrken fra stasjonzere sendere kan ikke forutsees ngyaktig teoretisk. Dette gjelder for eksempel
basestasjoner for radio, (mobile/tradlgse) telefoner og mobilradioer, amaterradio, AM- og FM-frekvenser og
tv-frekvenser. For & fastsla det elektromagnetiske miljset med tanke pa stasjonzere sendere, ber en studie
av stedet vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der pulsoksymeteret brukes overstiger samsvarsni-
vaene nevnt ovenfor, bgr apparatet felges med pa for & bekrefte at det fungerer som det skal. Hvis unormal
ytelse oppdages, kan det vaere ngdvendig med ytterligere tiltak, som for eksempel & endre retningen eller
stedet der apparatet blir brukt.

b. | frekvensomradet fra 150 kHz til 80 MHz skal feltstyrken vaere mindre enn 10 V/m.

Tekniske data
Navn og modell:
Visningssystem:
Stremforsyning:

medisana Pulsoximeter PM 100 connect
Digital visning (OLED)
3 V=, 2 batterier (type LR03, AAA) 1,5V 600 mAh

Méleomrade: SpO,: 70-100 %, puls: 30250 slag/minutt
Malengyaktighet: SpO,: * 2 %, puls: (30-99) = + 2; (100-250) = + 2 %
Skjermopplgsning: SpO,: 1 %, puls: 1 slag/minutt

Reaksjonstid: 2 8 sekunder

Levetid: Cirka 5 ar ved 15 malinger pa 10 minutter hver dag

Autom. Frakobling: Etter cirka 8 sekunder ved manglende signal

Bruksforhold: +5°C—+40°C, 15 % — 93 % rel. fuktighet uten kondens,

trykk 70-106 kPa
Forhold for oppbevaring og transport: - 25 °C — + 70 °C, maks 93 % rel. fuktighet, trykk 70—106 kPa
Mal: Cirka 58 x 34 x 35 mm
Vekt: Cirka 53 gram
Artikkelnr./EAN-kode: 79456/40 15588 79456 8
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Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige endringer
for & forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice.
Hvis du méa sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av
kvitteringen. Falgende garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana- produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal
kjepsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler,
forlenges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en felge av feilbruk, f.eks. ved & ikke folge
bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som falge av istandsetting eller justering av kjgperen eller ikke
godkjent tredjepart.

c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa vei fra kunden
til brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte folgeskader forarsaket av apparatet utelukkes, selv om
skaden pa apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, TYSKLAND.

Adressen til brukerservice finner du pé et separat vedleggsark.

®
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DK Brugsanvisning Pulsoximeter PM 100 connect

Tak for din tillid til os og tillykke med dit nye pulsoximeter!

Du har valgt et kvalitetsprodukt fra medisana. Vi anbefaler dig at leese instruktionerne vedregrende
brug og pleje af dit medisana Pulsoximeter PM 100 connect grundigt igennem, da du derved far
mest muligt ud af apparatet og sikrer det laengst mulig levetid.

VIGTIGE ANVISNINGER!
SKAL OPBEVARES!

Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden apparatet tages i brug, det
geelder isar sikkerhedsanvisningerne. Gem brugsanvisningen til fremtidig
brug. Hvis du videregiver apparatet til tredjepart, skal brugsanvisningen altid
medfalge.

O

Tegnforklaring

Denne brugsanvisning er en del af apparatet. Den indeholder vigtige

gen grundigt igennem. Manglende overholdelse af brugsanvisningen
kan medfgre svaere personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at forhindre mulige personskader.

BEMARK
Disse advarsler skal overholdes for at mulige skader pa apparatet.

BEMARK

lation eller drift.

Angivelse af beskyttelsesniveau mod stov og vand

».E _[>> %

Enhedsklassificering: Type BF & Ingen SpO, alarm
S

pO2
LOT-nummer
u Producent
&I Produktionsdato

ANVENDELSESFORMAL

Opbevaringstemperaturomrade

@ Serienummer

Pulsoximeteret PM 100 connect er et baerbart, ikke-invasivt apparat til stikprove-
maling af blodets iltmaetning (i % Sp0,) og pulsfrekvensen hos voksne og padia-

triske patienter. Det er ikke tiltaenkt kontinuerlig overvagning.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Pulsoximeteret reagerer falsomt over for bevaegelser - hold haenderne i ro under malingen.
En preecis maling kraever en god blodgennemstrgmning. Hvis haenderne er kolde eller blodcirkula-
tionen af andre arsager ikke er optimal, skal du gnide haenderne let mod hinanden for at aktivere

blodgennemstremningen. Kompresforbindinger, blodtryksmanchetter eller andre genstande, der

pavirker blodgennemstremningen, udlgser fejlagtige malevaerdier.

Neglelak eller akrylnegle kan ligeledes medfore fejlagtige malevardier.
Bade finger og apparat skal vaere rene, hvis malingen skal kunne udferes korrekt.
Hvis malingen ikke lykkes pa den ene finger, kan du preve den anden finger.
Upreecise maleresultater kan desuden opsta ved:

- dysfunktionel haemoglobin eller lavt haemoglobinniveau

- anvendelse af intravaskulzere farvestoffer

- steerkt oplyste omgivelser

- store hand- eller kropsbevaegelser

- anvendelsen af hgjfrekvente, elektrokirurgiske interferenser og defibrillatorer
- vengs pulsationsartefakt

oplysninger om ibrugtagning og anvendelse. Lzas hele brugsanvisnin-

Disse henvisninger indeholder praktiske tillaegsoplysninger om instal-

- samtidig anvendelse af blodtryksmanchetter, katetre eller intravaskuleere ad-gange

- patienter med hgijt blodtryk, blodkarforsnaevring, blodmangel eller hypotermi

- hjertestop eller choktilstande

- kunstige negle

- forstyrrelser i blodgennemstrgmningen

Pulsoximeteret udsender ingen alarm i tilfaelde af maleresultater uden for de normale greense-
veerdier.

Brug aldrig oximeteret i neerheden af eksplosive eller breendbare stoffer - eksplosionsfare!
Apparatet egner sig ikke til konstant overvagning af blodets iltmaetning.

Med henblik pa at sikre korrekt sensorfunktion og hudintegritet méa der ikke males pa samme
kropssted over laengere tid. Anvendelsestiden skal holdes unde en halv time pa samme sted.
Apparatets funktionalitet kan pavirkes af elektrokirurgiske instrumenter.

Apparatet ma ikke anvendes i nserheden af scannere til kernespintomografi (MRT) eller compu-
tertomografi (CT).

Pulsoximeteret er kun taenkt som et ekstra hjaelpemiddel i forbindelse med vurdering af en given
patientsituation. Det er kun muligt at vurdere patientens helbredssituation, hvis der samtidig fore-
tages yderligere kliniske og/eller professionelle undersggelser gennem medicinsk fagpersonale.
Apparatet er ikke autoklaverbart og egner sig dermed ikke til sterilisation eller renggring med
vaesker.

Apparatet egner sig ikke til anvendelse under patienttransport uden for sygehusregi.
Pulsoximeteret ma ikke anvendes ved siden af eller i kombination med andre apparater.
Apparatet ma ikke anvendes sammen med pamonteret tilbehgr, accessoires eller andre appara-
ter, som ikke er beskrevet i denne brugsanvisning.

Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere apparatet. Indstil brugen af apparatet, og kontakt kunde-
service.

Alle apparatmaterialer, der kommer i kontakt med huden, er blevet testet for hudvenlighed. Hvis
du alligevel skulle opleve hudirritation eller lignende, skal du indstille brugen af apparatet og
kontakte din lsege.

Ved slugning af smadele som emballagemateriale, batterier, batterideeksel osv. er der risiko for
kveelning.

| tilfeelde af et ustabilt signal kan malevaerdierne veere ungjagtige. Disse veerdier bgr du derfor
ikke bruge som reference.

SIKKERHEDSANVISNINGER VEDRORENDE BATTERIER

Skil ikke batterierne ad!

Fjern gjeblikkeligt svage batterier fra batterirummet, da de kan lsekke batterisyre og derved be-

skadige apparatet!

@get risiko for laekage, undga kontakt med hud, @jne og slimhinder!

Ved kontakt med batterisyre skal du straks skylle de bergrte steder med rigeligt rent vand og

omgaende s@ge lsegehjeelp!

Huvis et batteri bliver slugt, skal der straks sgges laegehjeelp!

 Anbring batterierne korrekt, veer opmaerksom pa at vende polerne rigtigt!

» Opbevar batterierne utilgeengeligt for bgrn!

Batterierne ma ikke genoplades! Eksplosionsfare!

Ma ikke kortsluttes! Eksplosionsfare!

Ma ikke breendes! Eksplosionsfare!

» Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men aflever dem i affaldssorteringens batteri-
container eller i en batterispand hos forhandleren!

Leveringsomfang og emballage
Start med at kontrollere at apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa skader. | tvivistilfeelde
skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller kundeservice. Leveringen
omfatter:

* 1 medisana Pulsoximeter PM 100 connect
« 2 batterier (type AAA) 1,5V ¢ 1 beererem

Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf overskydende embal-
lagemateriale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemzerke transportskader under udpakningen, skal du
straks kontakte din forhandler.

* 1 brugsanvisning

ADVARSEL
Emballagefilmen skal holdes uden for borns raekkevidde. Risiko for
kvaelning!

Apparat og betjeningselementer
@ OLED-display @ Start-knap
© Fingerabning O Batterideeksel (pa apparatets bagside)

Isaetning/udtagning af batterier

Isaetning: Inden apparatet tages i brug, skal du anbringe de medfelgende batterier i batterirum-
met. Abn i den forbindelse batterideekslet @ , og kom de to 1,5V, AAA batterier pa plads. Veer i
den forbindelse opmaerksom pa at vende dem rigtigt (polerne er markeret i batterideekslet). Luk
batterirummet igen.

Udtagning: Udskift batterierne, nar batterisymbolet I vises pa displayet. Hvis der slet ikke vises
noget pa displayet, er batterierne helt tomme og skal udskiftes med det samme.

Anvendelse
. Fingerabningen abnes ved at trykke apparatets gverste og nederste dele sammen pa venstre
side.
2. Stik fingeren laengst muligt ind i fingerabningen © pa apparatets hgjre side, og slip de sammen-
trykkede apparatdele igen.

=y

3. Tryk pa Start-knappen @. OLED-displayet teender med det samme.
4. Hold din finger og resten af kroppen i ro under malingen.
Efter kort tid vises pulsfrekvensen og den malte iltmaetning pa displayet. De viste veerdier har i
den forbindelse falgende betydning:
2 P
litmaetning i % -98 2 98 ° litmaetning i %
Q 2
N
Batterisymbol = = Bluetooth®-
> symbol
! ) .
Pulsfrekvens 70 x 3.0 1 Perfusions-
-?3; indeks
Pulssignal
o W@ | o
5. Hvis du gentagende gange trykker kort pa startknappen @ kan du skifte mellem to forskellige

visningstilstande (de allerede forklarede veerdier vises i forskellige visningstilstande), og du kan
aendre de viste parametre fra SpO, og PR (pulsfrekvens) til SpO, og PI (perfusionsindeks).
6. Traek fingeren ud igen. Efter ca. 8 sekunder slukker apparatet sig automatisk.

Valg maletype
Hold teendingsknappen inde for at veelge mellem > stikprgve eller realtid.

Hvad betyder det viste resultat?

Blodets iltmeetning (SpO,) angiver indholdet af ilt i dit blods rede blodlegemer (haemoglobin). Nor-
malvaerdien hos mennesker ligger pa mellem 95 og 100 % SpO,. En for lav veerdi kan veere tegn
pa bestemte sygdomme som f.eks. hjertefejl, kredslgbsproblemer, astma hhv. bestemte lungesyg-
domme. En for hgj veaerdi kan f.eks. udlgses af en hurtig og dyb vejrtreekning, hvilket dog rummer
risiko for en for lav udskillelse af kuldioxid gennem blodet og siden lungerne.

PI betegner perfusions-indekset, der maler hvor godt og kraftigt blodet cirkulerer i kroppen. Veerdi-
erne ligger mellem 0,1% for en meget svag og 20% for en meget staerk pulsamplitude. Resultatet
malt med dette apparat egner sig pa ingen made til at stille eller bekreefte diagnoser - denne op-
gave skal altid varetages af en leege.

Dataoverforsel med Bluetooth® 4.0 til app

1.Teend apparatet. Bluetooth®-symbolet blinker. Nar enhederne er parret lyser symbolet konstant.
| enkelte tilfeelde fortseetter symbolet eventuelt med at blinke. Nar apparatet slukkes, afbrydes
Bluetooth®-forbindelsen automatisk.

2.Stikprovekontrol: Den aktuelle maling overferes automatisk til appen. Efter endt over-
forsel blinker maleveerdien i 8 sekunder. Herefter slukkes apparatet automatisk.
Hvis det efter et minut stadig ikke er lykkes at oprettes nogen Bluetooth®-forbindel-
se, slukkes apparatet automatisk med det samme, og maleveerdierne gemmes ikke.
Realtid: Dataene overfgres til appen i realtid

3. Hvis der ikke foreligger nogen maleveerdi til overfersel, slar apparatet automatisk fra.

4.Den maksimale overfgrselsafstand er 10 m.

Sadan bruger du baereremmen

Til medisana Pulsoximeteret PM 100 connect medfglger en beererem. Treek
bzereremmens tynde snor gennem abningen pa appartets venstre side. Nu kan
du baere apparatet sikkert og bekvemt.

Driftsfejl og fejlafhjeelpning

Fejl: SpO, og / eller pulsfrekvens vises ikke eller vises ikke korrekt.
Lesning: Stik fingeren helt ind i fingerabningen @. Brug to nye batterier. Sid helt stille uden at tale
under malingen, og undga skarp belysning. Hvis du stadig ikke opnar korrekte resultater, bedes
du kontakte kundeservice.

Fejl: Apparatet kan ikke taendes.
Losning: Tag de gamle batterier ud, og udskift dem med 2 nye. Tryk pa START-knappen @. Hvis
apparatet stadig ikke kan teendes, bedes du kontakte kundeservice.

Hvis " E " ses pa displayet, betyder det at signalet er ustabilt. Prav venligst igen, og hold haender
i ro under afleesningen. Beveaeg ikke fingeren under malingen. Det anbefales, at du ikke bevaeger
din krop under malingen.

Renggring og pleje

Tag batterierne ud, for du renger apparatet. Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde
barster. Renger apparatet med en blgd klud, der er let fugtet med isopropylalkohol. Der ma ikke
traenge fugtighed ind i apparatet. Brug ferst apparatet igen, nar det er helt tort.

Information om bortskaffelse

Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men aflever dem i affaldssorteringens
battericontainer eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune
eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen. Dette apparat ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtli-
ge elektriske og elektroniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse,
uanset om de indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kom-
munale genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kabt. Tag batterierne
ud, inden du bortskaffer apparatet.

Retningslinjer og standarder

Dette apparat er certificeret i henhold til geeldende EF-direktiver og udstyret med CE-maerket (over-
ensstemmelsescertifikat) "CE 0297". Apparatet overholder bestemmelserne i EU-direktivet "Ra-
dets direktiv 93/42/EQF af 14. juni 1993 om medicinsk udstyr". Elektromagnetisk kompatibilitet:
Apparatet overholder kravene i normen EN 60601-1-2 vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet.

Elektromagnetisk kompatibilitet - retningslinjer og producenterklaering
Seneste aktualisering: 23.07.2014

Elektromagnetisk interferens
Pulsoximeteret skal anvendes i samme elektromagnetiske omgivelser som de beskrevne neden-
for. Kunden eller brugeren af apparatet skal sikres sig, at apparatet kun anvendes i tilsvarende

omgivelser.
Emissions- Elektromagnetiske omgivelser
malinger Overensstemmelse — Retningslinje

HF-emissioner iht. Gruppe 1 Pulsoximeteret anvender udelukkende

CISPR11 HF-energi til interne funktioner. Apparatets
HF-emissioner er derfor meget lave og
burde ikke forarsage interferens med andet
elektronisk udstyr.

HF-emissioner iht. Klasse B

Pulsoximeteret egner sig til brug i alle
bygninger, inklusive boligomrader, som er
direkte tilsluttet det offentlige el-forsynings-
net, som som ogsa forsyner bygninger, der
benyttes til.

CISPR11

Emission af
oversvingninger
iht. IEC 61000-3-2

Ikke relevant

Emission af
spaendings-
udsving / flimren
iht. IEC 61000-3-3

Ikke relevant

Elektromagnetisk interferens
Pulsoximeteret skal anvendes i samme elektromagnetiske omgivelser som de beskrevne neden-
for. Kunden eller brugeren af apparatet skal sikres sig, at apparatet kun anvendes i tilsvarende

omgivelser.

Emissions- IEC 60601- Overensstem- Elektromagnetiske omgivelser
test testniveau melsesniveau — retningslinjer
Udladning af sta- | 1 g kv kontakt- | + 8 kV kontakt- | Guive ber vaere af tree, beton eller

tisk elektrici- udladning udladning keramiske fliser. Hvis gulvene er belagt
tet (ESD) iht. +24.815kV +24815 KV med syntetisk materiale, skal den relative
IEC 61000-4-2 luftudladning luftudladning luftfugtighed vaere mindst 30 %.
]l(\(/l)?sgyr:]ei:;fglst_ved Netfrekvensmagnetfeltet skal modsva-
frekvens (50/60 30 Alm 30 A/m re de typiske vaerdigr iet tlrgditionelt
Hz) iht. IEC erhvervs- eller hospitalsmilja.
61000-4-8

Elektromagnetisk interferens
Pulsoximeteret skal anvendes i samme elektromagnetiske omgivelser som de beskrevne neden-
for. Kunden eller brugeren af apparatet skal sikres sig, at apparatet kun anvendes i tilsvarende

omgivelser.
Emissions- IEC 60601- | Overensstem- Elektromagnetiske omgivelser
test testniveau | melsesniveau — retningslinjer

Baerbart og mobilt kommunikationsudstyr inklusi-
ve ledninger og kabler mé ikke anvendes teettere
pa produktet end den anbefalede sikkerhedsaf-
stand, der beregnes ud fra den relevante ligning
ift. senderfrekvensen. Anbefalet sikkerheds-
afstand:

d=1.2\P

d=1.2 VP 80 MHz til 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz til 2,7 GHz

med P som senderens nominelle effekt i watt (W)

HF-emissioner 8(1)?\/I\l/-i/mt'l iht. senderproducentens angivelser og D som
iht. 07 Glizl 10 V/im den anbefalede sikkerhedsafstand i meter (m).

IEC 61000-4-3 Feltstyrken for faste radiosendere skal ved alle
frekvens%' veere lavere end overensstemmelses-
niveauet ~, dette i henhold til en undersggelse
foretaget pa stedet “. Interferens kan forekomme

i naerheden af udstyr, der er maerket med falgen-

de symboler: (((i)))

Bemaerkning 1: Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder det hgjeste frekvensomrade.
Bemaerkning 2: Disse retningslinjer geelder ikke nedvendigvis i alle situationer. Den elektro-magnetiske
emission pavirkes af absorption og refleksion fra bygninger, genstande og mennesker.

a. Feltstyrken fra faste sendere, f.eks. basisstationer til radiomobiltelefoner og landmobile radio-
er, amaterradioer, AM- og FM-radioudsendelser og tv-udsendelser, kan ikke teoretisk forudsiges
med ngjagtighed. For at udregne det elektromagnetiske milig ud fra faste RF-sendere, ber den kon-
krete lokalitet undersgges. Hvis den malte feltstyrke pa opstillingsstedet overstiger det gaelden-
de overensstemmelsesniveau som angivet ovenfor, bgr apparatet overvages for at kontrollere den
formalsbestemte funktionalitet. Hvis der observeres uregelmeessigheder i driften, kan det veere
nedvendigt at treeffe yderligere foranstaltninger, som f.eks. at vende apparatet eller flytte det et
andet sted hen.

b. | frekvensomradet fra 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrken veere mindre end 10 V/m.

Tekniske data

Navn og model: medisana pulsoximeter PM 100 connect

Skeermsystem: Digitalt display (OLED)

Spaendingsforsyning: 3 V==, 2 batterier (type LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
Maleinterval: SpO,: 70-100%, puls: 30 - 250 slag / min.
Malengjagtighed: SpO,: 2 %, puls: (30 - 99) = + 2; (100 - 250) =+ 2 %
Skeermoplgsning: Sp0,: 1 %, puls: 1 slag / min.

Reaktionstid: 2 8 sekunder

Produktlevetid:

ca. 5 ar ved 15 daglige malinger a 10 minutter

Efter 8 sekunder ved manglende signal

+5°C - +40°C, 15% - 93% rel. fugtighed uden kondensation,
tryk 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, maks. 93 % rel. fugtighed, tryk 70 - 106 kPa

Auto. slukning:
Driftsbetingelser:

Opbevarings-/
transportbetingelser:

Dimensioner: ca. 58 x 34 x 35 mm
Veegt: ca.53¢g

Artikelnr.: 79456

EAN-kode: 40 15588 79456 8

C €0297

Med henblik pa lsbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du
bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af
kabskvitteringen. Falgende garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal salgsdatoen
dokumenteres ved hjeelp af kebskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for
garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forleenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet
eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende
overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandszettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden
eller vautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med
indsending af produktet til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte felgeskader forarsaget af
apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et reklamationstilfeelde.

u medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, TYSKLAND.

Serviceadresserne finder du i det vedlagte bilag.
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PL Instrukcja obstugi

Pulsoksymetr PM 100 connect

Dzigkujemyza okazane nam zaufanie i gratulujemy!

Kupujac nabywasz jakosciowy produkt firmy medisana. W celu uzyskania zamierzonych efektow
oraz aby méc cieszy¢ si¢ pulsoksymetrem medisana PM 100 connect przez dtugi czas zalecamy
przestrzegac¢ nastgpujacych wskazowek uzytkowania i pielegnacii.

WAZNE WSKAZOWKI!
KONIECZNIE ZACHOWAC!

Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokladnie przeczyta¢ instrukcje obstugi,
w szczegolnosci wskazéwki bezpieczenstwa, i starannie przechowywac
instrukcje obstugi do pézniejszego wykorzystania. Przekazujac urzadzenie
osobom trzecim, nalezy wreczy¢ tez niniejszg instrukcje obstugi.

O

Objasnienie symboli

Niniejsza instrukcja obstugi jest czescia sktadowa urzadzenia. Zawiera
ona wazne informacje dotyczgce uruchamiania i obstugi urzadzenia.
Nalezy ja dokladnie przeczytaé. Nieprzestrzeganie niniejszej in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich urazéw lubu szkodzenia
urzadzenia.

OSTRZEZENIE
Nalezy zapoznac si¢ z niniejszymi ostrzezeniami, aby unikng¢ ewentu-
alnych urazéw ciata.

UWAGA
Nalezy zapoznac si¢ z niniejszymi ostrzezeniami, aby unikng¢ ewentu-
alnego uszkodzenia urzadzenia.

WSKAZOWKA
Wskazowki te zawierajg przydatne informacje dotyczace instalacji i
stosowania.

Dane dotyczace ochrony przed kroplami wody

Klasyfikacja urzadzenia: typ BF & Nie ma alarmu SpO,
pO

».E ” [>> %

[72]
I

LOT| NumerLOT Zakres temperatur
sktadowania
Wytwérca @ Numer seryjny

Data produkciji

LR

PRZEZNACZENIE
Pulsoksymetr PM 100 connect jest przenosnym i nieinwazyjnym urzadzeniem
do analizy probek losowych nasycenia tlenem hemoglobiny tetniczej (w % SpO:)
oraz czestotliwosci tetna u pacjentow dorostych i pediatrycznych. Nie nadaje si¢
do statej kontroli.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Pulsoksymetry sg wrazliwe na wstrzgsy - podczas pomiaru nalezy trzymaé rece spokojnie.
Doktadny pomiar wymaga dobrego przeptywu krwi. Jezeli rece sg zimne lub z jaki$ innych powo-
doéw krazenie nie jest optymalne, wéwczas przed pomiarem nalezy rece lekko potrze¢ o siebie, aby
pobudzi¢ krazenie. Opatrunki uciskowe, makiety uciskowe do pomiaru ci$nienia lub inne przedmio-
ty majgce wplyw na przeptyw krwi mogg by¢ przyczyng btednych wartosci pomiaru.

Lakiery i akryle do paznokci moga powodowac btedne wartosci pomiaru.

W celu przeprowadzenia rzetelnego pomiaru palec i urzadzenie muszg by¢ czyste.

Jezeli nie uda sie dokona¢ pomiaru na jednym palcu, prosze sprébowac na innym.

Niedoktadne wyniki pomiaru moga tez powstac:

- przy dysfunkcji hemoglobiny lub niskim poziomie hemoglobiny

- w wyniku stosowania kolorowych wskaznikéw we krwi

- przy jasnym o$wietleniu otoczenia

- na skutek wiekszych ruchow reki lub ciata

- przy stosowaniu elektrochirurgicznych interferencji i defibrylatoréw o wysokiej czestotliwosci

- w wyniku artefaktéw pulsacyjnych zylnych

®

- na skutek jednoczesnego stosowania mankietéw do pomiaru ci$nienia krwi, cewnikéw
lub wenflonéw

- u pacjentéw z nadcisnieniem tetniczym, przewezeniem naczyn krwiono$nych, niedokrwistoscig
lub hipotermig

- przy zatrzymania akcji serca lub w stanie szoku

- u os6b majacych tipsy

- w niedokrwisto$ci

Pulsoksymetr nie posiada alarmu informujgcego o wartosciach pomiaru poza norma.

Nie nalezy uzywa¢ oksymetru w poblizu materiatéw wybuchowych i palnych - zagrozenie wy-

buchem!

Urzadzenie nie nadaje sie do statej kontroli nasycenia krwi tlenem.

Przy stosowaniu go przez dtuzszy czas lub w zaleznos$ci od pacjenta nalezy regularnie zmienia¢

punkt pomiaru. Punkt pomiaru powinien by¢ zmieniany co 4 godziny, przy czym nalezy sprawdzac,

czy nie jest uszkodzona skéra oraz monitorowac¢ kragzenie u pacjenta.

Elektrochirurgiczne narzedzia moga mie¢ negatywny wptyw na funkcje urzadzenia.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w poblizu urzagdzen do rezonansu magnetycznego(MRI) ani tomo-

graféw komputerowych (TK).

Pulsoksymetr jest jedynie dodatkowym $rodkiem pomocniczym stuzacym do oceny stanu pacjen-

ta.

Diagnoza medyczna jest mozliwa tylko przy przeprowadzeniu przez lekarza dalszych klinicznych

wzglednie profesjonalnych badan.

Urzadzenie nie nadaje sie do sterylizacji, ani czyszczenia ptynami.

Urzadzenie nie nadaje sie do stosowania podczas transportu pacjenta poza o$rodkami stuzby

zdrowia.

Pulsoksymetru nie mozna uzywaé jednoczesnie ani w kombinacji z innymi urzagdzeniami.

Do pulsoksymetru nie mozna uzywa¢ czesci dodatkowych czy uzupetniajgcych, ani akcesoriow

czy tez innych urzadzen, ktére nie zostaty opisane w instrukcji uzytkowania.

W razie usterek nigdy nie naprawiaj samodzielnie urzadzenia. Naprawe nalezy zleci¢ autoryzo-

wanemu zaktadowi serwisowemu.

Materiaty zastosowane w urzadzeniu, ktére majg kontakt ze skéra, zostaty poddane testom

na tolerancje. Jesli mimo to wystgpig podraznienia itp., prosze zaprzesta¢ uzywania aparatu i

skonsultowac sie z lekarzem.

+ Polykanie matych elementéw, np. materiatu opakowaniowego, baterii, pokrywy komory na baterie
itd. moze prowadzi¢ do uduszenia.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO STOSOWANIA BATERII

Nie rozbieraj baterii!

Stabe baterie nalezy niezwtocznie wyjg¢ z komory baterii, poniewaz mogg wyciec i uszkodzi¢
urzadzenie!

Podwyzszone ryzyko wycieku elektrolitu, unikaj kontaktu ze skérg, oczami i btonami $luzowymi!
W razie kontaktu z kwasem akumulatorowym obficie przeptucz skazone miejsce czystg wodg i
niezwtocznie skorzystaj z pomocy lekarza!

W razie potkniecia baterii nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem!

Wktadajgc baterie, zwré¢ uwage na wiasciwe potaczenie biegunow!

Przechowuj baterie z dala od dzieci!

Nie faduj baterii jednorazowych! Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie zwieraj! Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie wrzucaj do ognia! Niebezpieczenstwo wybuchu!

Zuzytych baterii nie wyrzucaj do odpaddéw gospodarczych, lecz do odpadéw specjalnych, lub
przekaz je do punktu zbiorczego baterii w specjalistycznej placowce handlowej!

Zakres dostawy

Sprawdz, czy urzadzenie jest kompletne i nieuszkodzone. W razie watpliwosci nie uruchamiaj
urzadzenia, lecz przeslij je do punktu serwisowego.

W zakres dostawy wchodza:

* 1 medisana Pulsoksymetr PM 100 connect

« 2 baterie (typ AAA) 1,5V

1 rgczki

« 1 instrukcja obstugi

Opakowanie moze by¢ uzyte ponownie lub przekazane do punktu zbiorczego surowcéw wtérnych.
Niepotrzebne czes$ci opakowania nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Gdy
podczas rozpakowywania zostang zauwazone uszkodzenia spowodowane transportem, nalezy
niezwiocznie skontaktowac sie ze sprzedawca.

OSTRZEZENIE
Zwracaj uwage na to, aby folie z opakowania nie dostaty sie w rece
dzieci. Grozi uduszeniem!

Urzadzenie i elementy obstugi
@ Wyswietlacz OLED
© Miejsce na palec (czujnik)

@ Przycisk Start
O Pokrywa baterii (na spodniej stronie urzadzenia)

Wktadanie / wyjmowanie baterii

Wktadanie: Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy wtozy¢ zatagczone baterie.
Otwoérz w tym celu pokrywe baterii @ i wtéz obie baterie 1,5V AAA. Nalezy przy tym zwrécié uwage
na prawidfowy uktad biegunéw baterii (zgodny z oznaczeniem w komorze baterii). Ponownie zam-
knij przegrédke na baterie.

Wyjmowanie: Baterie nalezy zmieni¢, kiedy na wyswietlaczu pojawi sie symbol , 0 ” . Jesli na
wyswietlaczu nie ma zadnego wskazania oznacza to, ze baterie sg roztadowane i nalezy je natych-
miast wymienic.

Stosowanie

1. Otwoérz miejsce na palec (czujnik) sciskajac czesci urzadzenia znajdujace sie na dole i u gory z
lewej strony.

2. Wi6z palec mozliwie gleboko do czujnika @ po prawej stronie urzadzenia i pus¢ $ciskane ele-
menty.

3. Naci$nij przycisk Start @. Natychmiast wigcza sie wyswietlacz OLED.

4. Podczas pomiaru nalezy trzymac palec i zachowywac sie spokojnie. Po krotkim czasie na

wyswietlaczu pojawi sie czestotliwo$¢ tetna oraz pomiar wysycenia tlenem . Wskazania majg
nastepujace znaczenie:

Nasycenie a\: 2’7., Nasycenie
tlenem w % B 3 B tlenem w %
o N
Symbol baterii (= = Symbol
> > Bluetooth®
e ) h]
Czestotliwos$¢ pulsu 70 g 3.0 S Indeks perfuzji
°
3

Sygnat pulsu

P
A
a)
a)
<

NS 4

. Przy wielokrotnym krétkim przyciskaniu klawisza ,Start” @ mozna wybraé dwa rozne tryby
wys$wietlania (oméwione wczesnie wartosci wyswietlane sg w réznych trybach) i w ten sposob
zmieni¢ parametry z SpO, i PR (czestotliwos¢ pulsu) na SpO, i PI (indeks perfuzji).

. Wyjmij palec. Po ok. 8 sek. urzadzenie wytgczy si¢ automatycznie.

Wybér trybu pomiaru
Nacisnij i przytrzymaj przycisk wtaczajacy urzgdzenie, aby wybrac tryb pomiaru> Spot-Check
lub czas rzeczywisty.

(3]

o

»

Co oznacza pokazany wynik?

Saturacja tlenem (SpO,) krwi pokazuje stopien nasycenia czerwonych krwinek (hemoglobiny) tle-
nem. Normalna warto$¢ lezy w przedziale 95 i 100% SpO,. Zbyt niska warto$¢ moze wskazywac
na obecnos$¢ okreslonych choroéb, np. wady serca, probleméw z krgzeniem, astmy lub pewnych
chorob ptuc. Wysoka warto$¢ moze by¢ np. wywotana przez szybkie i glebokie oddychanie, co jed-
nak skrywa niebezpieczenstwo zbyt niskiej zawartosci dwutlenku wegla we krwi. Wynik ustalony
za pomocg tego urzadzenia nie jest wystarczajgcy do postawienia diagnozy, ani do jej potwierdze-
nia - nalezy zasiegng¢ porady lekarza.

Transmisja danych za pomocg technologii Bluetooth® 4.0 do aplikacji

1. Wigcz urzadzenie. Symbol Bluetooth® miga. Po pomysinym sparowaniu urzgdzen symbol
Swieci sie przez caty czas. W niektorych przypadkach symbol moze nadal miga¢. Potgczenie
Bluetooth® zostaje automatycznie przerwane w momencie wytaczenia urzadzenia.

2. Spot-Check: aktualny pomiar zostaje automatycznie przestany do aplikacji. Po pomysinej
transmisji wynik pomiaru miga przez 8 sekund. Potem urzadzenie wytgczy sie automatycz-
nie. Jesli potgczenie Bluetooth® nie zostanie nawigzane przez diuzej niz minute, urzadzenie
wytgczy sie automatycznie i wynik pomiaru nie zostanie zapisany. Czas rzeczywisty: dane
przesytane sg do aplikacji w czasie rzeczywistym.

3. Jesli nie ma wynikéw pomiaréw do przestania, urzadzenie wytgczy sig¢ automatycznie.

4. Maksymalny odlegto$¢, na jaka moga by¢ przesytane dane, wynosi 10 m.

Uzywanie raczki

Do opakowania pulsoksymetru medisana PM 100 connect dotgczona
zostata rgczka. Mozna jg przymocowac wciggajgc cienka

tasiemke do otworu po lewej stronie urzgdzenia i w ten sposéb
bezpiecznie przenosic.

Bledy i ich usuwanie
Bledy: Nie sg wskazywane SpO, i/lub czestotliwos¢ tetna, lub nie sg wskazywane poprawnie
Rozwigzanie: Wi6z palec az do konca czujnika @. Uzyj dwoch nowych baterii. Prosze nie
poruszac sie podczas dokonywania pomiaru, ani nie rozmawia¢. Jesli w dalszym ciggu nie mozna
dokona¢ pomiaru, prosze skontaktowac sie z serwisem.

Bledy: Nie mozna wigczy¢ urzadzenia.
Rozwigzanie: Wyjmij stare baterie i wiéz dwie nowe. Nacisnij przycisk Start @. Jesli w dalszym
ciggu nie mozna wigczy¢ urzadzenia nalezy skontaktowac sig z serwisem.

Jesli na ekranie pojawi sie ,, E ”, oznacza to, ze sygnat jest niestabilny. Prosze sprébowac jesz-
cze raz i nie poruszac rekami podczas odczytu. W trakcie pomiaru prosze nie poruszaé palcami.
Zaleca sie, zeby podczas pomiaru unika¢ ruchéw ciatem.

Czyszczenie i pielegnacja

Przed czyszczeniem urzadzenia wyjmij z niego baterie. Nie stosuj zadnych agresywnych srodkow
czyszczgcych ani mocnych szczotek. Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca migkkiej Sciereczki
nasgczonej izopropanolem. Do urzadzenia nie moze dostac sie wilgo¢. Urzadzenie mozna ponow-
nie uzywaé dopiero po catkowitym wyschnieciu.

Wskazoéwki dotyczace utylizacji
Urzadzenie to nie moze by¢ utylizowane razem z odpadami gospodarczymi. Kazdy
uzytkownik jest zobowigzany do oddania wszystkich urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych, obojetnie, czy zawierajg one substancje szkodliwe, czy tez nie, do odpowied-
niego punktu zbiorczego w swoim miescie lub w placéwkach handlowych, aby mogty
I one by¢ utylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia
wyjmij baterie. Zuzytych baterii nie wyrzucaj do odpadow gospodarczych, lecz do od-
padow specjalnych, lub oddaj do punktu zbiorczego baterii w specjalistycznej placowce handlowej.
W razie zapytan w sprawie utylizacji nalezy zwréci¢ sie do wtadz komunalnych lub do sprzedawcy.

Dyrektywy i normy

Urzadzenie posiada certyfikat

zgodny z dyrektywami WE i znak CE (znak zgodnosci) ,CE 0297“. Wymogi dyrektywy WE “93/42/
EWG Rady z dn. 14 czerwca 1993 r. w sprawie produktow medycznych” sg spetnione.
Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna: Urzgdzenie spetnia wymogi normy EN 60601-1-2
dotyczgcej kompatybilnosci elektromagetyczne;j.

Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna — wytyczne i deklaracja producenta

Emisja zaktocen elektromagnetycznych
Pulsoksymetr przeznaczony jest do uzytkowania w srodowisku elektromagnetycznym, zgodnie z
danymi podanymi ponizej. Klient lub uzytkownik urzadzenia powinien sie upewni¢, ze bedzie je
uzywat w takim wtasnie otoczeniu.

Pomiary emisji Zgodnosé Otoczenie elektromagnetyczne
zaktocen — wytyczne

Emisja wedtug Grupa 1 Pulsoksymetr uzywa energii wysokiej

CISPR 11 czestotliwosci wytgcznie do funkcji
wewnetrznych. Z tego powodu emisja fal
wysokiej czestotliwosci jest minimalna, a
zaktdcanie sgsiadujgcych urzadzen elektro-
nicznych nie jest prawdopodobne.

Emisja wedtug Klasa B Pulsoksymetr mozna stosowac we wszyst-

CISPR 11 kich instytucjach, wigczajgc w to mieszkania
oraz takie instytucje, ktére sg bezposrednio

Emisja wyzszych . przytaczone do publicznych sieci zaopatrze-

harmonicznych Nie dotyczy nia zaopatrujgce budynki przeznaczone do

wedtug IEC 61000-3-2 celow mieszkaniowych.

Emisja wahan

napiecia / migotania Nie dotyczy

wediug

IEC 61000-3-3

Odpornos¢ na zakiécenia elektromagnetyczne
Pulsoksymetr przeznaczony jest do uzytkowania w $rodowisku elektromagnetycznym, zgodnie z
danymi podanymi ponizej. Klient lub uzytkownik urzadzenia powinien sie upewni¢, ze bedzie je
uzywat w takim wtasnie otoczeniu.

Badania odpornosci Poziom Poziom Otoczenie elektromagnetyczne

na zaktécenia :(EO(;':(?(I;% zgodnosci _ wytyczne
Roztadowanie + 8 kV rozta- + 8KV rozta- Podtogi powinny byc wykonane z drewna lub
elektrycznosci dowanie kon- f°k"l"a”'e_ kon- betonu lub powinny by¢ wytozone ptytkami
statycznej (ESD) f‘zkf‘g’iis o :2 :‘gi's W ceramicznymi. Gdy podioga jest wylozona
wedtug IEC rortadowanie rozlta'dé)wanie materiatem syntetycznym, wzgledna wilgotnos¢
61000-4-2 bowietrzne powietrzne powietrza musi wynosi¢ co najmniej 30%.
Pole magnetyczne Pola magnetyczne przy czestotliwosci
przy czestotliwosci sieci powinny mie¢ typowe wartosci, jakie
zasilania 30 A/m 30 A/m wystepujg w pomieszczeniach biurowych i
I(g(();/%ﬂ ;‘gg_ﬁi‘”“g w szpitalach.

Odpornosé na zaktécenia elektromagnetyczne
Pulsoksymetr przeznaczony jest do uzytkowania w $rodowisku elektromagnetycznym, zgodnie z
danymi podanymi ponizej. Klient lub uzytkownik urzadzenia powinien sie upewnic, ze bedzie je
uzywat w takim wtasnie otoczeniu.

Poziom
kontrolny
IEC 60601

Badania odpornosci
na zaktécenia

Poziom
zgodnosci

Otoczenie elektromagnetyczne
— wytyczne

Urzadzenia przenos$ne i mobilne wraz z ich prze-
wodami nie powinny znajdowaé si¢ w mniejszej
odlegtosci od termometru, niz wynosi zalecana
odlegto$¢ ochronna, ktéra jest obliczana na pods-
tawie réwnania obowigzujgcego dla czestotliwosci
nadawczej. Zalecana odlegtos$¢ ochronna:
d=12+P

d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz

z P jako mocg znamionowg nadajnika w watach (W)
zgodnie z danymi producenta nadajnika i d jako
zalecanym odstepem ochronnym w metrach (m).
Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych
powinno by¢ przy wszystkich czestotliwosciach
radiowych zgodnie z badaniem na miejscu’ mniejsze
od poziomu zgodnos’ci”. W otoczeniu urzadzen,
ktére sg opatrzone ponizszym znakiem, mozliwe sg

zakidcenia: (((.)))
A
Uwaga 1: przy 80 MHz i 800 MHz obowigzuje wyzszy zakres czestotliwosci.
Uwaga 2: te wytyczne moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich przypadkach. Rozprzestrzenianie sie
wielkosci elektromagnetycznych podlega zmianom na skutek absorpcji i odbi¢ przez budynki, przedmioty i
ludzi.

Wypromienio-
wana wysoka
czestotliwosé
Wielko$é
zaktécajgca
wedtug

IEC 61000-4-3

10 Vim
80 MHz -
2,7 GHz

10 V/im

a. Natezenia pola stacjonarnych nadajnikéw, jak np. stacji bazowych telefonii komérkowej i przeno$nych
radiotelefonéw, amatorskich stacji radiowych, nadajnikéw radiowych AM i FM i nadajnikéw TV, teoretycznie
nie mozna doktadnie z géry okresli¢. Aby ustali¢ otoczenie elektromagnetyczne w odniesieniu do stacjo-
narnych nadajnikéw, nalezatoby rozwazy¢ wykonanie badania na miejscu. Jesli zmierzona wartos¢ pola w
miejscu uzywania urzadzenia przekraczataby poziom opisany powyzej, nalezy wéwczas poddac¢ urzadzenie
obserwacji w celu wykazania wtasciwej funkcji. W przypadku stwierdzenia nietypowych cech moga okazac
sie konieczne dodatkowe $rodki, jak np. zmiana ustawienia lub miejsca uzytkowania.

b. W zakresie czestotliwosci 150 kHz do 80 MHz natezenie pola powinno by¢ ponizej 10 V/m.

Dane techniczne
Nazwa i model:
System wskazan:

medisana Pulsoksymetr PM 100 connect
wskazania cyfrowe (OLED)

Napigcie: 3 V==, 2 baterie (typ LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
Zakres pomiaru: SpO,: 70 % - 100 %, tetno: 30 - 250 uderzer/min.
Precyzja: SpO,: +2 %, tetno: (30-99) =+2; (100-235)=+2 %

Rozdzielczo$¢ ekranu:
Czas reakgji:

Trwatos$¢:

Wyltgcznik automatyczny:
Warunki uzycia:

SpO,: 1 %, tetno: 1 uderzenie / min.

o 8 sekund

ok. 5 lat przy 15 pomiarach x 10 min. dziennie
Po ok. 8 sekundach

+5°C - +40°C, 15 - 93% wzglednej wilgotnosci,
Cisnienie powietrza 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, 93 % wzglednej wilgotnosci,
Cisnienie powietrza 70 - 106 kPa

ok. 58 x 34 x 35 mm

ok.53 g

79456 / 40 15588 79456 8

Warunki przechowywania:

Wymiary:
Ciezar:
Nr artykutu / Kod EAN:

C €0297

W ramach ciagtego ulepszania produktu zastrzegamy sobie
prawo do zmian technicznych i wygladu.

Aktualng wersje instrukcji obstugi znajdziesz na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i naprawy

W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze sie zwroci¢ do specjalistycznego punktu
sprzedazy lub bezposrednio do serwisu. Jesli urzadzenie musi by¢ wystane, podaj rodzaj usterki
i dotgcz kopig dowodu zakupu.

Obowiazujg nastepujgce warunki gwarancyjne:

1. Na produkty firmy medisana udzielana jest trzyletnia gwarancja liczac od daty sprzedazy.
W przypadku roszczenia gwarancyjnego data sprzedazy musi by¢ udokumentowana
paragonem lub fakturg VAT.

2, Usterki powstate w wyniku btedéw materiatowych lub produkcyjnych usuwane sg
bezptatnie w ramach gwarancji.

3. Wykonanie ustugi gwarancyjnej nie powoduje wydtuzenia czasu gwarancji, ani dla
wymienionych podzespotéw.

4. Gwarancji nie podlegaja:

a. wszelkie uszkodzenia powstate przez nieodpowiednie uzytkowanie, np. przez
nieprzestrzeganie instrukcji obstugi.

b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez kupujgcego lub nieupowaznione osoby
trzecie.

c. Uszkodzenia transportowe, powstate w drodze od producenta do konsumenta lub
przy wysytce do punktu serwisowego.

d. Akcesoria podlegajgce normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ za posrednie i bezposrednie uszkodzenia spowodowane przez
urzgdzenie wykluczona jest takze wtedy, gdy uszkodzenie urzgdzenia uznane zostanie
za przypadek gwarancyjny.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, NIEMCY.

Adres punktu serwisowego znajduje sie w oddzielnym zatgczniku.
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CZ Navod k pouziti

Mnohokrat dékujeme za vasi divéru a srde¢né blahopfejeme!

Koupi tohoto pulsni oxymetr jste ziskali kvalitni vyrobek znacky medisana. Abyste dosahli
pozadovaného Uspéchu a mohli se ze svého pulsniho oxymetru medisana PM 100 connect skute¢né
dlouho tésit, doporucujeme Vam, abyste si pozorné piecetli nasledujici pokyny pro pouziti a udrzbu.

Pulsni oxymetr PM 100 connect

DULEZITE POKYNY!
PECLIVE USCHOVEJTE!
Pred prvnim pouzitim pristroje si prectéte navod k pouziti a predevsSim

bezpecnostni pokyny. Navod k pouziti dobre uschovejte. Pokud budete pristroj
predavat dalSim osobam, predejte spolu s nim i navod k pouziti.

O

Vysvétlivky symbolta

Tento navod k obsluze je uréen pro tento pfistroj. Obsahuje dulezité
informace o uvedeni do provozu a o obsluze. Preététe si cely navod k
obsluze. Nedodrzovani tohoto navodu muize dojit k vaznym udrazim
nebo k poskozeni pristroje.

VAROVANI
Dodrzujte tyto vystrazné pokyny, zabranite tak moznému urazu
uzivatele.

POZOR
Dodrzujte tyto pokyny, zabranite tak moznému poskozeni pfistroje.

UPOZORNENI
Tato upozornéni vam poskytnou dals$i uziteéné informace o instalaci
nebo provozu.

Udaj o stupni ochrany proti kapajici vodé

& Bez alarmu SpO,

Sp02

Klasifikace pristroje: Typ BF

».E ..[>> %

Rozsah skladovaci teploty

[SN] ssriove éislo

Cislo sarze

-
o
—

Vyrobce

Datum vyroby

LR

UCEL PouZITi

Pulsni oxymetr PM 100 connect je prenosny, neinvazivni pristroj k namatkové
kontrole

saturace arteridlniho hemoglobinu kyslikem (v % SpO.) a tepové frekvence u
dospélych i pediatrickych pacientt. Neni vhodny pro kontinualni monitorovani.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Pulsni oxymetry citlivé reaguji na pohyby - béhem méfeni drzte ruce v klidu.

Pro pfesné méreni je nezbytny dobry pritok krve. Pokud mate studené ruce nebo Vas krevni obéh
neni z jinych divod( optimalni, méli byste ruce pfed méfenim lehce tfit o sebe, abyste podpofili
pratok krve. Tlakové obvazy, tlakové manZety nebo jiné pfedméty ovliviiujici pratok krve zpUsobuji
chybné hodnoty méreni.

Pripravky na lesténi nehtd nebo akrylové laky na nehty mohou vést k chybnym hodnotam méfeni.
Aby bylo mozné provést bezproblémové méfeni, museji byt prsty a pfistroj Cisté.

Je-li méFeni na jednom prstu nelspésné, pouzijte jiny prst.

Nepresné vysledky méreni mohou dale nastat v pfipadé:

- dysfunkéniho hemoglobinu nebo nizké hladiny hemoglobinu

- pouziti intravaskularnich barviv

- jasné osvétleného prostredi

- vyraznéj$ich pohybu rukou nebo téla

- pouziti vysokofrekvencénich elektrochirurgickych interferenci a defibrilatort

- vendzniho pulsniho artefaktu

- souc¢asného pouziti tlakovych manzet, katetrd nebo Zilnich vstupu

- pacientl s vysokym krevnim tlakem, ziZenymi cévami, chudokrevnosti nebo hypotermii

- zastavy srde¢ni ¢innosti nebo Sokovych stavi

- umélych nehttd

- poruch prokrveni

Pulsni oxymetr nevydava zadny alarm, pokud je naméfeny vysledek mimo normalini mezni ho-

dnoty.

Oxymetr nepouzivejte v blizkosti vybusnych, resp. hoflavych latek - nebezpeci vybuchu!

PFistroj neni vhodny pro nepfetrzité monitorovani saturace krve kyslikem.

PFi dlouhodobégj$im pouzivani nebo v zavislosti na rGznych pacientech by se bod méfeni mél

pravidelné ménit. Bod méfeni by se mél ménit kazdé 4 hodiny, pficemz by se méla kontrolovat

neporu$enost kuZe a stav krevniho obéhu pacienta.

Funkci pfistroje mohou negativné ovlivnit elektrochirurgické nastroje.

Tento pfistroj se nesmi pouzivat v blizkosti magnetickych rezonanénich tomograft (MRT) nebo

pocitacovych tomograft (CT).

Pulsni oxymetr je pouze dodate¢nou pomuckou pfi hodnoceni stavu pacienta.

Hodnotit zdravotni stav je mozné pouze tehdy, jestlize jsou provedena dalsi klinicka, resp. profe-

sionalni vySetfeni |ékafem.

PFistroj neni vhodny pro sterilizaci nebo ¢isténi pomoci kapalin.

PFistroj neni vhodny pro pouziti pfi pfepravé pacientli mimo zdravotnicka zafizeni.

Pulsni oxymetr nesmi byt provozovan vedle jinych pfistroji nebo v kombinaci s nimi.

PFistroj nesmi byt provozovan s pfidavnymi, resp. nastavnymi ¢astmi, pfisluSenstvim nebo jinymi

pfistroji, které nejsou popsany v tomto navodu.

V pfipadé poruch si neopravujte pfistroj sami. Opravy nechejte provést pouze v autorizovaném

servisu.

Pouzité materialy, které pfichazeji do styku s pokozkou, byly testovany na snasenlivost. Pokud

byste presto zjistili podrazdéni pokozky apod., pfistroj dale nepouzivejte a kontaktujte svého

|ékare.

Spolknutim drobnych soucasti, jako je obalovy material, baterie, vi¢ko pfihradky na baterie apod.

mUze doji k uduseni.

BEZPECNOSTNi POKYNY K BATERIIM

Nerozebirejte baterie!

+ Slabé baterie neprodlené vyjméte z pfihradky na baterie, protoze mohou vytéct aposkodit pfistroj!

* Nebezpedi vyte€eni, zabrante kontaktu s pokozZkou, o¢ima a sliznicemi!

Mista, potfisnéna kyselinou z baterie, musite okamzité oplachnout vodou a neprodlené vyhle-

dejte Iékare!

Pokud dojde k poziti baterie, okamzité vyhledejte Iékare!

Vlozte baterie spravné, dodrZujte polaritu!

Baterie vzdy skladujte mimo dosah déti!

Baterie znovu nenabijejte! Hrozi nebezpeci exploze!

» Nezkratujte! Hrozi nebezpeci exploze!

Nevhazujte do ohné! Hrozi nebezpeci exploze!

» Vybité baterie a akumulatory nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo
je odevzdejte do sbérny pouzitych baterii ve specializovanych obchodech!

Rozsah dodavky a obal
Zkontrolujte nejprve, zda je pfistrojkompletnia neni poSkozeny. Pokud mate pochybnosti, nesmite
pfistroj pouzivat. Odeslete jej do servisniho stfediska.
K rozsahu dodavky patfi:
* 1 pulsni oxymetr medisana PM 100 connect
« 2 baterie (typ AAA) 1,5V
* 1 poutka na pfenaseni
* 1 navod k pouziti
Obaly jsou recyklovatelné nebo se mohou odevzdat pro cirkulaci surovin. Zlikvidujte prosim
jiz nepotfebny obalovy material v souladu s pfedpisy. Pokud pfi vybaleni zjistite $kody vzniklé
pfepravou, kontaktujte ihned svého prodejce.
VAROVANI
Dbejte na to, aby se obalové félie nedostaly do rukou déti. Hrozi
nebezpedéi uduseni!

Pristroj a ovladaci prvky
© OLED displej
© Prostor pro vioZeni prstu

@ Spoustéci tlagitko
O Kryt prostoru pro uloZeni baterii (na zadni strané pfistroje)

Vlozeni / vyjmuti baterii

Vlozeni: Pfed pouzitim pFistroje musite vloZit pfilozené baterie. Za timto GCelem otevrete kryt pro
uloZeni baterii @ a viozte dvé baterie 1,5 V, AAA. Dbejte pFitom na polaritu (jak je oznageno v pros-
toru pro uloZeni baterii). Prostor pro uloZeni baterii opét zavrete.

Vyjmuti: Baterie vymérite, jestlize se na displeji objevi symbol vymény baterii ,  “. Pokud se na
displeji nic nezobrazi, jsou baterie zcela vybité a musite je okamzité vyménit.

Pouziti
. Oteviete prostor pro vloZeni prstu stlacenim levé horni a doIni ¢asti pfistroje.
2. Jeden z prstd vsufite co nejdale do pfislusného prostoru @ na pravé strané pfistroje a stlagené
¢asti opét uvolnéte.
. Stisknéte spoustéci tiagitko @. OLED displej se okamzité zapne.
4. Béhem méfeni drzte prst, resp. celé télo pokud mozno v klidu. Po kratké dobé se na displeji zob-
razi tepova frekvence a nameéfena saturace kyslikem. Indikace maji nasledujici vyznam:

-

w

Saturace kys- P P Saturace kys-
likem v % B b4 '§' likem v %
N
Symbol baterie (= = Symbol
> > Bluetooth®
. ) ]
Tepova frekvence 2 5 Perfuzni index
°
P 3
Pulznt signdt W@ | o

5. Opakovanym kratkym stisknutim tlagitka Start @ mizete prepinat mezi dvéma riiznymi rezimy
zobrazeni (vySe popsané hodnoty se zobrazuji v riiznych rezimech zobrazeni) a zobrazené pa-
rametry mudzete zménit z SpO, a PR (tepova frekvence) na SpO, a PI (perfuzni index).

6. Prst opét vytahnéte. Po cca 8 sekundach se pfistroj automaticky vypne.

Volba rezimu méreni
Podrzte dlouze spinaci tlacitko pro volbu rezimu méfeni Spot-Check nebo Realny ¢as.

Co znamena zobrazeny vysledek?

Saturace krve kyslikem (SpO,) udava, kolik €erveného krevniho barviva (hemoglobinu) je
zasobovano kyslikem. BéZna hodnota se pohybuje v rozmezi 95 az 100 % SpO,. P¥ili§ nizka
hodnota muZe poukazovat na vyskyt uréitych onemocnéni, napfiklad srde¢nich vad, problém(
s krevnim obé&hem, astmatu, resp. nékterych plicnich chorob. P¥ili§ vysokd hodnota mlze byt
napfiklad zpUsobena rychlym a hlubokym dychanim, které ov§em znamena skryté nebezpedi niz-
kého obsahu oxidu uhli¢itého v krvi. Vysledek zjistény pomoci tohoto pristroje v zadném pfipadé
neni vhodny pro stanoveni nebo potvrzeni diagnéz - pro tyto ucely bezpodmineéné kontaktujte
svého Iékare.

Prenos dat do aplikace prostiednictvim Bluetooth® 4.0

1. Zapnéte pristroj. Blikd symbol Bluetooth® Po UGspéSném sparovani symbol sviti
nepreruSované. V nékterych pfipadech symbol dale blika. Spojeni Bluetooth® bude automa-
ticky preruseno, dojde-li k vypnuti pfistroje.

2.  Spot-Check: Aktualni méfeni bude automaticky preneseno do aplikace. Po Uspé&Sném
prenosu blikd naméfena hodnota po dobu 8 sekund. Poté se pristroj automaticky vypne.
Nebude-li mozné navazat spojeni Bluetooth® po dobu del§i nez 1 minuta, vypne se pfistroj
automaticky a namérené hodnoty nebudou uloZeny. Realny ¢as: Data jsou do aplikace
prenasena v realném case.

3. Neni-li pro pfenos k dispozici zadna naméfena hodnota, vypne se pfistroj automaticky.

4. Maximalni vzdalenost pfenosu €ini 10 m.

Pouziti poutka na prenaseni

Soucasti baleni pulsniho oxymetru medisana PM 100 connect je poutko
na prenaseni. Pokud tenké vlakno poutka navléknete do otvoru

na levé strané pfistroje, muzete jej takto bezpecénéji prenaset.

Chyby a jejich odstranéni

Chyba: SpO, a / nebo tepova frekvence se nezobrazuji, resp. nezobrazuji se spravné
Odstranéni: Prst zcela vsurite do prostoru pro vioZeni prstu @. PouZijte dvé nové baterie. Béhem
méFeni se nehybejte a nemluvte. Pokud stale neni mozné naméfit spravné hodnoty, kontaktujte
prosim servisni stredisko.

Chyba: P¥istroj nelze zapnout.
Odstranéni: Vyjméte staré baterie a viozte dvé nové. Stisknéte spoustéci tiaditko @. Pokud
pfistroj stale neni mozné zapnout, kontaktujte prosim servisni stfedisko.

Je-li na displeji zobrazen symbol ,, '5 “, znamena to, Ze je signal nestabilni. Zkuste to prosim
znovu a pro odecteni udrzujte ruce v klidu. Béhem testu nehybejte prstem. Je doporuceno, abyste
se béhem méfeni nehybali.

Cisténi a Gdrzba

Pred cisténim pfistroje odstrarite baterie. Nikdy nepouzivejte agresivni &istici prostfedky nebo silné
kartace. Pristroj Cistéte mékkym hadfikem, mirné navlihéenym v izopropylalkoholu. Do pfistroje
nesmi vniknout vihkost. Pfistroj znovu pouzivejte az tehdy, je-li pIné suchy.

Pokyny k likvidaci
ento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim odpadem. Kazdy spotrebitel je
povinen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické pfistroje bez ohledu na to, zda
obsahuji Skodlivé latky ¢i nikoli, na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé,
aby mohly byt tyto pfistroje zlikvidovany v souladu s Zivotnim prostfedi. Pred likvidaci
I piistroje vyjméte baterie. Nevhazujte spotfebované baterie do domovniho odpadu, ale do
zvlastniho odpadu nebo je odevzdejte ve specializovaném obchodé do sbérného boxu na
baterie. Obratte se v pfipadé likvidace na sv(j obecni nebo méstsky Ufad nebo na svého prodejce.

Smérnice a normy

Tento pfistroj certifikovan podle smérnic ES a oznacen znakem CE (znacka shody) ,CE 0297“.
Splnény jsou pozadavky smérnice ES ,93/42/EHS Rady ze dne 14. ¢ervna 1993 o zdravotnickych
prostfedcich”. Elektromagneticka kompatibilita: Pfistroj odpovida pozadavkim normy EN
60601-1-2 na elektromagnetickou kompatibilitu.

Elektromagneticka kompatibilita — smérnice a prohlaseni vyrobce

Elektromagnetické rusivé vyzarovani
Pulsni oxymetr je uréen pro pouziti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaz-
nik nebo uzivatel by mél zajistit, aby byl pfistroj pouzivan v takovém prostredi.

Storingsemissie- Conformiteit Elektromagnetische

metingen omgeving - Richtlijn
RF emise podle Skupina 1 Pulsni oxymetr vyuziva vysokofrekvenéni
CISPR 11 energii vyhradné pro svou interni funkci.
Jeho vysokofrekvenéni emise jsou proto
velmi nizké a je nepravdépodobné, Zze
by rusily sousedni elektronicka zafizeni.
RF emise podle Ttida B Pulsni oxymetr je vhodny pro pouziti

CISPR 11 ve vSech zafizenich, a to véetné doméacnosti
a zarizeni pfimo napojenych na vefejnou sit
nizkého napéti, ktera energii zasobuje

i obytné budovy.

Emise harmonickych
proudi podle
IEC 61000-3-2

Nevztahuje se

Emise kolisavého
napéti / flikru podle
IEC 61000-3-3

Nevztahuje se

Elektromagneticka imunita
Pulsni oxymetr je uréen pro pouZziti v elektromagnetickém prostiedi specifikovaném nize. Zakaz-
nik nebo uzivatel by mél zajistit, aby byl pfistroj pouzivan v takovém prostredi.

Test imunity Uroven testu Urovei Elektromagnetické
IEC 60601 shody prostiedi — smérnice
Elektrostaticky | * 8 kV wybiti | +8kV vybiti Podlaha by méla byt dievéna, betonova nebo
vyboj (ESD) kontaktem kontaktem z keralrnigké dlaiby.' Pokud je’podlgha'pokryté
podle +24815 +2,4,815 syntetlckym_matenalem, musi relativni vihkost
IEC 61000-4-2 | KV vybiti ve KV vybiti ve vzduchu ¢init alespor 30 %.
vzduchu vzduchu
Magnetické pole Magneticka pole sitového kmitoctu by méla
sitového kmitoctu odpovidat typickym hodnotam, které se
(50060 Hz) podle | 30A/M 30 A/m naghézejl' + komerEnim nebo
|EC 61000-4-8 nemochnic¢nim prostredi.

Elektromagneticka imunita
Pulsni oxymetr je uréen pro pouziti v elektromagnetickém prostfedi specifikovaném nize. Zakaz-
nik nebo uzivatel by mél zajistit, aby byl pfistroj pouzivan v takovém prostredi.

Uroveni
shody

Urovef testu

Test imunity
IEC 60601

Elektromagnetické
prostredi — smérnice

Pfenosna a mobilni komunikaéni zafizeni by
se neméla pouzivat v mensi vzdalenosti od
teploméru, a to véetné kabell, nez je
doporuéena separacni vzdalenost vypocitana
pomoci rovnice pro frekvenci vysilace.
Doporucena separacni vzdalenost:
d=12+P
d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz
d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz
kde P je jmenovity vykon vysilace ve wattech (W)
podle udaju vyrobce vysilace a d je doporucena
separacni vzdalenost v metrech (m).
Intenzita pole pevnych radiofrekvenénich vysilacu by
podle priizkumu na mist&® méla byt nizsi nez stano-
vena Uroven shody’ v kazdém frekvenénim rozsahu.
V blizkosti zafizeni oznagenych nasledujicim symbo-
lem muze dochazet k ruseni: (( )

@)

A

10 V/im
80 MHz -
2,7 GHz

Vyzafované RF
ruseni podle
IEC 61000-4-3

10 V/Im

Poznamka 1: Pfi 80 MHz a 800 MHz plati vy$si frekvenéni rozsah.
Poznamka 2: Tyto smérnice nemuseji platit za véech okolnosti. Sifeni elektromagnetického vinéni
ovliviiuje schopnost absorpce a odrazivosti budov, objektt a osob.

a. Intenzity pole pevnych vysilacl, napt. zakladnovych stanic mobilnich telefont a pozemnich mobilnich ra-
diostanic, amatérskych radiostanic, rozhlasovych vysilacti v pasmech AM a FM a televiznich vysilact, nelze
teoreticky predpovédét s dostatecnou presnosti. Pro posouzeni elektromagnetického prostiedi z hlediska
pevnych vysilact by mél byt zvazen prizkum lokality. Pokud naméfend intenzita pole na misté, na némz je
pfistroj pouzivan, prekro¢i vySe uvedenou Uroven shody, je tfeba pfistroj pozorovat, aby bylo mozné ovéfit
jeho fadné fungovani. Neobvyklé chovani si muze vyzadat dodatec¢na opatieni, napf. jiné nasmérovani nebo
premisténi pfistroje.

b. Nad frekvenéni rozsah 150 kHz az 80 MHz by intenzita pole méla byt niz&i nez 10 V/m.

Technické udaje
Nazev a model:
Systém zobrazeni:

Pulsni oxymetr medisana PM 100 connect
digitalni displej (OLED)

Napajeni: 3 V=, 2 baterie (typ LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
Rozsah méfeni: SpO,: 70 % - 100 %, tep: 30 - 250 uderd/min.
Precision: SpO,: +2 %, tep: (30-99)=+2;(100-235)=+2 %

Zobrazované rozliseni:
Doba odezvy:
Zivotnost:
Automatické vypnuti:
Provozni podminky:

SpO,: 1 %, tep: 1 uder / min.

2 8 sekundy

cca 5 let pfi 15 mérenich a 10 minut za den
Po cca 8 sekundach

+5°C - +40°C, 15 - 93% relat. vihkost vzduchu;
tlak vzduchu 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, 93 % relat. vihkost vzduchu;
tlak vzduchu 70 - 106 kPa

cca 58 x 34 x 35 mm

cca b3 g

79456 / 40 15588 79456 8

Skladovaci podminky:

Rozméry:
Ijmotnost:
C. vyrobku / Kéd EAN:

C €0297

V dusledku stalého vylepSovani vyrobku si vyhrazujeme technické
zmény a zmény tvaru.

Aktualni znéni tohoto navodu k pouziti naleznete na strance www.medisana.com

Zaruka a podminky opravy

V pripadé zaruky kontaktujte specializovaného prodejce nebo pfimo servisni provozovnu.
Jestlize budete muset pfistroj odeslat, uvedte popis zavady a dolozte

kopii prodejniho dokladu.

Plati pfitom nasledujici zaruéni podminky:

-

. Na vyrobky medisana poskytujeme zaruku 3 roky od data zakoupeni. Datum prodeje musite
v pfipadé uplatnéni naroku na zaruéni pInéni dolozit dokladem o nakupu zboZi nebo fakturou.

2. Zavady zplsobené vadami materialu nebo vyroby jsou béhem zaruéni Inaty odstrariovany
zdarma.

3. Zaruénim pInénim nedochazi k prodlouzeni zaruéni Ihuty na pfistroj ani na vyménéné soucasti.

B

Ze zaruky jsou vylouceny:

a. VSechny $kody, které vznikly nasledkem nespravné manipulace, napf. nedodrZzovanim
navodu k pouziti.

. Skody, které vznikly nasledkem oprav nebo zasaht kupujicim nebo nepovolanymi
osobami.

c. Poskozeni vznikla béhem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zaslani

do servisniho stfediska.
d. Soucasti pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotfebeni.

o

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepiimé nasledné $kody, které zpusobil pfistroj, je
vylou€ena i v pfipadé, kdy bylo poSkozeni pristroje uznano jako narok na poskytnuti
zaruky.

“ medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, Némecko.

Adresy servisti naleznete v samostatném pfibalovém letaku.
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SK Navod na pouzitie Pulzoximeter PM 100 connect

Dakujeme za vasu déveru a blahozelame vam!

Zakupili ste kvalitny vyrobok znacky medisana. Aby ste dosiahli poZzadovany Uspech a mali zo
svojho medisana pulzoximetra PM 100 connect dlho radost, odporiu¢ame vam pozorne si precitat
nizSie uvedené pokyny tykajlce sa pouZzitia a starostlivosti.

DOLEZITE UPOZORNENIA!
BEZPODMIENECNE USCHOVAJTE!

O

Skor nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte navod na pouzitie,
obzvlast bezpeénostné pokyny, a navod na pouzitie uschovajte na neskorsie
pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam, bezpodmieneéne s nim
odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

Vysvetlenie znaciek

si celé znenie tohto navodu na pouzitie. Nedodrzanie tohto navodu
moze viest’ k vaznym poraneniam alebo k poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA
moznym poraneniam pouzivatela.
POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat’, aby sa zabranilo moznym
poskodeniam pristroja.

UPOZORNENIE

inStalacii alebo prevadzke.

Udaj druhu ochrany proti prachu, resp. vode

Klasifikacia pristroja: Typ BF & Ziadna SpO, vystraha
SpO:2

».E ..[>>®

OT/| LOT ¢islo Rozsah teploty skladovania

Vyrobca sériové Eislo

[sN]

Datum vyroby

LEE

UCEL POUZITIA

Pulzoximeter PM 100 prenosny neinvazivny pristroj na kontrolu vzoriek nasytenia
kyslikom arterialneho hemoglobinu (v % SpO,) a pulzovej frekvencie u dospelych
a detskych pacientov. Nie je uréeny na kontinualne monitorovanie.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pulzoximetre reaguju citlivo na pohyby — po€as merania drzte ruky pokojne.

Na presné meranie je potrebny dobry prietok krvi. Ked mate studené ruky alebo krvny obeh nie je
optimalny z inych dévodov, mali by ste si ruky pred meranim zlahka triet o seba, aby ste povzbudili
prietok krvi. Tlakové obvazy, manzety na meranie krvného tlaku alebo iné objekty ovplyvrujiuce
prietok krvi sa prejavuju v chybnych nameranych hodnotach.

Laky na nechty alebo akrylové laky na nechty.

Prsty a pristroj musia byt Cisté, aby bolo mozné vykonat bezchybné meranie.

Ak by sa nepodarilo meranie na jednom prste, pouzite druhy prst.

Nepresné vysledky merania méZu okrem toho vzniknut pri:

- dysfunkénom hemoglobine alebo nizkej hladine hemoglobinu

- pouziti intravaskularnych farbiv

- svetlom prostredi

- vyraznej$ich pohyboch ruky alebo tela

- pouziti vysokofrekvencnych, elektrochirurgickych interferencii a defibrilatorov

- Zilovom pulzaénom artefakte

Tento navod na pouzitie patri k tomuto pristroju. Obsahuje dolezité in-
formacie tykajuce sa uvedenia do prevadzky a manipulacie. Preéitajte

Tieto vystrazné upozornenia musite reSpektovat, aby sa zabranilo

Tieto upozornenia vam poskytuju uzitoéné dodato¢né informacie o

- su¢asnom pouziti manziet na meranie tlaku, katétrov alebo intravaskularnych pri-stupov

- pacientoch s vysokym krvnym tlakom, ziZenim ciev, anémiou alebo hypotermiou

- zastaveni srdca alebo Sokovych stavoch

- umelych nechtoch

- poruchach prietoku krvi

Pulzoximeter nevyda vystrahu v pripade vysledku merania mimo normalnych hrani¢nych hod-
not.

Nepouzivajte oximeter v blizkosti vybusnych, resp. horfavych latok — nebezpecenstvo vybuchu!
Pristroj nie je vhodny na konstantné monitorovanie nasytenia krvi kyslikom.

Na zabezpecenie spravneho nasmerovania senzorov a zachovanie integrity pokozky by maxi-
malna doba aplikacie na jednom mieste merania nemala presiahnut jednu polhodinu.

Funkcia pristroja méze byt ovplyvnena elektrochirurgickymi nastrojmi.

Tento pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti magnetorezonanénych tomografov (MRT) alebo
pocitacovych tomografov (CT).

Pulzoximeter je len doplnkova pomécka pri posudzovani situacie pacienta. Posudenie zdravotnej
situacie je mozné len vtedy, ked lekar vykona dalSie klinické, resp. profesionalne prehliadky.
Pristroj nie je vhodny do autoklavu resp. na sterilizaciu alebo na Cistenie kvapalinami.

Pristroj nie je ur€eny na pouZitie po¢as prepravy pacienta mimo zdravotnickeho zariadenia.
Pulzoximeter sa nesmie pouzivat s inymi pristrojmi alebo v kombinacii s nimi.

Pristroj sa nesmie pouzivat' s doplnkovymi, resp. pridavnymi dielmi, dopinkami alebo inymi pri-
strojmi, ktoré nie su popisané v tomto navode.

V pripade poruch pristroj sami neopravujte. Pristroj dalej nepouzivajte a kontaktujte servis.
Pouzité materidly, ktoré prichadzaju do kontaktu s pokozkou, boli testované na znasanlivost. Ak
sa napriek tomu vyskytnu podrazdenia koZe alebo pod., pristroj dalej nepouzivajte a kontaktujte
svojho lekara.

Prehltnutie drobnych €asti, ako je obalovy material, batéria, veko priehradky na batérie atd. moze
sposobit zadusenie.

V pripade nestabilného signalu by namerané hodnoty mohli byt chybné. Tieto hodnoty nepouzi-
vajte ako referenciu.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA — BATERIE

Batérie nikdy nerozoberajte!

Slabé batérie ihned vyberte z priehradky na batérie, pretoze mézu vytiect a poskodit pristroj!

» ZvySené nebezpecenstvo vytecenia, zabrarte kontaktu s pokozkou, o€ami a sliznicami!

Pri kontakte s batériovou kyselinou postihnuté miesta ihned oplachnite velkym mnozZstvom Cistej

vody a okamzite vyhladajte lekara!

V pripade prehltnutia batérie musite ihned vyhladat’ lekara!

Batérie vkladajte spravne, dbajte na polaritu!

Batérie drzte mimo dosahu deti!

Batérie znovu nenabijajte! Hrozi nebezpeéenstvo vybuchu!

» Neskratujte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

» Neodhadzujte do ohfia! Hrozi nebezpecéenstvo vybuchu!

» Pouzité batérie a akumulatory neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do Specialneho odpa-
du alebo do zberne na batérie v Specializovanom obchode!

Rozsah dodavky a balenie

Najskor skontrolujte, ¢i je pristroj Gplny a ¢i nie je poskodeny. V pripade pochybnosti pristroj neu-

vadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko. Balenie obsa-
uje:

* 1 medisana pulsoximeter PM 100 connect

« 2 batérie (typ AAA) 1,5V « 1 putko na nosenie

Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit do kolobehu surovin. Uz nepotrebny obalovy
material riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite
kontaktujte svojho predajcu.

* 1 navod na pouzivanie

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Pristroj a ovladacie prvky
@ OLED displej O Tlacidlo Start
© Vsuvka na prst O Vietko priecinka batérie (na zadnej strane pristroja)

Vlozenie/vybratie batérii

Vlozenie: Skor ako budete méct pristroj pouzivat, musite vloZit prilozené batérie. Otvorte vie¢ko
prieginka batérie @ a viozte obidve batérie 1,5 V, AAA. Dbaijte pritom na polaritu (ako je vyznatena
v priehradke na batérie). Priecinok batérie znovu zatvorte.

Vybratie: Vymeiite batérie, ked' sa na displeji objavi symbol vymeny batérie I . Ak sa na displeji
nezobrazuje vébec nic, tak su batérie uplne vybité a musia sa ihned vymenit'.

Pouzitie

1. Otvorte vsuvku na prst stlacenim hornej a spodnej ¢asti pristroja na favej strane.

2. Zasufite prst &o najdalej do vsuvky na prst @ na pravej strane pristroja a stladené ¢asti pristroja
znovu pustite.

3. Stlacte tlacidlo Start @. Displej OLED sa ihned zapne.

4. Pocas merania drzte prst, resp. celé telo o najpokojnejsSie.
Po kratkom ¢ase sa na displeji objavi pulzova frekvencia a namerané nasytenie kyslikom. Zobra-
zenia maju pritom nasledujuci vyznam:

Nasytenie kysli- 2 5 Nasytenie kysli-
kom v % B 3 §- kom v %
N
Symbol batérie ) = Bluetooth®
> > symbol
) .
Tepova frekvencia 70 2 3.0 2 Perflzny
o '§ index
Tepovy signél | | v

(3]

. Opakovanym kratkym stlagenim tlagidla Start @ mozete prepinat medzi dvomi rozliénymi re-
Zimami zobrazenia (uz vysvetlené hodnoty sa zobrazuju v rozli¢énych rezimoch zobrazenia) a
mozZete zmenit zobrazené parametre z SpO, a PR (tepova frekvencia) na SpO, a Pl (perfuzny
index).

6. Prst znovu vytiahnite. Asi po 8 sekundéach sa pristroj automaticky vypne.

Vyber rezimu merania
Tlacidlo zapnutia stlacajte tak diho, aby ste vybrali reZzim merania> kratka kontrola alebo rediny ¢as.

Co znamena zobrazeny vysledok?

Nasytenie kyslikom (SpO,) krvi udava, kolko ¢erveného farbiva (hemoglobinu) je nasyteného
kyslikom. Normalna hodnota u ludi je v rozsahu 95 az 100 % SpO,. Prili$ nizka hodnota mbéze
poukazovat na pritomnost uréitych chordb, ako napriklad srde¢na chyba, problémy s krvnym obe-
hom, astma, resp. urcité ochorenia pluc. Prili§ vysoka hodnota méze byt vyvolana, napriklad rych-
lym a hlbokym dychanim, ¢o v8ak predstavuje nebezpeéenstvo nizkeho obsahu oxidu uhli¢itého
v krvi.

Pl oznaduje perfuzny index, ktory predstavuje mieru pre silu pulzu. Hodnoty sa nachadzaju medzi
0,1 % pre velmi slabl a 20 % pre velmi silnd pulzovi amplitddu. Vysledky zistené tymto pristro-
jom v Ziadnom pripade nie su vhodné na to, aby sa urcovala alebo potvrdzovala diagnéza — nato
bezpodmienecne kontaktujte svojho lekara.

Prenos udajov s Bluetooth® 4.0 do aplikacie

1.Zapnite pristroj. Blikd symbol Bluetooth®. Po Uspe$nom sparovani svieti symbol trvalo. V niek-
torych pripadoch tiez méze dalej blikat. Ked' sa pristroj vypne, automaticky sa prerusi pripojenie
Bluetooth®.

2.Kratka kontrola: Aktudlne meranie sa automaticky prenesie do aplikacie. Po
uspesnom prenose blikd nameranda hodnota 8 sekund. Potom sa pristroj au-
tomaticky vypne. Ked nie je mozné dlhS§ie ako minutu vytvorit Ziadne pripo-
jenie Bluetooth®, pristroj sa automaticky vypne a namerané hodnoty sa neuloZia.
Realny éas: Udaje sa do aplikécie odosielajt v realnom &ase.

3.Ked nie je ziadna hodnota na odoslanie, pristroj sa automaticky vypne.

4.Maximalna prenosova vzdialenost je 10 m.

Pouzitie putka na nosenie

Sucastou balenia medisana pulzoximetra PM 100 connect je putko na nose-
nie. Toto mézete umiestnit' na pristroj navie¢enim tenkého vlakna

do otvoru na lavej strane pristroja a pristroj tak bezpe¢ne prepravovat.

Chyby a ich odstranenie

Chyba: SpO, a/alebo pulzova frekvencia sa nezobrazuje, resp. sa nezobrazuje spravne
Odstranenie: Prst Uplne zasufte do vsuvky na prst €. Pouzite dve nové batérie. Potas merania
sa nehybte a nehovorte a zabrarite jasnému okolitému svetlu. Ak sa stale nedaju zmerat spravne
hodnoty, kontaktujte servis.

Chyba: Pristroj sa neda zapnut.
Odstranenie: Vyberte staré batérie a viozte 2 nové. Stlaéte tlacidlo START @. Ak sa pristroj stale
neda zapnut, kontaktujte servis.

Ak sa na obrazovke zobrazuje “ ”, znamena to, Ze signal nie je stabilny. Skuste to znovu a na
odcitanie drzte ruky pokojne. Pocas testu nehybte prstom. Odporu¢ame, aby ste po¢as merania
nehybali telom.

Cistenie a udrzba

Pred Cistenim pristroja vyberte batérie. Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani
hrubé kefy. Pristroj Cistite makkou handrou mierne navih&enou izopropylalkoholom. Do pristroja
nesmie vniknut vihkost. Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je celkom suchy.

Pokyny na likvidaciu
Batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do $pecialneho odpadu alebo ich
odovzdajte do zberne na batérie v $pecializovanom obchode. O likvidacii sa informujte
na svojom komunalnom urade alebo u svojho predajcu. Tento pristroj sa nesmie likvido-
vat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo
_ elektronické pristroje bez ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju $kodlivé latky,
odovzdat v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky
zlikvidovat. Skor ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batérie. Vybité batérie neodhadzuijte.

Smernice a normy

Tento pristroj je certifikovany podla smernic ES a ma znacku CE (oznacenie zhody) ,CE 0297*. Su
splnené predpisy smernice EU ,93/42/EHS Rady z 14. jina 1993 o zdravotnickych poméckach®.
Elektromagneticka kompatibilita: Pristroj zodpoveda poziadavkdm normy EN 60601-1-2 pre
elektromagneticki kompatibilitu.

Elektromagneticka kompatibilita — smernice a vyhlasenie vyrobcu
Stav: 23.07.2014

Elektromagnetické rusivé ziarenie
Pulzoximeter je uréeny na pouzitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie. Zakaznik
alebo pouzivatel pristroja by mal zaistit, aby sa pristroj pouzival v takomto prostredi.

Emisné Elektromagnetické okolie
merania Zhoda —smernica
HF vyzarovanie podla skupina 1 Pulzoximeter pouziva vysokofrekvencnu
CISPR11 energiu vylu€ne pre svoju internd funkciu.
Preto je jeho vysokofrekvencné vyZzarovanie
velmi malé a je nepravdepodobné, Ze by boli
susedné elektronické pristroje
ruSené.
HF vyzarovanie podla skupina B Pulzoximeter je vhodny na pouzivanie vo
CISPR11 vSetkych zariadeniach, vratane obytnych
oblasti a takych, kde st bezprostredne
Vyzarovanie pripojené na verejnU napajaciu siet, ktora
vy$sich harmonickych Netyka sa napaja aj budovy, ktoré sa pouZivaju na
podfa IEC 61000-3-2 obytné ucely.
VyZzarovania
Kolisani Netyka sa
napétia/blikania
podra IEC 61000-3-3

Odolnost’ proti elektromagnetickému ruseniu
Pulzoximeter je uréeny na pouzitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie. Zakaznik
alebo pouzivatel pristroja by mal zaistit, aby sa pristroj pouzival v takomto prostredi.

Kontroly odolnosti | IEC 60601 Hladina Elektromagnetické
proti rusSeniu skasobna zhody okolie — smernice

hladina
Vybitie sta- £8kV kontakty +8KV kontakt- | Podlahy by mali byt z dreva alebo beténu alebo
tickej elektri- né vybitie né vybitie by mali mat keramicku dlazbu. Ked je podlaha
ny (ESD) podla E\/2‘4IS"|1'5 E\/Z""S:Js pokryta syntetickym materidlom, musi byt rela-
IEC 61000-4-2 vzd\u/chhI;em vzd‘a’:h';n tivna vihkost vzduchu minimaine 30 %.
Magneatické Magnetické polia pri sietovej frekvencii by
pole pri napajacej 30 A/m 30 A/m mali zodpovedat typickym hodnotam, ktoré
frekvencii ) sa nachadzaju v obchodnom a nemocni¢-
(50/60 Hz) podra nom prostredi.
IEC 61000-4-8

Odolnost’ proti elektromagnetickému ruseniu
Pulzoximeter je uréeny na pouzitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie. Zakaznik
alebo pouzivatel pristroja by mal zaistit, aby sa pristroj pouzival v takomto prostredi.

IEC 60601 | Hladina
skusobna | zhody
hladina

Kontroly odolnosti
proti ruSeniu

Elektromagnetické
okolie — smernice

Prenosné a mobilné radiové pristroje vratane
vedeni by sa nemali pouzivat v men$ej vzdia-
lenosti od pristroja ako je definovana ochranna
vzdialenost, ktora sa vypocita podla rovnice pre
frekvenciu vysielania. Odporuc¢ana ochranna:
vzdialenost’

d=1.2\P

d=1.2 VP 80 MHz az 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz a2 2,7 GHz

P ako menovity vykon vysielaca vo wattoch

(W) podla udajov vyrobcu vysielaca a d ako
odporu¢ana ochranna vzdialenost v metroch (m).
Intenzita pola stacionarnych radiovych vysielacov
by mala byt pri vSetkych frekvenciach podia
kontroly na mieste * mensia ako hladina zhody".
V okoli pristrojov, ktoré maju nasledujucu znacku,

sU mozné ruSenia: (((i)))

Poznamka: Pri 80 MHz a 800 MHz plati vy$si frekvenény rozsah.
Poznamka 2: Tieto smernice sa nedaju aplikovat vo vsetkych pripadoch. Sirenie elekro-magnetickych veli-
¢in je ovplyvnené absorpciami a reflexiami budovy, predmetov a fudi.

10 V/Im
80 MHz az
2,7 GHz

VyZzarovana VF
Poruchova
veli¢ina podla
IEC 61000-4-3

10 V/im

a. Intenzita pola stacionarnych vysielacov, ako napr. zékladnych stanic bezdrétovych telefénov a mobil-
nych pozemnych radiokomunikaénych zariadeni, amatérskych radiovych stanic, AM a FM rozhlasovych a
televiznych vysielacov sa teoreticky neda presne urcit vopred. Na zistenie elektromagnetického prostredia
s ohladom na stacionarne vysielace je potrebna Studia miesta. Ked namerana intenzita pola na mieste,
na ktorom sa pouziva puzoximeter, prekracuje vy$sie uvedenu hladinu zhody, mal by sa pristroj sledovat,
aby sa preukazala funkcia v stlade s uréenim. Pokial sa zistia neobvyklé charakteristiky vykonu, mézu byt
potrebné dalSie opatrenia, ako napr. zmenené smerovanie alebo iné miesto pristroja.

Nad frekvenény rozsah 150 kHz az 80 MHz by mala byt intenzita pola mensia ako 10 V/m.

Technické udaje
Nazov a model:
Zobrazovaci systém:
Napajanie napatim:
Rozsah merania:
Presnost merania:
RozliSenie zobrazenia:
Reakény cas:
Zivotnost:

Autom. Vypnutie:
Prevadzkové podmienky:

medisana pulsoximeter PM 100 connect

Digitalny displej (OLED)

3 V==, 2 batérie (typu LRO3, AAA) 1,5V 600 mAh

SpO,: 70 — 100 %, pulz: 30 — 250 uderov/min

SpO,: +2 %, pulz: (30 - 99) = + 2; (100 - 250) =+ 2 %
SpO,: 1 %, Pulz: 1 uder/min

@ 8 sekund

cca 5 rokov pri 15 meraniach po 10 minuat za der

Po cca 8 sekundach pri chybajucom signali

+5°C - +40°C, 15% - 93% rel. vihkosti bez kondenzacie,
tlak 70 — 106 kPa

-25°C — +70°C, max. 93 % rel. vihkost, tlak 70 — 106 kPa
cca 58 x 34 x 35 mm

ccab53g

79456/40 15588 79456 8

Skladovacie/prepravné podmienky:
Rozmery:

Hmotnost":

C. vyrobku/EAN kod:

C €0297

V suvislosti s neustalym zlepSovanim produktu si vyhradzujeme pravo na technické a
konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto ndvodu na pouzitie najdete na stranke www.medisana.com

Zaruéné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné
pracovisko. Ak by ste museli pristroj zaslat, uvedte, prosim, o aki poruchu ide a priloZte képiu
potvrdenia o kupe. Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje zaruka v trvani 3 rokov. Pri uplatneni
zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu po€as zarué¢nej lehoty
odstranené bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych
konstrukénych dielov.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. VSetky $kody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad nedodrzanim
navodu
na pouzitie.
b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupca alebo neopravnenych tretich
osob.
c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu
k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody spdsobené pristrojom je vylu¢ené aj vtedy,
ked bola $koda na pristroji uznana ako zaru¢ny pripad.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, NEMECKO.

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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medisana.
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S| Navodila za uporabo  Pulzni oksiometer PM 100 connect

Najlep$a hvala za vase zaupanje in iskrene Cestitke ob nakupu!
Kupili ste kakovosten izdelek medisana. Da bi z uporabo izdelka dosegli Zeleni uspeh in se boste
dolgo veselili vaSega medisanapulznega oksiometra PM 100 connectvam priporo¢amo, da

skrbno preberete naslednje napotke za uporabo in nego.
POMEMBNI NAPOTKI!

@ OBVEZNO SHRANITI!

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za vuporabo, Se posebej var-
nostne napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo. Ce napravo predate tretjim
osebam, nujno prilozite ta navodila za uporabo.

Razlaga znakov

Ta navodila za uporabo pripadajo tej napravi. Vsebuje pomembne
informacije za prvi zagon in uporabo. V celoti preberite ta navodila
za uporabo. Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hude telesne
poskodbe ali poskodbe naprave.

OPOZORILO
Ta opozorila je treba upostevati, da preprecite morebitne poskodbe
uporabnika.

POZOR
Te napotke je treba upostevati, da preprecite morebitne poskodbe na-
prave.

©
- A
A\

OPOMBA
Te opombe vam nudijo koristne dodatne informacije za namestitev
ali delovanje.

i

[ ]
R Klasifikacija naprave: Tip BF & Brez SpO, Alarm
SpO:2

2

Oznaka zascite pred prahom oz. vodo

Stevilka LOT
skladiS¢enja

Temperaturno obmocje

@ Serijska Stevilka

Proizvajalec

&I Datum izdelave

PREDVIDEN NAMEN

Pulzni oksiometer PM 100 connect je prenosna, neinvazivna naprava za vzoréno
preverjanje nasiCenosti krvi s kisikom arterijskega hemoglobina (v % SpO,) in
frekvence srénega ritma pri odraslih in pediatricnih pacientih. Ni namenjen za
neprekinjen nadzor.

VARNOSTNI NAPOTKI

Pulzni oksiometer se odziva obcutljivo na gibanje - vase roke drzite pri miru med meritvijo.

Za natanéno meritev je potreben dober pretok krvi. Ce so roke mrzle ali krvni obtok ni optimalen
iz drugih razlogov, bi morali roke pred meritvijo narahlo podrgniti drugo ob drugo, da spodbudite
pretok krvi. Kompresijske obveze, trakovi za krvni tlak ali drugi objekti, ki vplivajo na pretok krvi
povzro€ajo napacne merilne vrednosti.

Polirna sredstva za nohte ali akrilni laki za nohte lahko pripeljejo do napacnih merilnih
vrednosti.

Prsti in naprava morajo biti Cisti, da zagotovite brezhibno meritev.

Ce meritev na doloenem prstu ne bi bila uspe$na, potem uporabite druge prste.

Neto¢ni rezultati meritev lahko Se naprej nastajajo pri:

- disfunkcionalen hemoglobin ali nizke vrednosti hemoglobina

- uporaba intravaskularnih barvil

- svetlo osvetljeno okolje

- ve€ja premikanja roke ali telesa

- uporaba visokofrekvenénih, elektri¢nih kirurskih interferenc in defibrilatorjev

- venozni pulzirni artefakt

®

- s hkratno uporabo manset za merjenje krvnega tlaka, katetrov ali intravaskularnih dostopov

- pacienti z visokim krvnim pritiskom, zoZanjem Zzil, anemijo ali hipotermijo

- sréni zastoj ali ok

- umetni nohti

- motnje prekrvavitve

Pulzni oksimeter bo sproZil alarm v primeru merilnega rezultata izven obi¢ajnih mejnih vrednosti.
Oksimetra ne uporabljajte v blizini eksplozivnih oz. gorljivih snovi - nevarnost eksplozije!
Naprava ni primerna za neprekinjen nadzor nasi¢enosti krvi s kisikom.

Za zagotovitev pravilne usmeritve senzorja in celovitosti koze, bi moral ¢as uporabe na enem
posameznem merilne mestu znasati manj kot pol ure.

Na delovanje naprave lahko vplivajo elektri¢ni kirur§ki instrumenti.

Te naprave ni dovoljeno uporabljati v blizini sistemov za slikanje z magnetno resonanco (MRT) ali
aparatov za ra¢unalni§ko tomografijo.

Pulzni oksiometer je samo dodaten pripomocek pri oceni situacije pacienta. Ocena zdravstve-
nega stanja je mogo¢a samo takrat, kadar klinicne oz. profesionalne preiskave izvaja zdravnik.
Naprava ni avtoklavabilna oz. ni primerna za sterilizacijo ali za ¢i$¢enje s teko€inami.

Naprava ni primerna za uporabo med prevozom pacienta izven zdravstvene ustanove.
Pulznega oksiometra ni dovoljeno uporabljati zraven ali v kombinaciji z drugimi napravami.
Naprave ni dovoljeno uporabljati z dodatnimi oz. priklju¢nimi deli, dodatki ali drugimi napravami,
ki niso opisane v teh navodilih.

V primeru motenj naprave ne popravljajte sami. Naprave ne uporabljajte naprej in se obrnite na
servisno mesto.

Uporabljeni materiali, ki prihajajo v stik s koZo, so bili preverjeni glede prenasanja koze. Ce bi
kljub temu ugotovili draZzenje koZe ali podobno, potem naprave ne uporabljajte naprej in se obrnite
na svojega zdravnika.

Ce pogoltnete majhne dele kot je embalazni material, baterija, pokrovéek predala za baterije itd.,
lahko to pripelje do zadusitve.

V primeru nestabilnega signala bi lahko bile merilne vrednosti z napako. Vrednosti ne uporabljajte
kot referenco.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BATERIJE
« Baterij ne razstavljajte!
Sibke baterije nemudoma odstranite iz predala za baterije, ker lahko izte&ejo in po$kodujejo na-
pravo!
PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik kisline s koZo, o&mi in sluznicami!
Pri stiku s kislino baterij, zadevna mesta takoj sperite z veliko koli¢ino Ciste vode in takoj poiscite
zdravnisko pomo¢!
Ce baterijo pogoltnete takoj poisgite zdravnika!
Baterije vstavite v pravilni legi, upoStevajte pole baterij!
Baterije hranite izven dosega otrok!
« Baterij ne polnite ponovno! Obstaja nevarnost eksplozije!
» Ne povzrocajte kratkega stika! Obstaja nevarnost eksplozije!
Ne mecite v ogenj! Obstaja nevarnost eksplozije!
Izrabljenih baterij in akumulatorjev ne odstranjujte med gospodinjske odpadke temve¢ kot poseb-
ne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah!

Obseg dobave in embalaza
Najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poskodb. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte
in se obrnite na svojega trgovca ali servisno mesto. V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana pulzni oksiometer PM 100 connect
« 2 bateriji (tipa AAA) 1,5V * 1 Nosilni trak

EmbalaZo se lahko bodisi znova uporabi bodisi reciklira. Prosimo vas, da embalazo, ki je ve¢ ne
potrebujte, pravilno odstranite. Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med trans-
portom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO
Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z embalazno folijo.
Obstaja nevarnost zadusitve!

* 1 Navodila za uporabo

Naprava in upravljalni elementi
@ OLED prikaz © Gumb za start
© Reza za prste O Pokrov za predaldek z baterijami (na hrbtni strani naprave)

Vstavljanje/odstranjevanje baterij

Vstavljanje: Pred uporabo naprave je treba najprej vstaviti priloZene baterije. V ta namen odprite
pokrovéek za baterije @ in vstavite obe bateriji 1,5V, AAA. Pri tem pazite na polarost (slika v
predal¢ku za baterije). Ponovno zaprite predalCek za baterije.

Odstranjevanje: Ko se na zaslonu pojavi simbol za menjavo baterij, i jih zamenjajte. Ce se na
zaslonu ne prikaze ni€, potem so baterije popolnoma prazne in jih je treba nemudoma zamenijati.

Uporaba

1. Odprite rezo za prste tako, da stisnete levostranske zgornje in spodnje dele naprave.

2. Prste vstavite &im globlje v rezo za prste @ na desni strani naprave in ponovno spustite skupaj
stisnjene dele naprave.

3. Pritisnite gumb za start @. Prikaz OLED se takoj vklopi.

4. Med meritvijo zagotovite, da je va$ prst oz. vase celotno telo ¢im bolj pri miru.
Po kratkem &asu se pojavi frekvenca impulzov in izmerjena nasi¢enost kisika na prikazu. Prikazi

imajo pri tem naslednji pomen:

Nasi¢enost krvi
s kisikom v %

Nasi¢enost krvi
s kisikom v %

wdqud & I zods%
%id & B z0ds%

Baterijski simbol Bluetooth®
— Simbol
Frekvenca impulzov 70 3.0 - Indeks
perfuzije

Utripni signal

S8 4

P
A
a)
o)
<

5. S ponavljajogim kratkim pritiskom tipke za start @ lahko menjavate med dvema razli¢nima na-
¢inoma prikaza (Ze pojasnjene vrednosti bodo prikazane v razli¢énih moznostih prikazov) in vi
lahko prikazane parametre spremenite iz SpO, in PR (frekvenca impulzov) na SpO, in PI (indeks
perfuzije).

6. Vage prste ponovno izvlecite. Po pribl. 8 sekundah se bo naprava samodejno izklopila.

Izberite na¢in merjenja
Tako dolgo pritiskajte tipko za vklop, da izberete nacin merjenja > Preverjanje tocke ali realni ¢as.

Kaj pomeni prikazan rezultat?

Nasicenost kisika (SpO,) v krvi navaja, koliko rdeCega pigmenta je v vasi krvi (hemoglobina)
napolnjenega s kisikom. Obi€ajna vrednost pri ljudeh je med 95 in 100 % SpO,. Prenizka vrednost
nakazuje na obstoj bolezni, kot na primer sréna napaka, tezave s krvnim obtokom, astma oz.
doloéena obolenja plju€. Previsoko vrednost lahko na primer priklicete s hitrim in globokim dihan-
jem, kar pa prinasa tveganje za prenizko vsebnost ogljikovega dioksida v krvi.

S Pl navajamo indeks perfuzije, ki predstavlja mero za mo¢ srénega utripa. Vrednosti lezijo med 0,1
% za zelo Sibko in 20 % za zelo mo¢no amplitudo srénega utripa. S to napravo ugotovljen rezultat
v nobenem primeru ni primeren za postavljanje ali potrjevanje diagnoz - v ta namen se obvezno
obrnite na vasega zdravnika.

Prenos podatkov z Bluetooth® 4.0 do aplikacije

1. Vklopite napravo. Utripa simbol Bluetooth®. Po uspesni spojitvi simbol neprekinjeno sveti. V
nekaterih primerih lahko utripa tudi naprej. Ce napravo izklopite potem Bluetooth® samodejno
prekine povezavo.

2.Preverjanje na tocki: Aktualna meritev se samodejno prenese na aplikacijo. Po
uspeSnem prenosu merilna vrednost utripa za 8 sekund. Naprava se nato samod-
ejno izklopi. Ce ve¢ kot eno minuto ni mogode vzpostaviti Bluetooth® poveza-
ve, se bo naprava samodejno izklopila in merilne vrednosti ne bodo shranjene.
Realni €as: Podatki bodo v aplikacijo posredovani v realnem ¢asu

3.Ce nobene merilne vrednosti ni mogoge prenesti, potem se naprava samodejno izklopi.

4.Najvecja razdalja prenosa zna$a 10 m.

Uporaba nosilnega traku

V obsegu dobave medisana pulznega oksimetra PM 100 connect je vsebo-
van nosilni trak. Tega lahko namestite tako, da tanko nit vpletete v odprtino na
levi strani naprave in jo tako varno prenasate.

Napake in odpravljanje napak

Napake: SpO, in /ali frekvenca ponavljanja impulzov ni prikazana ali ni pravilno
prikazana.

Odprava: En prst v celoti vstavite v reZo za prste €. Uporabite dve novi bateriji. Med meritvijo se
ne premikajte in ne govorite in prepregite svetlo svetlobo okolice. Ce kljub temu ne morete izmeriti
pravilnih vrednosti se prosimo obrnite na servisno mesto.

Napaka: Naprave ni mogoce vklopiti.

Odprava: Odstranite dve stari bateriji in vstavite 2 novi. Pritisnite gumb za START @. Ce naprave
Se naprej ni mogoce vklopiti se prosimo obrnite na servisno mesto.

Ce se na zaslonu pojavi “ ” pomeni to, da signal ni stabilen. Prosimo, poskusite ponovno in pri
odcitavanju naj bodo roke mirne. Med testom ne premikajte vasih prstov. Priporo€amo, da svojega
telesa med meritvijo ne premikate.

Ciséenje in nega

Pred ¢iS¢enjem iz naprave odstranite baterije. Nikoli ne uporabljajte agresivnih €istil ali grobih kr-
ta¢. Napravo cistite samo z mehko krpo, katero rahlo navlazite z izopropil alkoholom. V napravo ne
sme vdreti vlaga. Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

Napotki za odstranjevanje
Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne
odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih za baterije v specializiranih trgovinah. V
zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vas lokalni komunalni organ ali vaSega trgovca.
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik je dol-
_ Zan oddati vse elektri¢ne in elektronske naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali
vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin. Pred odstranitvijo iz
naprave izvzemite baterije. Izrabljene baterije zavrzite

Direktive in standardi

Ta naprava je certificirana po direktivah ES in opremlijena z znakom CE (znak za skladnost)
,CE 0297*. Dolocila EU-direktive “93/42/EGS Sveta z dne 14. junija 1993 o medicinskih izdelkih” so
izpolnjena. Elektromagnetna zdruzljivost: Naprava izpolnjuje zahteve standarda EN 60601-1-2
za elektromagnetno zdruzljivost.

Elektromagnetno prenasanje - smernica in izjava proizvajalca
Stanje: 23.07.2014

Elektromagnetno oddajanje motenj
Pulzni oksiometer je namenjen za uporabo v elektromagnetnem okolju, kakr§no je opisano spo-
daj. Stranka ali uporabnik naprave za merjenje krvnega tlaka bi moral zagotoviti, da se naprava
uporablja v takSnem okolju.
Meritve oddajanja

elektromagnetno okolje

Meritve Skladnost — smernica
Visokofrekvenéno skupino 1 Pulzni oksiometer uporablja visokofre-
oddajanje v skladu s kvencno energijo izklju¢no za svoje interno
CISPR11 delovanje. Zaradi tega je oddajanje visoke

frekvence zelo nizko in je malo verjetno, da
bi sosednje elektronske naprave motili.
Visokofrekvenéno kategorije B Pulzni oksiometer je namenjen za uporabo

v vseh ustanovah, vkljuéno z domom in
taksnimi, ki so priklju¢ene neposredno na
javno oskrbovalno omrezje, ki oskrbuje tudi
objekte, ki se uporabljajo v bivalne namene.

oddajanje CISPR11

Oddajanje
Zgornja nihanja
v skladu z IEC 61000-3-2

Se ne uporablja

Oddajanja

Napetostna

nihanja / fliker

v skladu z IEC 61000-3-3

Se ne uporablja

Elektromagnetna odpornost
Pulzni oksiometer je namenjen za uporabo v elektromagnetnem okolju, kakr$no je opisano spo-
daj. Stranka ali uporabnik naprave za merjenje krvnega tlaka bi moral zagotoviti, da se naprava
uporablja v takSnem okolju.

Odpornost proti | IEC 60601- Raven Elektromagnetno okolje
motnjam Preskusi prever;j. — Smernice
Razelektritev sta-| * 8 kV razelek-| + 8 kV razelek- Tla bi morala biti iz lesa ali betona ali pa biti
tine elektrike tritve kontaktov| tritve kontaktov obdelana s keramiénimi ploséicami. Ce se na
(ESD) v skladu z +24815kV | +2,4,815kV tleh nahaja sinteti¢ni material, mora relativna
IEC 61000-4-2 zraéne razele- | zracne razele- zraéna vlaznost znasati vsaj 30 %.

ktritve ktritve
Magnetno polje R . -
pri oskrbovalni Magnetno polje pri omrezni frekvenci bi
frekvenci 30 A/m 30 A/m moralo ustrezati tipi¢nim vrednostim, kot
(50/60 Hz) v jih je mo¢ najti v poslovnem okolju in okolju
skladu z bolnisnic.
IEC 61000-4-8

Elektromagnetna odpornost
Pulzni oksiometer je namenjen za uporabo v elektromagnetnem okolju, kakrsno je opisano spo-
daj. Stranka ali uporabnik naprave za merjenje krvnega tlaka bi moral zagotoviti, da se naprava
uporablja v tak§nem okolju.

IEC 60601-
Preskusi

Raven
prever;j.

Odpornost
proti motnjam

Elektromagnetno okolje
— Smernice

Prenosne ali nosilne radijske naprave ni dovo-
lieno uporabljati z manj$o razdaljo od naprave,
vkljuéno s prikljucki, kot je priporoena varnostna
razdalja, ki se izracuna po enacbi za oddajno
frekvenco. Priporoéena varnostna razdalja:
d=1.2\P
d=1.2 VP 80 MHz do 800 MHz
d=2.3 VP 800 MHz do 2,7 GHz
s P kot najvecjo nazivno izhodno mocjo oddaj-
nika v vatih (W) v skladu z dologili proizvajalca
oddajnika in d kot priporo¢eno varnostno razdaljo
v metrih (m). Mo¢ polja stacionarnih radijskih od-
dajnikov bi morala pri vseh frekvencah v skladu
s preiskavo na kraju samem?® biti nizja od nivoja
skladnosti’. V okolici naprav z naslednjo slikovno
oznako, so mozne motnje:
©)
@

10 VIm
80 MHz do
2,7 GHz

Sevane VF
Obseg motenj po
IEC 61000-4-3

10 V/im

Opomba 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja visje frekvenéno obmocje.
Opomba 2: Te smernice se morda ne nanasajo na vse situacije. Na $irjenje elektromagnetnih velikosti vpli-
vajo vpijanja in sevanja od objektov, predmetov in ljudi.

a. Mo¢ polja stacionarnih oddajnikov, kot npr. osnovnih postaj brezzi¢nih telefonov (mobilni telefoni/brezzi¢ni
telefoni) in storitve kopenskih mobilnih komunikacij, amaterskih postaj, AM in FM radijskih in televizijskih
oddajnikov teoretiéno ni mogoce v naprej doloiti. Da bi ugotovili elektromagnetno okolje glede stacionarnih
oddajnikov bi bilo treba izvesti tudijo lokacije. Ce izmerjena mo¢ polja na lokaciji, kjer uporabljate pulzni
oksiometer, prekoraci zgoraj naveden nivo skladnosti, je treba napravo opazovati, da se dokaze pravilno
delovanje. Ce opazite neobi¢ajne znacilnosti delovanja, potem so morebiti potrebni dodatni ukrepi, kot npr.
spremenjena usmeritev ali spremenjena lokacija naprave.

b. Preko frekvenénega obmocja 150 kHz do 80 MHz bi morala biti mo¢ polja nizja od 10 V/m.

Tehnic¢ni podatki
Naziv in model :
Sistem prikaza:
Oskrbovanje z napetostjo:
Merilno obmogje:
Natan¢nost meritev:
Locljivost prikaza:
Odzivni ¢as:
Zivljenjska doba:
Samod. izklop:
Pogoiji obratovanja:

medisana Pulzni oksiometer PM 100 connect
Digitalen prikaz (OLED)

3 V=, 2 bateriji (tipa LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
Sp0O,: 70-100%, utrip: 30 - 250 udarcev / min.

SpO,: +2 %, utrip: (30-99)=+2; (100-250)=+2 %
SpO,: 1%, utrip: 1 udarec / min.

2 8 sekund

pribl. 5 let pri 15 meritvah po 10 minut na dan

Po pribl. 8 sekundah ob manjkajoem signalu

+5°C - +40°C, 15% - 93% rel. Vlaga brez kondenzacije,
tlak 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, najv. 93 % rel. Vlaga, tlak 70 - 106 kPa
pribl. 58 x 34 x 35 mm

pribl. 53 g

79456 / 40 15588 79456 8

Pogoiji za skladi$¢enje in prevoz:
Mere:

Teza:

Stev. art. / koda EAN:

C €0297

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo
pravico do tehnicnih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil za uporabo najdete na www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno
na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in
dodajte kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
racunom.

Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplaéno odpravljene v garancijskem ¢asu.

Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj§a. Ta se namre¢ ne podalj$a niti
za napravo niti za zamenjane elemente.

4. Iz garancije je izklju¢eno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja navodil za
uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblagtene
osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je posledica
posiljanja na servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzroc€ila naprava, je
izklju¢eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, NEMCIJA.

Naslov enote za popravila se nahaja na loceni, priloZeni dokumentaciji.



HR/HU

medisana.

2°C 19\ 0202/20 95v6.L

C €0297

HR Upute za uporabu Pulsni oksimeter PM 100 connect

Zahvaljujemo na vasem povjerenju i Cestitamo vam!

Nabavili ste kvalitetni proizvod tvrtke medisana. Kako biste postigli Zeljene rezultate i prilicno dugo

bili zadovoljni svojim medisana pulsnim oksimetrom PM 100 connect, preporu¢amo vam da pazlji-

vo procitate u nastavku navedene napomene o uporabi uredaja i njegovom odrzavanju.
VAZNE NAPOMENE!

@ OBAVEZNO SACUVATI!

Prije nego zapoc¢nete koristiti uredaj, pazljivo procitajte Upute o uporabi, oso-
bito sigurnosne napomene i sacuvajte tu Uputu za kasnije potrebe. Kada uredaj
dajete drugima na koristenje, obavezno im uruéite i njegovu Uputu o uporabi.

Objasnjenje znakova

Ove Upute za uporabu pripada ovom uredaju. Ona sadrze vazne infor-
macije za njegovo pustanje u rad i rukovanje. Procitajte u cijelosti ove
Upute za uporabu. Nepridrzavanje ovih uputa moze dovesti do teskih
ozljeda i ostecenja na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati, kako bi se izbjegle moguce
ozljede korisnika.
f E POZOR
°
1

Ovih se napomena treba pridrzavati, kako bi se sprijecila moguca
ostecenja na uredaju.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne dodatne informacije o instalaciji
ili o radu uredaja.

Podatak o vrsti zastite od prasine odnosno vode

R
LOT broj

“ Proizvodaé
&I Datum proizvodnje

SVRHA

Pulsni oksimetar PM 100 connect prenosivi je i neinvazivni uredaj za nasumiénu
provjeru zasi¢enosti arterijskog hemoglobina kisikom (u % SpO,) i frekvencije
pulsa kod odraslih osoba i pedijatrijskih pacijenata. Uredaj nije prikladan za kon-
tinuirani nadzor.

Klasifikacija uredaja: tip BF & Nema SpO, alarma
SpO:2

Temperaturno podruéje za
skladistenje

@ Serijski broj

SIGURNOSNE NAPOMENE

Pulsni oksimetri reagiraju osjetljivo na kretanja - tijekom mjerenja drzite ruke mirno.

Za to¢no mjerenje potreban je dobar tok krvi. Ako su ruke hladne ili kruzni tok krvi nije optimalan
iz drugih razloga, onda prije mjerenja treba lagano protrljati ruke, kako bi se potaknuo krvotok.
Kompresivni zavoji, manzete za krvni tlak ili drugi objekti koji mogu utjecati na tok krvi, rezultiraju
krivim vrijednostima mjerenja.

Politure za nokte ili akrilni lakovi za nokte mogu dovesti do krivih vrijednosti mjerenja.
Prsti i uredaj moraju biti Cisti, kako bi se moglo izvrsiti besprijekorno mjerenje.

Ako mjerenje na nekom prstu ne bi bilo uspjesno, upotrijebite drugi prst.

Netoéni rezultati mjerenja mogu nadalje nastupiti u slucaju:

- disfunkcionalnog hemoglobina ili niske razine hemoglobina

- koristenja intravenskih bojila

- jako osvijetljene okoline

- vecih kretnji ruke ili tijela

- koristenja visokofrekventnih elektrokirurskih interferencija i defibrilatora

- venoznog pulsacijskog artefakta

®

- istovremenog koriStenja manzete za krvni tlak, katetera ili intravenskih ka-tetera

- kod pacijenata s visokim krvnim tlakom, suzenjem krvnih Zila, slabokrvnos$¢u ili hipotermijom

- prestanka rada srca ili stanjima $oka

- umjetnih noktiju

- smetnji u prokrvljenosti

Pulsni oksimetar u slu¢aju rezultata mjerenja izvan granica normalnih vrijednosti ne¢e upozoriti
alarmom.

Oksimetar nemojte koristiti u blizini eksplozivnih odn. zapaljivih materijala - opasnost od eksplo-
Zije!

Uredaj nije prikladan za stalni nadzor zasi¢enja krvi kisikom.

Kako biste osigurali ispravan polozaj senzora i integraciju s koZzom, smije maksimalno vrijeme
primjene na jednom mjestu mjerenja iznositi pola sata.

Elektrokirurski instrumenti mogu negativno utjecati na funkcioniranje uredaja.

Ovaj se uredaj ne smije koristiti u blizini uredaja za magnetsku rezonanciju (MR) ili uredaja za
kompjutersku tomografiju (CT).

Pulsni oksimetar samo je dodatno pomo¢no sredstvo prilikom procjene situacije pacijenta. Pro-
cjena zdravstvene situacije moguca se samo onda, ako lije¢nik izvrsi daljnje klinicke, odn. profe-
sionalne pretrage.

Uredaj nije prikladan za autoklaviranje odnosno za sterilizaciju ili za ¢i$¢enje teku¢inama.

Uredaj nije prikladan za koristenje tijekom transporta pacijenta izvan zdravstvene ustanove.
Pulsni oksimetar ne smije se Koristiti pokraj drugih uredaja ili u kombinaciji s drugim uredajima.
Uredaj se ne smije koristiti s dodatnim odn. dogradenim dijelovima, dodacima ili drugim uredajima
koji nisu opisani u ovim Uputama za uporabu.

U sluc¢aju smetniji, ne popravljajte sami uredaj. Nemojte dalje koristiti uredaj i kontaktirajte servis.
Ispitana je kompatibilnost koristenih materijala koji dolaze u kontakt s kozom. Ako biste unato¢
toga utvrdili nadrazenost koze ili slicno, nemojte dalje koristiti uredaj i kontaktirajte svog lije¢nika.
Gutanje sitnih dijelova kao $to su materijal za pakiranje, baterija, poklopac pretinca za baterije itd.
moze dovesti do gusenja.

U slucaju nestabilnog signala mjerne vrijednosti mogu biti neto¢ne. Ne koristite te vrijednosti kao
referentne.

SIGURNOSNE NAPOMENE O BATERIJAMA
» Ne rastavljajte baterije!
Preslabe baterije odmah izvadite iz pretinca za baterije, jer mogu iscuriti i ostetiti uredaj!
Povecana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s kozom, o¢ima i sluznicama!
U slucaju kontakta s kiselinom iz baterije, pogodena mjesta odmah dobro isperite ¢istom vodom
i bez odlaganja posijetite lijecnika!
Ako se proguta baterija, potrebno je odmah potraZiti lije¢nika!
Ispravno umetnite bateriju, vodite racuna o polaritetu!
Drzite baterije podalje od djece!
Baterije nemojte ponovno puniti! Postoji opasnost od eksplozije!
Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!
Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije!
Istro$ene baterije i akumulatore ne bacajte u kuéni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto
za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama!

2.1 Opseg isporuke i ambalaza
Prvo provjerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en i ima li na njemu bilo kakvih oSte¢enja. Ako ste u
nedoumici, ne koristite uredaj i kontaktirajte svojeg prodavaca ili servisnu sluzbu. U opseg isporuke
pripadaju:

* 1 medisana pulsni oksimetar PM 100 connect

« 2 baterije (tip AAA) 1,5V * 1 uzica za noSenje

Ambalaza se moze ponovno upotrijebiti ili se sve moze vratiti u kruzni tok sirovina. Ambalazni
materijal koji vam vi$e nije potreban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja
primijetite Stetu uslijed transporta, molimo da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

1 upute za uporabu

UPOZORENJE
Vodite ra¢una o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece.
Postoji opasnost od gusenja!

Uredaj i elementi za upravljanje
@ OLED zaslon @ gumb za ukljuéenje
© otvor za umetanije prsta O poklopac pretinca za baterije (na straznoj strani uredaja)

Umetanje / vadenje baterija

Umetanje: prije nego $to ¢ete modi koristiti svoj uredaj, morate u uredaj umetnuti priloZzene baterije.
U tu svrhu otvorite poklopac pretinca za baterije @ i umetnite obje baterije od 1,5V, AAA. Pri tome
pazite na polaritet (kako je ozna¢eno u pretincu za baterije). Ponovno zatvorite pretinac za baterije.
Vadenje: Zamijenite baterije, kada se na zaslonu pojavi simbol za zamjenu baterija fI. Ako se na
zaslonu ne prikaze nista, onda su baterije potpuno prazne i moraju se odmah zamijeniti.

Primjena

. Otvorite otvor za umetanje prsta pritiskom gornjeg i donjeg dijela uredaja na lijevoj strani.

2. Gurnite jedan od prstiju to je moguce dublje u otvor za umetanje prsta ® na desnoj strani ure-
daja i ponovo pustite stisnute dijelove uredaja.

. Pritisnite gumb za ukljudenje @. OLED zaslon ¢e se odmah ukljugiti.

. Tijlekom mjerenja drzite svoj prst, odn. cijelo svoje tijelo $to je moguce vise mirnim.
Nakon kratkog vremena na zaslonu ¢e se pojaviti frekvencija pulsa i izmjereno zasi¢enje kisikom.
Pri tome prikazi imaju sliedec¢e znacenje:

=y

W

Zasiéenost BN 5 Zasi¢enost
Kisi [ — 2 B kisik %
isikom u % 3 9 isikom u %
N
Simbol baterije ) = Bluetooth®
> 56 simbol
) -
Frekvencija pulsa 70 g 3.0 < Eulsatllnl
Sianal o el indeks
ignal pulsa
o | | v

. Ponovnim kratkim pritiskom gumba Start @ mozZete birati izmedu razligitih nagina prikaza (ve¢
opisani prikazi predocuju se na razli¢ite nacine), i Vi mozete promijeniti prikazane parametre od
SpO, i PR (frekvencija impulsa) na SpO, i Pl (pulsatilni indeks).

6. Izvucite svoj prst van. Nakon otprilike 8 sekundi uredaj ¢e se automatski iskljuditi.

(3]

Odabir mjernog nacina
Dugo pritisnite gumb za uklju¢ivanje, kako biste odabrali mjerni na¢in> Spot-Check ili u stvarnom,
realnom vremenu.

Sto znaéi prikazani rezultat?

Zasicenje krvi kisikom (SpO,) pokazuje, koliko ima kisika u crvenom krvnom pigmentu (hemoglo-
binu). Normalna vrijednost kod ljudi krece se izmedu 95 i 100 % SpO,. Preniska vrijednost moze
ukazivati na postojanje odredenih oboljenja kao $to su primjerice sréana mana, problemi krvotoka,
astma, odn. plu¢na oboljenja. Previsoku vrijednost primjerice mozZe izazvati brzo i duboko disanje,
Sto medutim u sebi krije opasnost od premalog sadrzaja ugljiénog dioksida u krvi.

Pomocu Pl oznacava se pulsatilni indeks, koji predstavlja mjeru za snagu pulsa. Vrijednosti se
nalaze izmedu 0,1% za vrlo slabu i 20 % za vrlo snaznu amplitudu pulsa. Rezultat dobiven pomoc¢u
ovog uredaja ni u kom slu€aju nije prikladan za postavljanje ili za potvrdivanje dijagnoze - u tu svrhu
obvezatno kontaktirajte svog lijecnika.

Prijenos podataka putem Bluetootha® 4.0 na aplikaciju

1. Ukljucite uredaj. Treperi Bluetooth® simbol. Nakon uspje$nog povezivanja uvijek zasvijetli sim-
bol. U nekim slu€ajevima moze nastaviti i dalje treperiti. Kada se uredaj iskljucuje, automatski se
prekida Bluetooth® veza.

2.Spot-Check: Aktualno mjerenje prenosi se automatski u aplikaciju. Nakon uspjes$nog prijenosa
treperi rezultat mjerenja 8 sekundi. Nakon toga uredaj se automatski iskljuuje. Ako za jednu
minutu ne dode do uspostave Bluetooth® veze, uredaj se automatski iskljucuje i mjerne
vrijednosti se ne pohranjuju. Stvarno vrijeme: Podaci se u stvarnom, realnom vremenu
prebacuju u aplikaciju

3. Ako ne postoji mjerni podatak koji se treba prebaciti, uredaj se automatski iskljucuje.

4.Maksimalna udaljenost na koju se prenose podaci iznosi 10 m.

Koristenje uzice za noSenje

U opsegu isporuke medisana Pulsoximeters PM 100 connect nalazi se i
uzica za no$enje. Istu mozete pricvrstiti za uredaj uvlatenjem tankog konca u
otvor na lijevoj strani uredaja i time sigurnije transportirati uredaj.

Greske i njihovo rjesavanje

Greska: SpO, i/ili frekvencija pulsa se ne prikazuju, odn. ne prikazuju se is-
pravno

Rjesenje: Gurnite prst do kraja u otvor za umetanje prsta @. Koristite dvije nove baterije. Nemojte
se micati tijekom mjerenja i ne govorite, te izbjegavajte svijetlo okolno svjetlo. Ako se i nadalje ne
mogu izmijeriti ispravne vrijednosti, molimo Vas da se obratite servisu.

Greska: Uredaj se ne moze ukljuciti.
Rjesenje: Izvadite stare baterije i umetnite 2 nove baterije. Pritisnite gumb za ukljuéenje @. Ako se
uredaj i nadalje ne da ukljuciti, obratite se servisu.

Kada se na ekranu prikazuje “ IS ”, to znadi da je signal nestabilan. Molimo pokus$ajte ponovno i
drzite ruke mirne u svrhu to¢nog ogitanja. Tijekom testa nemojte pomicati prste. Preporuca se, da
ne pomicete tijelo tijekom postupka mjerenja.

Ciséenje i odrzavanje

Prije ¢iS¢enja uredaja uklonite baterije iz njega. Nikada ne Koristite agresivna sredstva za ¢is¢enje
ili jake ¢etke. Cistite uredaj mekanom krpom koju ste lagano navlazili izopropil alkoholom. Vlaga ne
smije prodrijeti u uredaj. Uredaj koristite ponovno tek nakon Sto se potpuno osusio.

Napomene o zbrinjavanju

Baterije ne bacajte u ku¢ni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje
baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se
svome komunalnom poduzedu ili svome trgovcu. Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajed-
no s ostalim kuénim otpadom. Svaki potro$ac je obavezan sve elektri¢ne ili elektronicke
uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u
svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekolo$ki prihvatljiv nacin. Prije
zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije. Bacajte istroSene.

Direktive i norme

Ovaj uredaj certificiran je prema direktivama EZ-a i nosi CE znak (znak sukladnosti) ,CE 0297“.
Ispunjeni su zahtjevi EU Direktive ,93/42/EEZ Vije¢a od 14. lipnja 1993. o medicinskim proizvodi-
ma”. Elektromagnetska kompatibilnost: Uredaj je u skladu sa zahtjevima norme EN 60601-1-2
za elektromagnetsku kompatibilnost.

Elektromagnetska kompatibilnost - smjernice i izjava proizvodac¢a
Stanje: 23.07.2014

Elektromagnetsko zra¢enje zbog smetnji
Pulsni oksimetar predviden je za koristenje u elektromagnetskom okruzenju kako je dolje navede-
no. Kupac ili korisnik uredaja treba osigurati da se uredaj koristi u takvom okruzenju.

Mjerenja Elektromagnetsko okruzenje
zraéenja Sukladnost — smjernica
Visokofrekvencijska grupi 1 Pulsni oksimetar koristi visokofrekvencijsku
zragenja prema energiju iskljucivo za svoje interno funkcioni-
CISPR11 ranje. Stoga je visokofrekvencijsko zracenje
vrlo malo i malo je vjerojatno da ¢e susjedni
elektronicki uredaji biti ometani.
Visokofrekvencijska klasi B o . . .
zragenja prema Pulsni oksimetar prikladan je za koristenje
CISPR11 u svim objektima, uklju¢ujuci i u onima sa
stambenim prostorima te onima koji su nepo-
Emisija sredno priklju¢eni na javnu opskrbnu mrezu
visih titraja ne vrijedi koja opskrbljuje i zgradu koja se koristi u
prema IEC 61000-3-2 stambene svrhe biti ometani.
Emisije
treperenja ne vrijedi
napona / treperenje
prema IEC 61000-3-3

Otpornost na elektromagnetske smetnje
Pulsni oksimetar predviden je za koristenje u elektromagnetskom okruzenju kako je dolje navede-
no. Kupac ili korisnik uredaja treba osigurati da se uredaj koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanja IEC 60601- Razina Elektromagnetsko okruzenje

otpornosti Razina sukladnosti — smjernice

na smetnje ispitivanja

Praznjenje + 8 kV kontakt + 8 kV kontakt

stati¢kog elek- prainjen?(: axino prainjen?g BN | podovi bi trebali biti od drva ili betona il

triciteta (ESD oblozZeni keramickim plo¢icama. Ako se na

prema ( ) irﬁ?r;%rljse ZV iri;nﬁa;jz ILV podu nalazi sinteti¢ki materijal, onda rela-
tivna vlaga mora iznositi najmanje 30%.

IEC 61000-4-2 | Zrak 9 ymanj

Magnetsko polje

pri frekvenciji 30 A/m 30 A/m Magnetska polja mrezne frekvencije

napajanja (50/60
Hz) prema IEC
61000-4-8

trebala bi biti u skladu s tipiénim
vrijednostima koje se mogu naéi u
poslovnom i bolni¢kom okruZenju.

Otpornost na elektromagnetske smetnje
Pulsni oksimetar predviden je za koriStenje u elektromagnetskom okruzenju kako je dolje navede-
no. Kupac ili korisnik uredaja treba osigurati da se uredaj koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanja IEC 60601- Razina Elektromagnetsko okruzenje

otpornosti Razina sukladnosti — smjernice

na smetnje ispitivanja
Prenosivi i mobilni radio uredaji ne bi
se trebali koristiti na razmaku prema
uredaju, ukljucujuéi i vodove, koji je maniji
od preporuéenog zastitnog razmaka, a
koji se izracunava prema jednadzbi koja
vrijedi za frekvenciju odasiljaca. Preporu-
ceni zastitni razmak:
d=1.2\P
d=1.2 VP 80 MHz do 800 MHz

10 V/im d=2.3 VP 800 MHz do 2,7 GHz
Emitirana 82 ’;"gﬁgo 10 Vim s P kao nazivnom snagom odasiljada u

vatima (W) prema podacima proizvodaca

odasiljaca i d kao preporuc¢enim zastitnim

razmakom u metrima (m). Jakost polja

stacionarnih radijskih odasiljaca trebala

bi u skladu s ispitivanjima na licu mjesta

* na svim frekvencijama biti manja nego

$to je razina sukladnosti °. U okruZenju

uredaja koji su oznaceni sljede¢im simbo-

lom, moguce su smetnje: ((-))
()

visokofrekvencijska
veli¢ina smetnji prema
IEC 61000-4-3

Napomena 1: Pri 80 MHz i 800 MHz vrijedi vise frekvencijsko podrucje.
Napomena 2: Ove smjernice mozda nisu primjenjive u svim slu¢ajevima. Na $irenje elektromagnetskih
veli¢ina utje€u apsorpcije i refleksije zgrada, predmeta i ljudi.

a. Jakost polja stacionarnih odasiljaca, kao $to su primjerice bazne stanice beZi¢nih telefona i mobilnih
zemaljskih radijskih uredaja, amaterskih radio stanica, radio odasiljaca s modulacijama AM i FM, televizijskih
odasiljata ne moze se teoretski unaprijed to¢no odrediti. Kako bi se utvrdilo elektromagnetsko okruzenje s
obzirom na stacionarne odasiljace trebalo bi razmisliti o izradi studiji za lokaciju. Ako izmjerena jakost polja
na lokaciji na kojoj se koristi pulsni oksimetar, prekoracuje gornju razinu sukladnosti, onda treba nadzirati
uredaj, kako bi se dokazalo funkcioniranje u skladu s propisima. Ako se primijete neobi¢na obiljeZja ucin-
ka, moze biti potrebno poduzeti dodatne mjere, kao $to su npr. promijenjeno usmijerenje ili druga lokacija
uredaja.

1znad frekvencijskog podrucja od 150 kHz do 80 MHz jakost polja trebala bi biti manja od 10 V/m.

Tehnicki podaci

Naziv i model: medisana pulsni oksimetar PM 100 connect
Susta_v p_rlkaza: digitalni zaslon (OLED)
Napajanje: 3 V==, 2 baterije (tip LRO3, AAA) 1,5V 600 mAh

Mjerno podrucje:
To¢nost mjerenja:
Finoca prikaza:
\!rijeme reakcije:

SpO,: 70-100%, puls: 30 - 250 otkucaja / min.

SpO,: +2 %, puls: (30 -99)=+2; (100 -250)=+2 %
SpO,: 1 %, puls: 1 otkucaj / min.

2 8 sekundi

Zivotni vijek: Oko 5 godina pri 15 mjerenja od po 10 minuta svaki dan
Autom. iskljucivanje: Nakon oko 8 sekundi kod nedostajuceg signala
Uvjeti rada: +5°C - +40°C, 15% - 93% rel. vlaga bez kondenzacije, tlak 70 -

106 kPa

-25°C - +70°C, maks. 93% rel. vlaga, tlak 70 - 106 kPa
oko 58 x 34 x 35 mm

oko 53 g

79456 / 40 15588 79456 8

Uvjeti skladistenja/transporta:
Dimenzije:

TezZina:

Br. artikla / EAN kod:

C €0297

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske promjene.

Trenuta¢no vazecu verziju ove Upute o uporabi mozZete pronaci na internetskoj stranici
www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Ako nastupi jamstveni slu¢aj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj
sluzbi. U slu¢aju da proizvod morate poslati poStom, u posiljci navedite kvar i prilozite presliku
potvrde o placéenom rac¢unu. Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.
Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom o pla¢enom radunu ili raunom.

2. Nedostatci uslijed gresSke u materijalu ili u proizvodniji otklanjaju se unutar jamstvenog roka
besplatno.

3. KoriStenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog roka, niti za uredaj niti za
zamijenjene dijelove.

4. |z jamstva su isklju¢ene(-a):

a. sve Stete nastale zbog nestru¢nog rukovanja uredajem, npr. uslijed nepridrzavanja Upute
0 uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene
trece osobe;

c. osteéenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potro$aca ili koja su nastala tijekom
slanja posilike u servisnu sluzbu;

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete koje prouzroci uredaj, isklju¢eno je i
onda kada se $teta na uredaju prizna(je) kao jamstveni slu¢aj.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND.

Adresu servisa moZete pronaci na posebnom listu u dodatku.
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Pulzoximéter PM 100 connect

HU Hasznalati utasitas

Nagyon koszonjik a bizalmat, és szivbdl gratulalunk!
Asikeres hasznalat érdekében, tovabba hogy On sokaig 6romét lelje a medisana PM 100 connect
tipusu pulzoximéter hasznalataban, ajanlatos. A készllék hasznalatara és az apolasara vonatkozé

alabbi tudnivaldkat gondosan atolvasni.
FONTOS UTASITASOK!

@ FELTETLENUL ORIZZE MEG!

A késziilék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utmu-
tatét, kiilonos tekintettel az alabbi biztonsagi tudnivalokra, és 6rizze meg a
hasznalati utmutatot. Ha a késziiléket tovabbadja, feltétleniil mellékelje hozza
ezt a hasznalati tmutatot.

Jelmagyarazat

A hasznalati utmutaté ehhez a késziilékhez tartozik. Fontos in-
formaciokat tartalmaz az lGzembe helyezésrél és a kezelésrél. Ol-

meghibasodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES
A kovetkezé figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a felhasznalé6t
fenyeget6 sériiléseket el lehessen keriilni.

FIGYELEM
A kovetkezé figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a késziilé
karosodasat el lehessen keriilni.

MEGJEGYZES
Ezek az utmutatdsok fontos informaciokkal
osszeszerelésrol és az lizemeltetésrol.

szolgalnak az

o
A
A

R

LOT
&I Gyartasi idépont

RENDELTETES

A PM 100 connect tipusu pulzoximéter hordozhaté, nem invaziv késziilék, ame-
ly az artérias hemoglobin oxigéntelitettsége (az SpO. %-ban) és a pulzusszam
szuroprobaszerii ellendrzésére szolgal felno6tt és gyermek pacienseknél. A kés-
ziilék nem alkalmas

folyamatos feliigyeletre.

A csepeg0 viz elleni védettségre vonatkozé adatok

& Nincs SpO, riasztas

Sp02

A késziilék osztalyba sorolasa:
BF tipusu

Tarolasi hémérsékleti
tartomany

@ Sorozatszam

LOT szam

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

» Apulzoximéterek érzékenyen reagalnak a mozgasra — a mérés kdzben tartsa kezeit mozdulatlanul.

» Apontos méréshez megfelel6 véraramlas szlikséges. Ha a paciens kezei hidegek vagy ha a vérke-
ringés mas okbdl kifolydlag nem optimalis, akkor a mérést megel6z&en a kezeket enyhén egymas-
hoz kell dérzsélni a véraramlas stimulalasa érdekében. A nyomokotések, a vérnyomasmérésére
szolgalé mandzsettak vagy a véraramlast befolyasold egyéb targyak hibas mérési eredményeket
okoznak.

A kifogastalan mérés érdekében az ujjaknak és a késziléknek tisztanak kell lennidik.
Ha a mérés az egyik ujjon nem sikeriilne, akkor végezze el azt egy masikon.

Ezen kiviil pontatlan mérési eredmények adédhatnak a kévetkezé esetekben:

- diszfunkcionalis hemoglobin vagy alacsony hemoglobinszint

- intravaszkularis szinez6anyagok hasznalata

- fényesen megyvilagitott kérnyezet

- a kéz vagy a test nagyobb mozgasai

- nagy frekvenciaju elektrosebészeti interferenciak és defibrillatorok hasznalata

- vénas pulzacios zavar

- vérnyomasméré mandzsettak, katéterek vagy intravaszkularis hozzaférési eszk6zok

egyidejli hasznalata
- magas vérnyomasu, érszlkiletes, vérszegény vagy hipotermias paciensek
- a szivm(ikddés leallasa vagy sokkos allapotot
- mikérom
- vérellatasi zavarok
A pulzoximéter nem ad semmilyen riasztast abban az esetben, ha a mérési eredmény a normal
hatarértékeken kivil esik.
Ne hasznalja az oximétert robbandképes, illetve gyulékony anyagok kézelében — robbanasves-
zély!
A készilék nem alkalmas a vér oxigéntelitettségének folyamatos felligyeletére.
Hosszu idejli hasznalat esetén vagy kilonbdzd paciensektsl fliggéen a mérési pontot rendszere-
sen meg kell valtoztatni. A mérési pontot 4 éranként meg kell valtoztatni, amikor is ellendrizni kell
a paciens bérének épségét és a vérkeringés allapotat.
Elektrosebészeti mliszerek hatranyosan befolyasolhatjak a készulék mikodését.
Ezt a készlléket nem szabad magspintomograf (MRT) vagy komputertomograf (CT) kozelében
hasznalni.
A pulzoximéter csupan kiegészité segédeszkdz a paciens allapotanak értékeléséhez.
Az egészségi allapotot csakis akkor lehet megfeleléen értékelni ha szakorvos tovabbi klinikai,
illetve szakmai vizsgalatokat végez.
A késziiléket nem szabad sterilizalni, illetve folyadékokkal tisztitani.
A készilék nem hasznalhaté a paciens egészségugyi intézményen kivili szallitdsa kdzben.
A pulzoximétert nem szabad mas készilékek mellett vagy azokkal kombinalva hasznaini.
A készllléket nem szabad olyan kiegészitd, illetve felszerelheté alkatrészekkel, tartozékokkal
vagy egyéb készilékekkel hasznalni, amelyek jelen hasznalati utasitdasban nem szerepelnek.
Meghibasodas esetén ne prébalkozzon a készllék javitasaval. A javitdsokat szakszervizzel vé-
geztesse.
AkészUllékben felhasznalt és a bdrrel érintkezésbe 1ép6 anyagokat megvizsgaltak az 6sszeférhe-
tetlenség szempontjabdl. Ha mindezek ellenére a késziilék hasznalata soran On bérirritaciot vagy
hasonlé jelenséget észlelne, akkor ne hasznalja tovabb a készuléket és forduljon orvosahoz.
Apré alkatrészek (példaul csomagoldanyag, elem, elemtartd fedél stb.) lenyelése fulladast
okozhat.

ELEMEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK

Ne szedje szét az elemeket!

A kimerdlt elemeket haladéktalanul tavolitsa el az elemtartébol, mivel kifolyhat és a készuléket
karosithatja!

Az elemek kifolyasanak fokozott veszélye; kerllje a b&rrel, a szemmel és a nyalkahartyakkal valo
érintkezést!

Az elemsavval val6 érintkezés esetén rogton oblitse le bd, tiszta vizzel az érintett helyeket, és
azonnal forduljon orvoshoz!

Ha az elem lenyelésére keriilne sor, azonnal orvoshoz kell fordulni!

Ugyeljen az elemek helyes elhelyezésére és a polaritasral

Az elemeket ne tartsa gyermekek altal elérheté helyen!

Ne toltse Ujra az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

Ne zarja rovidre azokat! Robbanasveszély all fenn!

Ne dobja tlizbe azokat! Robbanasveszély all fenn!

Az elhasznalt elemeket és akkumulatorokat ne a haztartasi hulladékkal dobja ki, hanem tegye az
erre szolgalo gydijtétarolékba, vagy adja le a szakkereske dések elemgy(ijté helyein!

vassa el teljesen a hasznalati Gtmutatot. Ezeknek az utasitasoknak Mivan a dobozban? o o L
afigyelmen kiviil hagyasa sulyos sériilésekhez vagy a késziilék Keérjlk, el6szor ellendrizze, hogy a késziilék hianytalan-eés nincs rajta sériilés. Kétséges esetben

ne hasznalja a késziléket, hanem kuldje el a szerviznek. A csomagolashoz tartozik:
* 1 medisana pulzoximéter PM 100 connect

2 elem (tipus AAA) 1,5V

* 1 hordozészij

¢ 1 hasznalati utmutaté

A csomagolasok Ujrahasznosithatok vagy visszajuttathatok a nyersanyagkoérforgasba. Kérjik, hogy

a

mar nem hasznalt csomagoléanyagot szabalyszerlien artalmatlanitsa! Ha kicsomagolas kézben

K szallitasi sérllést észlel, haladéktalanul I1épjen kapcsolatba a kereskeddjével, akinél a terméket

vette!

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermekek
kezébe! Fulladasveszély all fenn!

Késziilék és kezel6elemek

@ OLED kijelz6
© Ujjnyilas

O Inditogomb
O Az elemtarto rekesz fedele (a késziilék hatoldalan)

Az elemek behelyezése / kivétele

Behelyezés: A késziiléket csak akkor lehet hasznalni, ha beteszik abba a készletben talalhato ele-
meket. Ehhez nyissa fel az elemtarto rekesz fedelét @ és tegye be a 2 db 1,5 V AAA tipusu elemet.
Ekozben Ugyeljen a polaritasra (figyelje az elemtartd rekeszben 1évé jeldlést). Ismét zarja le az
elemtarté rekeszt.

Kivétel: Cserélje ki az elemeket, ha az , I “ elemcsere-szimbdlum megjelenik a kijelzén. Ha a
kijelz6n egyaltalan semmi sem lathato, akkor ez azt jelenti, hogy az elemek teljesen lemertltek és
azonnal ki kell cserélni azokat.

Alkalmazas

-

2

3.

4

Kéromfényesits vagy akril kéromlakkok hasznalata esetén hibas merési eredmenyek adodhatnak. g

[=2]

. Nyissa fel az ujjnyilast, 6sszenyomva a készulék bal oldali felsd és alsé részét.
. Dugja be az egyik ujjat, lehetéleg minél messzebbre, a késziilék jobb oldalan talalhato @ szam-

mal jeldlt ujjnyilasba majd engedije el a késziilék 6sszenyomott részeit.
Nyomja le a @ szammal jeldlt inditégombot. Az OLED kijelzé azonnal bekapcsolddik.

. Amérés kdzben lehetbleg egyaltalan ne mozgassa az ujjat, illetve a testével se mozogjon.

Révid idd elteltével megjelenik a pulzusszam és az oxigéntelitettség miért értéke a kijelzén. A

kijelzett értékek jelentése a kvetkezd:

Oxigéntelitett-
ség %-ban

Oxigéntelitett-
ség %-ban

Akku szimbdlum

Bluetooth®-
szimbdlum

%id & B zods%

&

Pulzus-frekvencia

Perfuziés index

~
o

wdqud & I zods%

Pulzus-jel

P
A
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<
P
A
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)
<

A Start gomb @ ismételt révid idejii megnyomasaval két kiildnbdzé megjelenitési mod kozott
vélthat at (a mar ismertetett értékek kilonbozd kijelzési médokban jelennek meg), és megval-
toztathatja a megjelenitett paramétereket az SpO, és PR-rél (impulzusfrekvencia) SpO, és Pl-re
(perfluzids index) kozott.

- Ismét hiizza ki az ujjat. Kb. 8 mp elteltével a készillék automatikusan kikapcsolodik.

Mérési méd kivalasztasa
Nyomja meg hosszan a bekapcsolé gombot a mérési méd kivalasztasahoz> Spot Check vagy
valos idé.

»

Mit jelent a kijelzett eredmény?

A vér oxigéntelitettsége (SpO,) azt adja meg, hogy a vér piros szinezéanyaga (hemoglobin) milyen
mértékben telitett oxigénnel. A normal érték 95 és 100% kdzé esik SpO,. A tul alacsony érték egy
bizonyos betegségekre (példaul szivhiba, keringési problémak, asztma stb.), illetve meghatarozott
tudébetegségre utalhat. A tal magas értéket okozhatja pl. a gyors és mély 1égzés amely azonban
adott esetben a vér tul alacsony széndioxid-tartalmara vezethet6 vissza. Az ezzel a készulékkel
meghatarozott eredmény semmi esetre sem alkalmas diagndzis felallitasara vagy ellenérzésére -
e célbdl feltétlenul orvoshoz kell fordulni.

Adatatvitel Bluetooth® 4.0 altal az alkalmazasra

1. Kapcsolja be a késziiléket. A Bluetooth®-szimbolum villog. A sikeres parositas utan a szim-
bolum folyamatosan vilagit. Néhany esetben tovabbra is villog a szimbolum. A Bluetooth®
kapcsolat automatikusan megsziinik, ha a késziiléket kikapcsoljak.

2.  Spot-Check: Az aktualis mérés automatikusan atkeril az alkalmazasra. Sikeres atvitel utan
a mért érték 8 masodpercen keresztil villog. Ezt kdvetéen a készilék automatikusan ki-
kapcsol. Ha egy percnél hosszabb ideig nem hozhato Iétre Bluetooth®-kapcsolat, akkor a
késziilék automatikusan kikapcsol, és a mért értékek nem keriilnek elmentésre. Valés id6:
Az adatok valés idében tovabbitédnak az alkalmazasba

3. Ha az atvitelhez nem all rendelkezésre mért érték, a készllék automatikusan kikapcsol.

A maximalis atviteli tavolsag 10 m.

A hordozészij hasznalata

A medisana PM 100 connect tipusu pulzoximéter készletében talalhatd egy
hordozdszij. A szijat ugy kell felszerelni a készulékre, hogy annak

keskeny szalat beflizzlik a készilék bal oldalan talalhatd

nyilasba; a készulék igy biztonsagosan szallithato.

Hibak és azok elharitasa

Hiba: Az SpO, és/vagy a pulzusszam nem, illetve nem szabalyosan jelenik meg a kijelz6n
Elharitas: Dugja be teliesen az egyik ujjat az ujjinyilasba @. Hasznaljon két db Uj elemet. A mérés
kézben ne mozogjon és ne beszéljen. Ha a mért értékek tovabbra sem szabalyosak, akkor vigye
a késziiléket szervizbe.

Hiba: A készliléket nem lehet bekapcsolni.
Elharitas: Vegye ki a régi elemeket és tegyen be két Gjat. Nyomja le az INDITO gombot @. Ha a
késziiléket tovabbra sem lehet bekapcsolni, akkor forduljon a szervizhez.

Ha a kijelzén megjelenik a ,, IS , jelzés, ez azt jelenti, hogy a jel instabil. Kérjlk, prébalja meg
ismét, és tartsa nyugalomban a kezeit a beolvasashoz. Ne mozgassa az ujjait a mérés kdzben.
Javasoljuk, hogy ne mozgassa testét a mérés kdzben.

Tisztitas és apolas

A késziilék tisztitasat megelézéen cserélje ki az elemeket. A tisztitdshoz ne hasznalj maré hatasu
tisztitdszert vagy erdés kefét. A késziilék tisztitasat izopropil-alkoholban enyhén benedvesitett puha
toriéronggyal végezze. A késziilék belsejébe nem kerilhet nedvesség. A készilléket csak akkor
szabad Ujbdl hasznalni, ha az mar teljesen kiszaradt.

Artalmatlanitasi atmutato
Ezt a készliléket nem szabad kidobni a haztartasi szemétbe. Minden egyes fogyasztd ko-
teles minden elektromos vagy elektronikus késziiléket leadni lakdhelyének gyUjtéhelyén
vagy a kereskedénél — fliggetlendl attél, hogy tartalmaz-e karos anyagot vagy nem -,
hogy tovabbitani lehessen kdrnyezetkimélé artalma-tlanitasra! A hasznalt elemeket ne
I - haztartasi szemétbe dobja ki, hanem a veszélyes hulladékok kézé vagy a szakkeres-
kedésben talalhato elemgytijtshelyre! Artalmatlanitas tekintetében forduljon az illetékes
helyi hatésaghoz vagy a keresked6hoz!

Slranyelvek és szabvanyok

Rendelkezik EU-iranyelvek

szerinti tanusitvannyal és a ,CE 0297“ CE-jellel (megfelel6ségi jel). Eleget tesz tovabba a ,Tanacs
gyogyaszati termékekre vonatkozd 93/42/EWG (1993. junius 14.)” EU-iranyelveinek el6irasainak.
Elektromagneses Osszeférhetéség: A készllék megfelel az EN 60601-1-2 (elektromagneses
Osszeférhetéség) szabvany kdvetelményeinek.

Elektromagneses osszeférhetéség - vezetd iranyelvek és gyartoéi

Elektromagneses kisugarzasok
A pulzoximétert az alabbiakban ismertetett elektromagneses kornyezetben valé hasznalatra
tervezték. A vevének vagy a késziilék felnasznaldjanak gondoskodnia kell arrél, hogy a késziiléket
ilyen kérnyezetben hasznaljak.

Kisugarzasmérések

Egyezés Elektromagneses

kornyezet - iranyelv

A pulzoximéter kizardlag belsé miikédéséhez
hasznal nagyfrekvencias energiat. Ezért a
késziilék nagyfrekvencias zavarjel-kibocsata-
sa nagyon csekeély és kicsi a valészinlisége
annak, hogy az zavarna a szomszédos
elektronikus késziilékeket.

HF Kisugarzas a

CISPR11 szerint 1. csoport

HF Kisugarzas a
CISPR 11 szerint

B osztaly A pulzoximéter hasznalhaté minden létesit-
ményben, beleértve a lakdkorzetekben l1évé
létesitményeket, valamint az olyanokat is,
amelyek kdzvetlenll kapcsolédnak lakhatasi
célu épuletek aramellatasat is biztosité
nyilvanos taphalézatokhoz.

Felhullamok kisugarzasa
az |EC 61000-3-2
szabvany szerint

Nem vonatkozd

Feszliltségingadozasok,
rezgések kisugarzasa
az |EC 61000-3-3
szabvany szerint

Nem vonatkozd

Elektromagneses zavarallésag
A pulzoximétert az alabbiakban ismertetett elektromagneses kdrnyezetben valé hasznalatra
tervezték. A vevonek vagy a késziilék felhasznaldjanak gondoskodnia kell arrél, hogy a késziiléket
ilyen koérnyezetben hasznaljak.

Zavarallésagi IEC 60601- egyezési Elektromagneses
vizsgalatok ‘;Iellzgianlr jelszint kérnyezet - iranyelv

Statikus elektro- |+ 8 kV érint- + 8 kV érint- Az aljzat fa, beton, vagy keramialapos burkolatu
mossag kisiilése | kezéses kezéses legyen. Ha az aljzat szintetikus anyaggal
(ESD) az kistlés; kisulés; boritott, akkor a relativ paratartalom legalabb
IEC 61000-4-2 |*2,/4,815kV +2,4,8,15kV | 30% legyen.
szerint levegdkisiilés |  levegdkisiilés
A tépfrekvencia Halozati frekvencia esetén a magneses
magneses mezéje mezdéknek meg kell felelniiik azoknak a
(50/60 Hz) - 30 A/m 30 A/m tipikus értékeknek, amelyek az Uzleti vagy a
IEC 61000-4-8 korhazi kérnyezetben megtalalhatok.

Elektromagneses zavarallésag
A pulzoximétert az alabbiakban ismertetett elektromagneses kérnyezetben valé hasznalatra
tervezték. A vevbnek vagy a késziilék felhasznaléjanak gondoskodnia kell arrél, hogy a késziiléket
ilyen kérnyezetben hasznaljak.

Zavarallosagi IEC 60601- egyezési Elektromagneses
vizsgalatok ‘J{:zgiar:? jelszint kérnyezet - iranyelv

Hordozhat6 és mobil radios készulékeket
(beleértve azok vezetékeit is) ne hasznaljanak
a lazméré kozelében az ajanlott tavolsagon
belil. A javasolt védétavolsag kiszamithaté a
sugarzasi frekvencia arra vonatkozo képletébdl.

Sugarzott gie’;n;o\t/tp védoétavolsag:

;nggskvenc'a 10 V/m d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz

mértéke: 80 MHz - 10Vim | 4=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz

IEC 61000-4-3 2,7 GHz P = az ad¢ névleges teljesitménye Watt (W)-ban

szerint az ado6 gyartdjanak adatmegadasa szerint, és d =
ajanlott védétavolsag méterben (m). A helyhez kotott
sugarzok térerésségének valamennyi frekvencian a
helyi vizsgalat szerint® kisebbnek kell lennie, mint az
egyezési jelszint’. Az olyan késziilékek kérnyezeté-
ben, amelyek a kdvetkez6 jelzéssel rendelkeznek,
zavar lehetséges:

()
A

1. megjegyzés: 80 MHz -nél és 800 MHz -nél a magasabb frekvenciatartomany érvényes.
2. megjegyzés: Az irdnyvonalak nem hasznalhatéak minden esetben. Elektroméagneses kiter jedés mértékét
az éplilet, targyak és emberi test elnyelése és visszaverédése befolyasolja.

a. A helyhez kotétt adok térerésségét elméletileg nem lehet pontosan elére meghatarozni, mint pl. radiéte-
lefonok és mobil faluradio késziilékek bazisallomasai, amatér radidallomasok, AM- és FM-radid- és televizi-
obadok. A helyhez kotétt addkra vonatkozd elektromagneses kdrnyezet kiszamitdsahoz a helyszin tanulman-
yozéséra lenne sziikség. Ha a késziilék hasznalatanak helyszinén mért térer6sség meghaladja a fentiekben
megadott szintet, akkor a késziiléket meg kell figyelni, hogy igazolni lehessen annak rendeltetésszer(i
mUkodését. Ha szokatlan teljesitményértékeket észlelnek, akkor adott esetben sziikség lehet kiegészitd
intézkedésekre példaul ki kell igazitani a készlilék helyzetét vagy at kell helyezni azt.

b. 150 kHz - 80 MHz -es frekvenciatartomany felett a térerésségnek kisebbnek kell lennie, mint 10 V/m.

Miszaki adatok
Név és modell:
Kijelzd rendszer:
Fesziiltségellatas:
Mérési tartomany:

medisana pulzoximéter PM 100 connect

digitalis kijelz6 (OLED)

3 V=, 2 elem (tipus LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
SpO,: 70 % - 100 %, Pulzus: 30 - 250 szivverés/perc

Pontossag: SpO,: + 2 %, Pulzus: (30 -99) =+ 2; (100 -235)=+2 %
Akijelzd felbontasa: Sp0,: 1 %, Pulzus: 1 szivverés / perc.

Reakcididd: 2 8 masodperc

Elettartam: kb. 5 év napi (egyenként 10 percnyi) 15 mérés esetén

Automatikus kikapcsolas:
Uzemeltetési feltételek:

kb. 8 mp elteltével

+5°C - +40°C, 15 - 93% relativ paratartalom;
Légnyomas: 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, 93 % relativ paratartalom;
Légnyomas: 70 - 106 kPa

kb. 58 x 34 x 35 mm

kb. 53 g

79456 / 40 15588 79456 8

Tarolasi feltételek:

Méretek:
Suly:
Cikkszam / EAN kod:

C €0297

A folyamatos termékfejlesztések soran fenntartjuk a jogot
a miszaki és formai valtoztatasokra.

A hasznalati utasitas aktualis valtozata a www.medisana.com
internetoldalon talalhaté.

Garancialjavitasi feltételek
Garancialis esetben forduljon a szakizlethez vagy kozvetlenll a szervizhez. Ha a késziléket
be kell kildenie, akkor adja meg a meghibasodast és mellékelje a vasarlasi bizonylat (szamla)
masolatat. Ennek soran a kdvetkez6 garancialis feltételek érvényesek:
1. A medisana termékekre a vasarlas napjatél szamitva harom év garanciat adunk. A
vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartashibabdl eredé hianyossagok megsziintetése a garanciaidén
belul kéltségmentesen torténik.
3. Garanciaszolgaltatas esetén a garanciaidé sem a készilékre, sem a kicserélt
alkatrészekre vonatkozdan nem hosszabbodik meg.
Nem tartoznak a garancia ala az alabbiak:
a. minden olyan sérlilés, amely (példaul a hasznalati Gtmutato figyelmen kivil
hagyasabol eredd) szakszeritlen hasznalat miatt kdvetkezik be.
b. olyan sériilések, amelyek a vevé vagy illetéktelen harmadik fél altali javitasra
vagy beavatkozasra vezethetdk vissza.
c. olyan szallitasi sérulések, amelyek a gyartétol a felnasznaloig tartd dton vagy a
szervizbe térténd bekildés soran keletkeznek.
olyan tartozék alkatrészek, amelyek normal kopasnak vannak kitéve.
5. Akészllék altal okozott kozvetett vagy kdzvetlen kdvetkezményes karok esetén
a felel6sség akkor is ki van zarva, ha a készlléken keletkezett sériilés garanciaesetként
lett elismerve.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, Németorszag.

A szerviz cimét a mellékelt kiilén lapon tallja.
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Pulsoximetru PM 100 connect

RO Instructiuni de utilizare
Felicitari!

Ati achizitionat un produs de calitate de la medisana. Ca sa obtineti succesul dorit si ca sa va
bucurati mult timp de pulsoximetrul PM 100 connect de la medisana, va recomandam, sa cititi
cu atentie urmatoarele indicatii referitoare la utilizare si intretinere.

NOTE IMPORTANTE!
Trebuie sa tina!

O

Cititi cu atentie instructiunile de folosire care urmeaza, in special indicatiile
de securitate, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile de folosire
pentru intrebuintari ulterioare. Daca incredintati aparatul unui terf, predati-i
neaparat si aceste instructiuni de folosire.

Explicatia semnelor

IMPORTANT
Nerespectarea acestei instructiuni poate duce la vatamari grave sau la
deteriorarea aparatului.

AVERTIZARE
Aceste indicatii de avertizare trebuie sa fie respectate, pentru a imp-
iedica posibile vatamari asupra utilizatorului.

ATENTIE
Aceste indicatii trebuie sa fie respectate, pentru a impiedica posibile
deteriorari ale aparatului.

INDICATIE
Aceste indicatii ofera informatii suplimentare utile privind instalarea
sau exploatarea.

Indicarea tipului de protectie contra apei

& Nicio alarma SpO,

Clasificare aparat: tip BF

SpO2
Numar LOT Domeniu de temperatura
de depozitare
Producator @ Numar serie

Data de productie

TREPIEEPD DO

STABILIRE SCOP

Pulsoximetrul PM 100 connect este un aparat portabil ne-invaziv pentru verifica-
rea saturatiei de oxigen a hemoglobinei arteriale (in % SpO2) si frecventei pulsului
la adulti si copii. Nu este adecvat pentru monitorizarea permanenta.

INDICATII DE SIGURANTA

Pulsoximetrele reactioneaza sensibil la migcare - tineti mainile linistite In timpul masurarii.

Pentru o méasurare corecta circulatia sangelui trebuie sa fie buna. Daca mainile dvs. sunt reci sau
circulatia sangelui nu este optima din alte motive, trebuie sa va frecati usor mainile inainte de o
masurare, pentru a stimula circulatia sangelui. Bandajele, mangetele de tensiune arteriala sau alte
obiecte, ce influenteaza circulatia sangelui, au ca rezultat valori de masurare gresite.

Lacurile de unghii sau lacurile acrilice de unghii pot cauza valori de masurare gresite.
Degetele si aparatul trebuie sa fie curate, ca sa se poata efectua o masurare ireprosabila

Daca o masurare la un deget nu a avut succes, folositi un alt deget.

Rezultate neprecise de masurare pot apdrea de asemenea la:

- hemoglobina disfunctionala sau un nivel redus de hemoglobina

- utilizarea colorantilor intravasculari

- mediu inconjurator foarte iluminat

- miscari mai puternice ale mainii sau corpului

- utilizarea echipamentelor electro - chirurgicale de nalta frecventa sau defibrilatoarelor

- artefact pulsatil venos

.

®

- utilizarea concomitenta a mansetelor de tensiune arteriald, cateterelor sau acceselor intra-
vasculare

- pacientii cu hipertensiune arteriald, ingustarea vaselor sanguine, anemii sau hipotermie

- stop cardiac sau stari de soc

- unghii artificiale

- tulburari circulatorii

Pulsoximetrul nu alarmeaza in cazul unui rezultat de masurare, ce se afla in afara valorilor de

limita normale.

Nu utilizati oximetrul in apropierea substantelor explozive respectiv inflamabile - pericol de ex-

plozie!

Aparatul nu este adecvat pentru monitorizarea constanta a saturatiei de oxigen a sangelui.

in cazul utilizarii pe o perioada mai indelungaté de timp sau in functie de diferiti pacienti, punctul

de masurare trebuie modificat in mod regulat. Punctul de masurare trebuie modificat la fiecare

4 ore, la aceasta trebuie sa se verifice integritatea pielii si starea sistemului circulatoriu al paci-

entului.

Functionarea aparatului poate fi limitata de instrumente electro-chirurgicale.

Aparatul nu are voie sa fie folosit in apropierea tomografelor cu rezonanta magnetica (RM) sau

computerelor tomograf (CT).

Pulsoximetrul este doar un mijloc auxiliar pentru evaluarea situatiei pacientului.

O evaluarea a starii sanatatii este posibila doar daca, se efectueaza alte verificari clinice respectiv

profesionale de catre un medic.

Aparatul nu este adecvat pentru sterilizare sau curatarea cu lichide.

Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea in timpul transportului unui pacient in afara unei

institutii medicale.

Pulsoximetrul nu are voie sa fie folosit langa alte aparate sau concomitent cu alte aparate.

Aparatul nu are voie sa fie folosit cu piese aditionale respectiv piese montate, accesorii sau alte

aparate, care nu sunt descrise in aceste instructiuni.

incaz de defectiuni nu reparati aparatul pe proprie raspundere. Dispuneti efectuarea lucrarilor de

reparatii in punctele autorizate de service.

Materialele utilizate, care intrd in contact cu pielea, au fost testate cu privire la compatibilita-

te. Daca apar totusi iritatii ale pielii sau altele similare, nu mai utilizati in continuare aparatul si

contactati medicul dvs.

Tnghitirea pieselor mici precum materialul de ambalaj, bateria, capacul compartimentului de bate-

rii s.a.m.d. poate cauza asfixierea.

INDICATII DE SIGURAN |A BATERII

Nu demontati bateriile!

Scoateti bateriile slabe imediat din compartimentul de baterii, pentru ca se pot scurge si pot
deteriora aparatul!

Pericol marit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele!

Tn caz de contact cu acidul de baterie spalati locul afectat imediat cu mults apa curata si adresatj-
va medicului!

Daca a fost inghitita o baterie, adresati-va imediat medicului!

Introduceti bateriile corect, respectati polaritatea!

Nu pastrati bateriile le indemana copiilor!

Nu reincarcati bateriile! Exista pericol de explozie!

Nu scurtcircuitati bateriile! Exista pericol de explozie!

Nu aruncati bateriile in foc! Exista pericol de explozie!

Bateriile folosite si acumulatoarele nu sunt gunoi menajer, puneti-le la deseurile speciale sau
predati-le la un punct de colectare de baterii din magazinele specializate!

Pachetul de livrare

Mai ntai verificati daca, aparatul este complet.
Pachetul de livrare contine:

* 1 medisana Pulsoximetru PM 100 connect
« 2 baterii (tip AAA) 1,5V

* 1 curelei de mana

* 1 manual de utilizare

Daca identificati in timpul despachetarii defectiuni cauzate de transport, contactati imediat
magazinul specializat.

AVERTIZARE
Pastrati recipientul departe de copii!
Pericol de sufocare!

Aparat si elemente de operare
@ afisaj OLED @ buton Start
© locas pentru deget O capac compartiment de baterii (pe partea din spate a aparatului)

Introducere / scoatere baterii

Introducere: Inainte de a utiliza aparatul dvs. trebuie sa introduceti bateriile anexate. Pentru aceas-
ta deschideti capacul compartimentului de baterii @ si introduceti cele doud baterii de 1,5V, AAA.
La aceasta aveti grija la polaritate (asa cum este marcata in compartimentul de baterii). Tnchideti
compartimentul de baterii din nou.

Scoatere: Schimbati bateriile atunci cand, apare pe display simbolul de schimbare al bateriilor
, 0 “. Daca nu se afiseaza nimic pe display, bateriile sunt complet goale si trebuie schimbate
imediat.

Utilizare

1. Deschideti locasul pentru deget prin apasarea partii de sus si jos ale aparatului in partea stanga.

2. Introduceti pe cat posibil de mult un deget in locasul © pe partea dreapta a aparatului si eliberati
din nou partile apasate ale aparatului.

3. Apasati butonul Start @. Afisajul OLED porneste imediat.

4. Tineti degetul respectiv intregul corp linistit in timpul masurarii. Dupa scurt timp apare frecventa
pulsului si saturatia de oxigen masurata pe afisaj. Afisajele au urmatoarele semnificatii:

Frecventa puls Index perfuzie

o

=
o

Saturatie de 5 § Saturatie de
oxigen in % B 3 B oxigen in %
o N
Simbol baterii = = Simbolul
> > Bluetooth®
3 3
2 N
°
3

Semnal puls

]
A
a)
o)
<

S8 4

5. Prin apasarea repetatd scurta a tastei de pornire @ puteti comuta intre doua moduri diferite de
afisare (valorile deja redate vor fi afisate in diferite moduri de afisare) si puteti modifica parametrii
SpO, si PR (frecventa prin impuls) la SpO, si Pl (indexul de perfuzie).

6. Nu scoateti degetul. Dupa cca. 8 secunde aparatul se opreste automat.

Selectarea modului de méasurare
Apasati lung tasta de pornire pentru a selecta modul de masurare>verificarea sport sau durata
actuala.

»

Ce inseamna rezultatul afigat?

Saturatie de oxigen (SpO,) a sangelui indica, cat din pigmentul rosu al sangelui (hemoglobina)
este saturat cu oxigen. Valoarea normala se afla intre 95 si 100% SpO,. O valoare prea mica poate
indica existenta anumitor boli precum de exemplu boli cardiace, tulburari circulatorii, astm respectiv
anumite boli pulmonare. O valoare prea mare poate fi cauzata de o respiratie rapida si adanca,
ceea ce indica pericolul unei concentratii prea reduse a dioxidului de carbon in sange. Rezultatul
determinat cu acest aparat nu este in niciun caz adecvat pentru stabilirea unui diagnostic sau
pentru a-l confirma - pentru aceasta contactati obligatoriu un medic.

Transferul de date cu Bluetooth® 4.0 catre aplicatie

1. Porniti dispozitivul. Simbolul Bluetooth® ilumineaza. Dupa imperecherea cu succes, simbolul
se aprinde constant. In anumite cazuri simbolul ilumineaza mai departe. Conexiunea Blue-
tooth® este intreruptd automat, daca aparatul este deconectat.

2.  Verificare spot: Masurarea actuala va fi transmisa automat catre aplicatie. Dupa trans-
miterea cu succes, valoarea masurata se aprinde timp de 8 secunde. Apoi aparatul se
deconecteaza automat. Daca pentru mai mult de un minut nu se poate restabili nicio cone-
xiune Bluetooth®, aparatul se deconecteaza automat si valorile mésurate nu sunt salvate.
Timpul real: Datele se transmit in timp real catre aplicatie

3. Daca pentru transmitere nu exista nicio valoare la dispozitie, aparatul se deconecteaza au-
tomat.

4.  Distanta maxima de transmitere este de 10 m.

Utilizarea curelei de mana

Tn pachetul de livrare a pulsoximetrului PM 100 connect medisana se
afla o curea de purtat. Aceasta poate fi prinsa prin introducerea

firului subtire in orificiul de pe partea stanga a aparatului si astfel il
puteti transporta sigur.

Erori si remediere
Eroare: SpO, si/ sau frecventa pulsului nu sunt afisate respectiv nu sunt afisate corect
Remediere: introduceti un deget complet in locasul pentru deget ©. Folositi doua baterii noi. Nu
va miscati si nu vorbiti in timpul masurarii. Daca in continuare nu se pot masura valori corecte,
contactati punctul de service.

Eroare: Aparatul nu poate fi pornit.
Remediere: Scoateti bateriile vechi si introduceti dou baterii noi. Apasati butonul START @. Dacé
aparatul nu poate fi pornit in continuare, contactati punctul de service.

Daca pe ecran se afiseaza ” IS ”, Inseamna ca semnalul este instabil. Va rugam sa incercati din
nou si sa tineti mainile linistite pentru citire. Nu miscati degetul in timpul testului. Se recomanda sa
nu miscati corpul in timpul masurarii.

Curatare si intretinere

Scoateti bateriile, Tnainte de a curata aparatul. Nu folositi substante agresive de curatat sau perii
tari. Curatati aparatul cu o laveta moale, pe care o umeziti usor cu alcool izopropilic. in aparat nu
are voie sa patrunda umiditatea. Folositi aparatul abia dupa ce, este complet uscat.

inliturare
‘Aparatul nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare consumator
este obligat, sa predea aparatele electrice sau electronice, indiferent daca contin sau nu
substante toxice, la un punct de colectare din localitate, astfel incat sa fie inlaturate in
mod ecologic. Scoateti bateriile Tnainte de a inlatura aparatul. Bateriile folosite nu sunt
HEE ounoi menajer, puneti-le la deseurile speciale sau predati-le la un punct de colectare de
baterii din magazinele specializate! Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau
magazinului.

Directive si norme

Aparatul corespunde cerintelor normei UE pentru aparate neinvazive de masurat tensiunea
arteriald. Este certificat conform directivelor CE si prevazut cu marcarea CE (marcare de con-
formitate) ,CE 0297“. Sunt indeplinite cerintele directivei UE “93/42/CEE ale Consiliului din 14
iunie 1993 privind produsele medicale”. Compatibilitate electromagnetica: aparatul corespunde
cerintelor normei EN 60601-1-2 referitoare la compatibilitatea electromagnetica.

Compatibilitatea electromagnetica — Ghid si declaratia producatorului

Emisii electromagnetice
Pulsoximetrul este prevazut pentru o utilizare intr-un mediu electromagnetic, precum este descris
mai jos . Clientul sau utilizatorul aparatului trebuie sa asigure, ca acesta sa fie utilizat intr-un

mediu sigur.
Test emisii Conformitate Ghid mediu
electromagnetic

Emisii HF conform Grup 1 Pulsoximetrul foloseste energie de inalta

CISPR 11 frecventa exclusiv pentru functia sa interna.
De aceea, emisia sa de inalta frecventa este
foarte redusa si este foarte putin probabil, ca
aparatele electronice din vecinatate sa fie
deranjate.

Emisii HF conform Clasa B Pulsoximetrul este adecvat pentru utilizarea

CISPR 11 in toate institutjile, inclusiv celor din domeniul
de locuinte si in acele spatii, care sunt

Emisii armonice s conectate la reteaua publica de alimentare,

conform IEC 61000-3-2 Nu se aplicd care alimenteaza de asemenea, cladiri,
care sunt utilizate ca locuinte.

Emisii de o

oscilatii de tensiune / Nu se aplica

fluctuatii de voltaj

conform IEC 61000-3-3

Imunitate electromagnetica
Pulsoximetrul este prevazut pentru o utilizare intr-un mediu electromagnetic, precum este descris
mai jos . Clientul sau utilizatorul aparatului trebuie sa asigure, ca acesta sa fie utilizat intr-un

mediu sigur.
Test imunitate | Nivel test Nivel Ghid mediu
IEC 60601 conformitate electromagnetic
Descarcare +8kV +8kV Podelele trebuie sa fie din lemn sau beton sau
electrostatica contact contact sé fie prevazute cu placi ceramice.
(ESD) conform  |+2,4.8,15 +2.4.8.15 Daca podelele sunt acoperite cu material
IEC 61000-4-2  |kV aer. KV aer sintetic, umiditatea relativa a aerului trebuie sa
fie minim 30%.
Camp magnetic Campurile magnetice la frecventa de retea
frecventa de 30 Alm 30 Alm trebuie sa aiba valorile caracteristice, dintr-
alimentare (50/60 un mediu comercial sau spital.
Hz) conform IEC
61000-4-8

Imunitate electromagnetica
Pulsoximetrul este prevazut pentru o utilizare intr-un mediu electromagnetic, precum este descris
mai jos . Clientul sau utilizatorul aparatului trebuie sa asigure, ca acesta sa fie utilizat intr-un
mediu sigur.

Test imunitate | Nivel test Nivel Ghid mediu
IEC 60601 | conformitate electromagnetic
Echipamentele de comunicatii portabile si mobile
nu au voie sa fie folosite in apropierea termo-
metrului inclusiv cablurilor la o distantad mai mica
decat cea de separatie recomandata, calculata
din ecuatia aplicabila frecventei transmitatorului.
Distanta de separatie recomandata:
d=12+P
s 10 V/Im d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz
Nhfadiad | g0MHz- | 10Vim | d=2.3 VP 800 MHz -2,7 GHz
IEC 61000-4-3 2,7 GHz Unde P este puterea maxima a transmitatorului in watt

(W) conform datelor producétorului transmitatorului si
d este distanta de separatie recomandata in metri (m).
Puterea campului pentru transmitatoarele fixe in
fiecare banda de frecventa determinata de testul
electromagnetic” trebuie s& fie mai mica decét nivelul
de conformitate”. In vecinatatea echipamentelor, care
au urmatoarea marcare, sunt posibile interferente:

R

Nota 1: la 80 MHz si 800 MHz se aplica cea mai mare banda de frecventa.
Nota 2: aceste informatii nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este
influentata de absorbtia si reflectia cladirilor, obiectelor si persoanelor

a. Puterea campului transmitatoarelor fixe, precum statii radio si telefoane mobile, statii emisii radio
amatori, emisii radio AM si FM, emisii TV nu poate fi determinata teoretic cu acuratete maxima.

Pentru a estima mediul electromagnetic cauzat de transmitatoarele fixe, trebuie efectuat un test
electromagnetic la fata locului. Daca intensitatea campului de la fata locului, unde se utilizeaza aparatul,
depéaseste pragul de conformitate mentionat mai sus, aparatul trebuie monitorizat, pentru a se dovedi functia
corespunzatoare scopului. Daca apar caracteristici de eficientd neobisnuite, pot fi necesare masuri supli-
mentare, precum de ex.: o directionare modificatd a aparatului sau o alta locatie a acestuia.

b. La o banda de frecventa de 150 kHz pana la 80 MHz puterea campului trebuie sa fie mai mica de 10 V/m.

Specificatii tehnice

Nume si model:

Sistem de afisaj:
Alimentare cu tensiune:
Domeniu de masurare:
Precizie:

Rezolutie afisaj:

Durata de reactie:
Durata de viata:

Oprire automata:
Conditii de functionare:

Conditjii de depozitare:
Dimensiuni:

Greutate:
Numar articol / Numar EAN:

medisana Pulsoximetru PM 100 connect

afisaj digital (OLED)

3 V=, 2 baterii (tip LR03, AAA) 1,5V 600 mAh

SpO,: 70 % - 100 %, puls: 30 - 250 batai / min.

SpO,: +2 %, puls: (30 -99)=+2; (100 -235)=+2 %
SpO,: 1 %, puls: 1 bataie / min.

2 8 secunde

cca. 5 ani la 15 masurari de cate 10 minute pe zi
dupa cca. 8 secunde

+5°C - +40°C, 15 - 93% umiditate relativa max. a aerului;
Presiune aerului: 70 - 106 kPa

-25°C - +70°C, 93 % umiditate relativd max. a aerului;
Presiune aerului: 70 - 106 kPa

cca. 58 x 34 x 35 mm

cca. 53 g

79456 / 40 15588 79456 8
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Ne rezervam dreptul la modificari tehnice sau de design in cadrul
imbunatatirilor produsului.

Redactarea actuala respectiva a acestor instructiuni de utilizare sa
gaseste la www.medisana.com

Garantie / conditii de reparare

Tn caz de garantie adresati-v& magazinului specializat sau direct punctului de service.
Daca trebuie sa trimiteti aparatul, mentionati defectul si anexati o copie a chitantei.
La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de garantie:

1.

2.

o

C.

d.
5.

Produsele medisana au o garantie de 3 ani de la data achizitjei.

Data achizitiei se dovedeste in cazul garantiei cu chitanta sau factura.
Defectiunile de material sau de productie se remediaza gratuit in cadrul perioadei
de garantje.

. Prin lucrarile gratuite de reparatie in cadrul perioadei de garantie nu se acorda o

prelungire a perioadei de garantie pentru aparat sau piesele schimbate.

. Excluse de la garantie sunt:
. toate defectiunile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de ex. nerespectarea

instructiunilor de utilizare.

. Defectiunile cauzate de reparatiji sau interventii efectuate de catre cumparator

sau de terte persoane neautorizate.

D efectiunile de transport cauzate in timpul transportului de la producator la
consumator sau la expedierea catre punctul de service.

Accesoriile supuse unei uzuri normale, precum bateriile s.a.m.d.

O raspundere pentru daunele directe sau indirecte, cauzate de aparat este
exclusa chiar si atunci, cand defectiunea aparatului este recunoscuta ca fiind
un caz de acordarea garantiei.

u medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, GERMANIA.

In caz de service, pentru accesorii sau piese de schimb adresati-va: Vezi foaie separaté
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BG Wuctpykums 3a ynotpe6a [lMyncokcumemsp PM 100 connect

Bnarogapum Bu 3a foBepueto n cbpaeyHu bnaronoxenaHus!

3akynunu cTe KayecTBeH MpoAykT Ha duvpma medisana. 3a ga nocturHete xenaHus ycnex
W [a ce pagBaTe AbMrO Bpeme Ha Bawwus nyncokcumerbp PM 100 connectHa medisana Bu
npenopbyBame fa npoyeteTe BHUMATENHO crieABalluTe ykasaHus 3a ynotpeba u rpmxa.

BAXXHWU YKA3AHUA!
HEMPEMEHHO 3AMNA3ETE!

O

lMpoyeTeTe BHMMATENHO WHCTPYKUUATaA 3a yn0Tpe6a, U B HaCTHOCT yKa3aHusATa
3a 6e3omnacHocr, npeau ga usnonseate ypena M 3anasete UHCTPyKUusaTa 3a
yn0TpeGa 3a no-HaTaTblHO M3non3BaHe. AKO nMpefasaTe anaparta Ha TpeTo
nuvue, HenpemMmeHHO npenaﬁTe CbLLO U Ta3n UHCTPYKLUA 3a yn0Tpe6a.

O6sicHeHue Ha 3HauuTe

HacTosiwaTa WHCTpyKUuMsi 3a ynoTpe6a npuHagneXu KbM TO3u
ypen. Ta cbaobpka BaxHa UH(oOpMauusa 3a NMycka B eKcnyioatauust
M GopaBeHeTo ¢ npoaykra. MpoyeTe U3UANO Ta3u MHCTPYKUMUSA 3a
ynotpeb6a. Hecna3BaHeTo Ha Ta3uW UHCTPYKUMS MOXe Aa AoBeAe A0
TEXKU HapaHsiBaHUSA UV NOBpeaU Ha anapara.

NPEOYNPEXOEHUE
Teau npeaynpeauTenHun ykasaHus Tpsabea aa ce cnassart, 3a Aa
ce NPeAoTBPaTAT eBEHTYarlHU HapaHsIBaHUA Ha NnoTpeduTens.

BHUMAHUE
Teau ykasaHus TpsiGBa Aa ce cnassar, 3a Aa ce
npefoTBpaTAT eBeHTyarnHu nospeau Ha ypeaa.

YKA3AHUE
Te3aun ykasaHua Bu gasat nonesHa gonbrnHuTenHa uHdgpopmauusa 3a
MOHTaXKa Unu 3a ekcnnoaTtauusaTa.

WHdopmaumsa 3a cTteneHTa Ha 3awmTa OoT npax, pecn. soaa

Knacudmkaumsa Ha ypena Tun BF & Bes SpO, anapma
SpO:2

MapTuaeH Homep [uana3oH Ha TeMnepaTypara

Ha CbXpaHeHue

@ CepueH Homep

MpousBoguTen

[ata Ha npon3BOACTBO

LEERIEED D O

YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

MyncokcumetsbpsbT PM 100 connect e npeHoCcMM HeMHBa3uBEH ypea 3a NpoBepKu
Ha criy4yaeH MPUHLMN Ha HacULAHETO C KUCIoOpoA Ha apTepuanHus XeMornoomH
(8 % SpO,) n Ha yecToTaTa Ha nynca Npy BL3PaCTHU U NeANaTPUYHUN NaLMeHT!.
Tol He e NnoaxoAsLy 3a HeMPeKbCHATO HabnaeHue.

YKA3AHWA 3A BE3ONACHOCT

MyrncokcMMeTpuTe pearnpar YyBCTBUTENHO Ha ABWKEHWS - APBXTE PbLETE CU COKOMHO Mo BpeMe
Ha 13MepBaHeTo.

3a TO4YHO M3mMepBaHe e HeoBXoaUM [OGBP NPUTOK Ha KPbB. AKO pbLETe Cca CTYAEHW UIU KPbBO-
obpalleHeTo He e ONTUMANHO Nopaay APYr1 NPUYUHK, MPEON U3MEPBaHe pbleTe TpsbBa fa ce
pasTpusT Neko egHa B Apyra, 3a Aa ce CTUMynupa NpuToKbT Ha KpbB. KOMNPecuBHM NpeBpb3ky,
MaHLLETU 33 U3MEPBAHE Ha KDBBHOTO HamnsiraHe WU Apyrv BIIMSIELLM HA MPUTOKA Ha KPbB Npeame-
TV BOAAT A0 rPELLHN U3MEPEHMN CTOMHOCTU.

HU CTOMHOCTH.

MpbcTuTe 1 ypeabT TpsiGBa Aa ca YMCTK, 3a Aa MOXe Aa Ce U3BbPLUN Ge3ynpeyHo n3MepBaHe.
AKO 13MepBaHETO BbPXY €IMH NPBLCT HE € YCMELLHO, U3MNOoN3BanTe Apyr NpbCT.

HemouHu usmepsamernHu pe3ynmamu Mo2am 0ceeH moea 0a 8b3HUKHam npu:

- ANCCYHKLUMOHANEH XeMOITIOOMH UM HACKO HMBO Ha XeMornobuHa

- ynotpeba Ha MHTpaBacKynapHU OLBETUTENHU

- CBETIIO OCBETeHa 3aobukansia cpega

- No-TofiemMy ABVXKEHUSI HA pbKaTta Unn Ha TANoTo

- M3MON3BAHETO Ha BUCOKOYECTOTHU, ENEKTPOXMPYPIrYECKU UHTEPEPEHLMM 1 Aednbpunatopu
- BEHO3€H nyrncupaly aptedakt

Ton nakoBe 3a HOKTU UNu aKpuIiHU NakoBe 3a HOKTU MoraT Aa aoBegart A0 rpelHun usamepe-

®

- CblUeBpeMeHHa ynotpeba Ha MaHLIETW 3a U3MepBaHe Ha KPbBHOTO HansraHe, KaTeTpu unu
WHTpaBacKynapHv 4OCTbNW

- MaUMEHTN C BUCOKO KPBBHO HansiraHe, CTECHsIBAHE Ha CbAoBeTe, KpbBHA HEAOCTaTbYHOCT UMK
XMnoTepmusi

- cnupaHe Ha CbpAeYHaTa AeNHOCT UK LLOKOBW CbCTOSIHUSA

- U3KYCTBEHW HOKTW Ha NpbCTUTE

- npo6nemu ¢ kpbBoobpaLLeHneTo

MyncokcuMeTbpbT HAAMA Aa U3aade anapMa B cryvar Ha 3mepBaTerieH pesynTaT U3BbH Hop-

MarnHuTe rpaHnYHU CTOMHOCTH.

He n3nonseaiTe okcumeTbpa B 6nM30CT A0 EKCMNIIO3MBHU UMW 3ananyMu MaTepuani - onacHoCT

ot ekcnnoaus!

YpeabT He e noaxosLy 3a NOCTOSHHO HabnoAeHne Ha HacuLLAHETO C KUCIIOPOA.

3a Ja ce ocurypu npaBunHa opuveHTauusi Ha CeH3opa W LefiocTTa Ha KoxaTa, MakCUManHOTO

BpeMe Ha NpUIIoXeHne Ha OTAeNHO MSICTO 3a 3MepBaHe Tpsibea Aa e No-Marnko oT NOMOBKH Yac.

PyHKUMATA Ha ypeaa Moxe Aa 6bae HapyLueHa OT enekTPOXMPYPrMYeckn MHCTPYMEHTU.

Tosun ypen He TpsibBa Aa ce m3nonssa B 6nM30CT 4O MarHUTHO-pe3oHaHcHKU Tomorpacm (MRT)

UM KOMMIOTBPHM ToMorpadu (CT).

[MyncokcuMeTbpBT € CaMo AOMbIHWUTENHO MOMOLLHO CPeACTBO MPUW OLeHKaTa Ha cuTyauusTa Ha

naumeHTa. OueHKa Ha 3ApaBHOTO CbCTOSIHUE € Bb3MOXHO CaMo Toraea, KoraTo ce M3BbpLuart

OOMBAHNTENHU KIIMHUYHU UK NpodecoHanHW nperneam ot nekap.

YpeabT He e noaxopsLy 3a obpaboTka B aBTOKMaB, pecn. 3a CTEPUNMU3aLMs UK 3a NoYncTBaHe

C TEYHOCTW.

YpeabT He e noaxoasLy 3a ynotpeba no Bpeme Ha TpaHCMOPTUPaHe Ha NauWeHT U3BbH 34paBHO

CbOPBXEHME.

MyncokcumeTbpbT He TpsibBa Aa paboTh B 6rmM3ocT fo unu B KoMBGMHaUus ¢ Apyru ypeau.

YpeabT He TpsAbBa Aa ce M3Non3Ba C AOMbIHUTENHM MW NPUKAYeHN YacTu, akcecoapy Unm apyrm

ypeam, KOUTO He ca OMUcaHn B HacTosiLLaTa MHCTPYKLMS.

B cnyyaii Ha noBpeaun He peMoHTUpaiTe ypeda camu. He nanonssaiite noseve ypeaa u ce CBbp-

XeTe CbC CepBu3.

M3non3eaHuTe matepuanu, KOMTO BNU3AT B KOHTAKT C KOXaTa, ca U3nuTaHu 3a NoHOCMMOCT. AKO

BbpeKM TOBa YCTAHOBUTE KOXHU pasapasHeHNs Unu nogobHW cUMnTomMu, cnpeTe Aa uanonssare

ypena v ce cBbpxeTe ¢ Bawus nekap.

* MornbLlaHeTo Ha Masky YacTu KaTo onakoBbYeH matepwuarn, 6atepus, kanadye Ha OTAeneHneTo

3a GaTepunTe 1 Ap. MOXe Aa AoBeAe A0 3adyluaBaHe.

B cnyyait Ha HecTabuneH curHan naMepeHUTe CTOMHOCTW MoraT fa ca rpewHn. He nsnonssaiite

Te3n CTOMHOCTU KaTo pedepeHums.

YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT 3A BATEPUUTE

He pasrno6sisaite 6atepuuTe!

HesabaBHo n3Baxpgavite cnabute batepun oT oTAeneHneTo 3a batepunTe, 3awo0To Te MoraT aa
ustekar v fa noepegsT ypeaa!

* MNoBuLLEHa ONACHOCT OT U3TU4aHe, U3BsIrBaliTE KOHTAKT C KOXaTa, ouuTe 1 nurasuumTe!

* MNpu KOHTaKT C KUcenuHa oT GaTepusi BeAHara usnnakHeTe obuIHO ¢ YncTa Bofda U HesabaBHO
notbpcete rnekap!

Ako 6bae norbnHata 6atepusi, HezabaBHO TpsibBa Aa ce NoTbpcK nekap!

* MNocTaesiTe 6aTepuaTa npaBuIHO, cna3eBarTe nonsipHocTTal

OpbxTe Gatepunte ganey ot geua!

He npesapexpaite 6atepunte! CbLiecTByBa ONacHOCT OT ekcnno3us!

* He cBbp3BaiiTe Ha Kbco! CbLyecTByBa ONacHOCT OT ekcnro3us!

* He xBbpnsiite B orbH! ChliecTByBa OMacHOCT OT ekcnno3us!

* He xBbpnsiite ynotpebsBaHute 6atepum 1 akymynatopu B JOMakuHckata CMET, a I U3XBbprie-
Te B creuuanHuTe oTnagbLy MU B KOHTEHep 3a cbbupaHe Ha GaTepuv B creuuanusvpaHnTe
marasuHu!

OkomMnneKToBKa Ha AOoCTaBKaTa M onakoBKa
Monsi, mbpBO NpoBEpeTe Aanuv ypeabT € OKOMMIIEKTOBAH U Aanu HaMa Hsikaksy nospeau. B cnyyan
Ha CbMHEHWe He nyckaiTe ypeaa B ekcrinoatauus u ce obbpHeTe kbM Baluus Tbprosew, Unu kbm
Bawus cepsu3. KbM okomnnekToBkaTta Ha JocTaBkaTa cnajar:

* 1 nyncokcumeTbp medisana PM 100 connect

* 2 6atepum (Tvn AAA) 1,5V * 1 NnpumKa 3a HoceHe

OnakoBkuTe MoAnexar Ha peuuknupaHe unuM morat Aa 6baaT BKIOYEHWM B KpbroBpaTta Ha
cypoBuHUTE. Mons, N3XBbPNSNTE BEYE HEHYXXHUS MaTepuarn OT onakoBkaTa Mo NpaBUMEH HauuH.
AKo npu pasonakoBaHeTo 3abenexvTe TpaHcnopTHa noBpea, Mons He3abaBHO ce CBbpXKeTe C
Bawwsa TbproseL.

NPEAYNPEXOEHUE
BHumaBaliTe onakoBbYHUTE (honma Aa He nonaaat B pbLeTe Ha
Aeua. CbliecTBYBa ONacHOCT OT 3aayluaBaHe!

* 1 MHCTPYKUWMA 3a ynoTpeba

Ypen vi KOHTPOJTHU efleMeHTU

@ OLED vHaukauws © ByToH Crapt

© Mscro 3a BrkapeaHe Ha npbcta @ Kanaue Ha otgeneHveTo 3a 6atepumte (BbpXy 3agHaTta
cTpaHa Ha ypeaa)

MocTaBsiHe / n3aBaxxaaHe Ha 6atepuuTte

MocTaBsiHe: [Mpean ga Moxete da wusnonssate Bawwuws ypen, TpsibBa ga noctaBuTe BbTpe
npunoxenute Gatepun. 3a LenTa OTBOpETe KanayeTo Ha oTaeneHueto 3a Gatepuute @ n
noctasete asete 6atepum 1,5V, AAA. lNpu ToBa BHMMaBaWTe 3a NONsipHOCTTA (KaKTo € MapkupaHa
B oTAeneHneTo 3a barepunTe). 3aTBOpETE OTHOBO OTAENEHMETO 3a GaTepuuTe.

UsBaxpaHe: CveHeTe GaTepuuTe, KOraTo Ha Aucnnes ce nosisBu CUMBOIBLT 3a CMsiHA Ha

6atepunte [1. Ako Ha aucnnes He ce NOABM HULLO, ToraBa 6aTepunTe ca HaMbIHO M3TOLLEHU 1
TpsibBa fa ce CMeHAT He3abaBHo.

MpunoxeHue

1. OTBOpETE MSACTOTO 3@ BKApBAHE Ha NPbLCTA YPe3 HaTUCKaHe Ha ropHUTe U JOMHWTE YacTu Ha
ypeqna oT nsiBata cTpaHa.

2. BkapaiiTe NpbCTa CU Bb3MOXHO Hail-HaBbTPE B MACTOTO 3a BkapaaHe Ha npbcTa @ ot ascHara
cTpaHa Ha ypeaa v nycHeTe OTHOBO MPUTUCHATUTE YacTu Ha ypeaa.

3. HatucHerte Ctapt 6yToHa @. OLED avcnnesT BegHara ce BKIOYBA.

4. [ipbKTe NpbCTa CU1, PEC. UAMNOTO CU TSAMO Bb3MOXKHO Haii-CMIOKOMHO MO BPeMe Ha 3MepBaHeTo.
Cnep kpaTko BpeMe Ha Aucnes ce nokaseaT YectoTaTta Ha nyrnca U U3MepeHOTO HacullaHe ¢
kucnopog. MokasaHysTa Npy ToBa UMAT CMEAHOTO 3HaYeHUe:

—981 |98

HacuuwaHe ¢
I kucropog B %

HacwuuiaHe ¢
kucropog B %

%id & B z0ds%

CumBon 3a GatepusTta Bluetooth®
CUMBOI
YecToTa Ha nynca 70 3.0 - MepdyanoHeH
MHAEKC

wdqyd & zods%

CurHan Ha nynca

S8 4

5. Upes MHOroKpaTHO KpaTko HaTuckaHe Ha ByToHa Start @ moxeTe aa cMeHsTe Mexay Asa pas-
JINYHK peXunMa Ha nokasaHue (Beye 06siCHeHUTe CTOMHOCTU Ce NMOKa3BaT B PA3fIMYHN PEXUMU Ha
rokasaHue) n MoXxeTe a NpoMeHsiTe nokasaHuTe napameTtpu 3a SpO, n PR (umnyncHa yectota)
Ha SpO, u PI (nepcy3noHeH nHaekc).

6. /3BageTe npbeTa cu. Crep ok. 8 cekyHAW ypeabT e ce U3KIHYM aBTOMATUYHO.

P
A
a)
o)
<

N360p Ha namepBaTesieH pexum
HarucHeTe abnro GyToHa 3a BkouBaHe, 3a Aa usbepete naMepsatenHus pexum > MNposepka Ha
MsCTO unn PeanHo Bpeme.

»

KakBo o3Ha4yaBa noka3BaHUAT pe3yntaTt?

Hacuwaneto ¢ kucnopog (SpO,) Ha kpbBTa MOCO4YBA, KOMKO OT YEpPBEHWUSA KPBbBEH MUIMEHT
(xemorno6uH) e 3apefeH ¢ kucnopog. HopmanHata CTOMHOCT Npy YoBeka e B Auana3oHa Mexay
95 n 100% SpO,. MNpekaneHo HUCKa CTOMHOCT MOXE Aa MOoKasBa HanM4YMeTo Ha onpeaeneHu
3abonsiBaHNA KaTo Hamp. CbpAedyeH MOopok, NpobrneMu C KpbBOOGpalleHWEeTo, acTMa unu
onpegeneHn 6enoapobHu 3abonsiBaHus. MpekaneHo BUCOKA CTOMHOCT MOXE da Ce MPUYUHU
Hanpumep 4pe3 6bp30 1 AbNOOKO AulaHe, KOeTo obaye Kpue OnacHOCTTa OT MpeKaneHo HUCKO
CbAbpXaHue Ha BbIMEepoaeH ANOKCUA B KpbBTa.

C PI ce obo3HauyaBa nepdy3MOHHUAT MHAEKC, KOWTO NpeacTaBnsiBa M3MEPeHWe 3a cunata Ha
nynca. CtoitHocTute ca mexay 0,1% 3a mHoro cnaba u 20% 3a MHOro cunHa aMnnuTyda Ha nynca.
OnpepeneHVsT ¢ NOMoOLLTa Ha ypefa pe3ynTaTt B HUKaKbB Cryyail He e NMOAXOASLY 3a NocTaBsiHe
UNU NOTBbPXKAABaHe Ha AMarHo3u - 3a LenTa 3aabimMKMTENTHO ce CBbpxeTe ¢ Baluvs nekap.

MpeHoc Ha paHHu ¢ Bluetooth® 4.0 kbM npunoxeHueTo

1.BkntoveTe ypena. Bluetooth® cumonsT mura. Cnep ycnewHoTo CABOsIBAHE CUMBOMBT CBETU
HenpekbcHaTo. B HakomM crnyyaun Toi Moxe CblLUo Aa NpoAbixu Aa mura. Korato ypeabT 6bae
uskniodeH, Bluetooth® ce npekbcBa aBToMaTUyHO.

2.MpoBepka Ha MACTO: TekyLOTO M3MepBaHe aBTOMaTUYHO Ce MPEXBbPMS B MPUMOXEHUETO.
Cnep ycnewHo npexBbprisiHe namepeHarta CTOMHOCT Mura 3a 8 cekyHan. Cnep ToBa ypeabT
aBTOMaTUYHO Ce M3KmoyBa. AKO 3a MoBeve OT eAHa MUHyTa He Moxe Aa 6bfe ocbluecTBEHa
Bluetooth® Bpb3ka, ypeabT aBTOMaTU4YHO Ce W3KIMOYBA U M3MEPEHWTE CTOMHOCTU He ce
3anametsiBat PeanHo Bpeme: [laHHWTe ce npeaasaT B peanHo BpeMe KbM MPUIIOKEHNETO

3. AKO HAMa n3mepeHa CTOMHOCT 3a NPexBbprisiHe, ypeabT aBTOMaTUYHO Ce U3KMYBa.

4. MakcvmManHoTo pa3cTosiHie Ha npeHacsHe e 10 m.

M3nonsBaHe Ha npMMKaTa 3a HOceHe

B okomnnekToBkaTa Ha focTaBkaTa Ha nyncokcumerbpa medisana PM 100
connect ce cbabpKa NprMka 3a HoceHe. Bue mMoxeTe a s npukpenute KbM
ypena uypes BAsiBaHe Ha TbHKWSI LUHYP B OTBOPa OT fisiBaTa CTpaHa Ha ypeaa u
Mo TO3M Ha4YMH Aa TpaHcnopTuparte ypeaa no no-curypeH HaumH.

lpelku n oTcTpaHaBaHe

Ipewka: SpO, n/vnun YyectoTata Ha nNynca He ce NoKa3BaT UMM He ce NokasBaT NPaBUITHO.
OTcTpaHsiBaHe: Bkapaiite equH npbCT U3UANO B MACTOTO 3a BKapsaHe Ha npbcTta ©. Manons-
BaiiTe ABe HOBU GaTepuun. He ce ABWKeTe 1 He roBopeTe No BpeME Ha M3MEPBAHETO U n3bsrearTe
sipka OKOnMHa CBeTNMHA. AKO BbMpekW ToBa He MoraT Aa 6baaT M3MepeHV NpaBUMHU CTOMHOCTY,
MOJISl CBbPXETE Ce CbC CepBU3.

Ipewka: YpeobT HE MOXe [ia Ce BKIHYN.
OtcTpaHsBaHe: Vssanete ctapute 6atepum 1 noctasete 2 Hosu. Hatuchete CTAPT GyToHa ©.
AKO ypeabT BbIpeky TOBa HE MOXE [a Ce BKIIOUM, MOSIS CBbPXETE Ce CbC CepBHU3.

Ako Ha ekpaHa ce nokassa “ IS " ToBa O3HayaBsa, Ye curHanbsT e HectabuneH. Monsa, onuTanTe
OTHOBO U ApPBXKTE PbLIETE CU CNOKOMHM 3a OTYMTaHeTo. He ABUXeTe NpbCTa cv No BpeEME Ha TecTa.
MpenopbynTENHO € Aa He ABMXUTE TSANOTO CU NO BPeMe Ha U3MepPBaHETO.

MounctBaHe u rpuxa

W3Bapete 6aTepMI/ITe npegu oa no4ymctearte anaparta. Hukora He n3nonaearTe arpecuBHM NO4YUCT-
Bawn npenapaTtn Ui TBbPOUN YETKN. MouncTeaiite ypeaa C MeKa Kbpna, KOATO € NeKO HaBnax-
HEeHa C U3onponunoB ankoxors. B ypena He TpﬂﬁBa Aa NpoHWKBa Bnara. Manonsgaiite anaparta
OTHOBO, €iBa crief KaTo TON € U3CbXHam HambJIHO.

YKka3aHue 3a U3XBBbPNSAHETO
He MSXB‘bpﬂﬂVITe yI'IOTpeGFlBaHI/ITe 6aTep|/|M B AiOMallHaTa CMeT, a 'm n3XebprieTe B crne-
UuanHarta CMeT Unu B CTaHuuA 3a c1=6V|paHe Ha 6aTepM|/| B cneynanunsnpaHmTe marasu-
HU. BbB BPpb3Ka C U3XBbPIIAHETO Cce 061:.pHeTe KbM Balunte mMecTHu opraHu nnu Bawuus
Tbproeel. To3n ypea He TpsibBa Aa ce M3XBBLPMSA 3aefHO C AoMaluHaTa cMeT. Becekun
_ notpebuten e 3agbIkeH Aa NpeAaae BCUYKM eNeKTPUYECcKN U enekTPoHHW ypeaw, 6e3
3Ha4yeHve Jann Te CbAbpXKaT BpeaHU MaTepuanu Unn He, B NyHKT 3a C'b6|/|paHe B CBOSA
rpag vnu B TbproBckaTa Mpexa, 3a Aa morat Te Aa 6baaT U3XBbpIeHn No ekonornyHo 6e3speneH
Ha4unH. I/lsBa,que 6aTepV||/|Te, npegun foa n3xXebpnute ypeaa.

OWpeKTUBU U cTaHAapTH

Tosun ypen e cepTudmumMpaH cbriacHo avpektreute Ha EO u nputexxaBa mapkupoBka ,CE* (3Hak
3a cvotBeTcTBMe) ,CE 0297, M3nbnHeHn ca nanckeaHuaTa Ha Oupektnea Ha EC ,93/42/ENO Ha
CbBeta oT 14 toHn 1993 1. 3a MeAULMHCKN NPoayKTW®. EneKTpoMarHuTHa cCbBMeCTUMOCT: YpeabT
OTroBapsi Ha n3unckBaHusita Ha Hopmata EN60601-1-2 3a enekTpomarHuTHa CbBMECTUMOCT.

EneKTpomaerrHa CbBMECTUMOCT - HACOKU U AeKnapauusa Ha npoussogutTens
Bepcus: 23.07.2014 2.

EJ'IeKTpDMarHMTHM eMucumn
nyJ'ICOKCI/IMe'I'bp'bT € npefHasHaveH 3a yn0Tpe6a B noco4eHaTa no-4ony enekTrpomMarHutHa
cpena. KnueHTsbT nnm I'IOTpe6I/ITeJ'IﬂT Ha ypeaa Tps|6|3a Aa ce yeBepu, ye TOV Ce uU3non3ea B Takaea

cpepa.
WU3mepBaHusa Ha EnekTpomarHutHa cpepa
emMucumte CboTBeTcTBME — Hacokun
[yrncokCcMMETBbPBLT M3MOM3Ba BUCOKOYEC-
BucokoqectotHa Mpyna 1 TOTHa eHeprusi eAMHCTBEHO 3a CBOSITA
EMMCHA CbrnacHo BbTpeLuHa cyHkuus. Mopaau ToBa
CISPR11 BMCOKOYECTOTHATa EMUCHSI € MHOTO HUCKa
1 He e BEpPOSATHO CMYLL@BaHETO Ha CbCEAHU
€reKTPOHHM ypeau.
BUCOKOYECTOTHA Knac B MyncokcnMeTbpBLT € noaxoasLy 3a ynotpeba
EeMUCUS CbITIAcHo BbB BCUYKM CbOPBXEHWS, BKITIOYUTENHO
CISPR11 TakuBa B XuUnuLHaTa obnacT v Takuea,
KOWTO Ca CBbp3aHW HEMOCPEeACTBEHO KbM
Emucns Ha obluecTBeHaTa enekTposaxpaHsalla
XapMOoHNLM He e npunoxumo Mpexa, KOSITO 3axpaHBa CbLLO Crpaau, KoUTo
CbINacHo Ce W3NoN3eaT 3a KUMNLLHK Lieni.
IEC 61000-3-2
Emucum Ha
koneGanus B He e npunoxumo
HanpexeHUeTo / TpenTenust
cbrnacHo |[EC 61000-3-3

EneKkTpomarHuTeH UMyHUTET
[yncokcMeTbpbT e NpeaHasHadeH 3a ynotpeba B nocoveHara no-4ory enekTpomarHuTHa
cpepa. KnueHTbT unmn notpeGutenst Ha ypeaa Tpsibsa Aa ce yBepu, Ye Toi Ce U3nonsea B Takasa

cpeaa.
UznutaHua Ha IEC 60601- Mpar Ha EnekTpomarHutHa cpepa
MMyHUTETa Mpar Ha CbOTBETCTBME — Hacoku

n3nuTBaHe
PasTosapsaHe Ha + 8KV koHtakTHo | * 8 KV kowTaktHo | [lopoBeTe TpsibBa Aa ca HanpaseHW OT AbPBO
cTaTu4Ho paspexaate paspexaaHe 1Ny GETOH, UMK ja ca NOKPUTU C KepamnyHu
€eneKkTpu4ecTBo +24.815kV +2,4,8,15kV NNOYKN. AKO MOABT € NMOKPUT CbC CUHTETUYEH
(ESD) cbrnacHo | BbaaylwuHo pas- Bb3AYLIHO pas- Matepuar, OTHOCUTeNHaTa BNaxHOCT Ha Bbaay-
IEC 61000-4-2 pexaaHe pexpare xa Tpsi6Ba Aa e MuHuMym 30%.
MarnuTHo none
npu YecToTa Ha MarHuTHUTe noneTa npu YecToTaTa Ha Mpexata
3aXpaHBaHETO TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha TUMUYHUTE CTOM-
(50/60 Hz) 30 A/m 30A/m HOCTM, OMpe/ieneHm 3a ThProBCKM 1 GOMHINYHN
cbrnacHo IEC cpeau.
61000-4-8

EneKkTpoMarHuTeH UMyHUTET
MyncokcMMeTbpBLT € NpeaHasHayeH 3a ynotpeba B NocoyeHata no-Aony enekTpomMarHuTHa
cpefa. KnneHTsbT unm notpebuTensT Ha ypeaa Tpsibsa Aa ce yBepu, Ye Toii ce W3nosnaBa B Takasa
cpepa.

IEC 60601-
Mpar Ha
n3nuTBaHe

WUsnutanus Ha
UMyHUTETa

Mpar Ha
CbOTBETCTBME

EnekTpomarHuTHa cpeaa
— Hacoku

MpeHocummuTe U MOBUIHUTE Paano YCTPOIiCTBa He
TpsibBa Aa Ce M3MO3BaT Ha No-Marsko PascTosH1e
A0 ypeaa v Herosute KaﬁeJ'II/I, OTKOSKOTO npeno-
PbYaHOTO NpeanasHo Pa3cTosiHUe, KOeTo ce npe-
CMfITa CbIMacHO CbOTBETCTBALWOTO 3a YecToTata
Ha n3nbyBaHe ypaBHeHue. MpenopbunuTenHo
npeanasHo pas3cTosiHue:

d=1.2\P

d=1.2 VP 80 MHz go 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz 0 2,7 GHz

kbaeTo P e HoMMHanHa MOLLHOCT Ha npegasatens
BbB BaToBe (W) cbrnacHo JaHHUTe Ha Npou3Bo-
AauvTens Ha npegasatens u de npenopbYNTENHO
npeanasHo pasctosiHvie B MeTpy (m). Cunarta Ha
noneTo Ha cTauuoHapHW paavo npeaasartenu
TpRGEa Npu BCUYKN YECTOTU CbIMacHO TecTBaHe
Ha MACTO a Aa e no-marka ot npara Ha CboTBeT-
ctaue 0. B cpena ¢ ypeau, KOUTo HOCAT CReaHoTo

o3HaueHue, ca (( )))

(o
BB3MOXHU CMYLLEHUSA: ‘

10 VIm
80 MHz no
2,7 GHz

WanbusaHo 10 V/im
BMCOKOYECTOTHO
cmyLeHre
cbrnacHo

IEC 61000-4-3

Babenexka 1: Mpu 80 MHz 1 800 MHz Bau NO-BUCOKWSIT YECTOTEH AUanasoH.
3abenexka 2: Tean Hacokn MOXe [a He ca NPUIOXUMI BbB BCUYKM Criydaun. PasnpocTpaHsBaHeTo Ha
eneKTPOMarH1THN BENWYMHM Ce Bnusie oT abcopbLmm n oTpaxeHust OT crpadu, NPeaMeTy 1 Xopa.

a. Cunata Ha NoneTo Ha CTaLMOHapH NpeJaBaTeni, Kato Harnp. OCHOBHM CTaHLUN Ha MOBWIHM TenetoHn 1
Ha3eMHU MOBUIHK YCTPOICTBA, amaTbopCki paamno ctaHumn, AM n FM paauvo u TeneBU3MOHHM Npeaasate-
N, TEOPETUYECKM He MOXeE Aa Ce Onpeaeni TOYHO NpeaBapuTenHo. 3a ja ce onpeaeni enekTpoMarHuTHa-
Ta cpe/ia no OTHOLLEHEe Ha CTaLMoHapHU NpeaaBaTenu, Tpsbea Aa ce U3BbPLUM NPOyYBaHe Ha CbOTBETHOTO
MSACTO. AKO U3MepeHaTa cuna Ha foreTo Ha CbOTBETHOTO MSICTO, Ha KOETO Ce M3MOoN3Ba NynNCcoKCUMETBbPBT,
Ha/jBuLLaBa ropernoco4eHust Npar Ha CbOTBETCTBUE, ToraBa ypeabT TpsibBa Aa ce Habniogaea, 3a Aa ce
[loKaXke HEroBoTO (PYHKLIMOHMPaHe Mo MpefjHasHayeHne. Ako ce HabnogasaTt MpusHaLy Ha HeobudaitHa
[IeNHOCT, MoraT fia ce HeobXOAUMN AOMBIHUTENHM MEPKY, KaTo Hamnp. MPOMEHeHa OpUeHTaLMs U Apyro
MECTOMONOXeHUe Ha ypeaa.

6. B pamkute Ha YectoTHus ananasoH ot 150 kHz no 80 MHz cunata Ha noneto TpsibBa Aa e no-manka
ot 10 V/m.

TexHuyeckn faHHU
Wme 1 mopen:
MHpavkaTopHa cuctema:
3axpaHBaHe C HanpexeHue:
M3mepBaTeneH avanasoH:
M3mepBaTenHa TO4YHOCT:
PaspenutenHa cnocobHocT
Ha aucnnes:

Bpeme 3a peakuus:
EkcnnoartaumoHeH Cpok:
ABTOM. U3KNOYBaHE!
PaboTHu ycnosus:

MyncokcumeTbp medisana PM 100 connect
Lincpos aucnneit (OLED)

3 V=, 2 6atepuu (Tvn LRO3, AAA) 1,5V 600 mAh
SpO,: 70-100%, Mync: 30 - 250 yaapa/mMuH.

SpO,: £ 2 %, Mync: (30 -99) =+2; (100 -250)=+2 %
SpO,: 1 %, Mync: 1 ynap/mMuH.

2 8 cekyHan

oK. 5 rogunu npu 15 namepsanusi no 10 MUHYTK Ha AeH

Crnep oK. 8 ceKyHAM Npu NUNcBaLy, curHan

+5°C - +40°C, 15% - 93% OTH. BNaxKHOCT Ha Bb3ayxa 6e3 KoHAeH-
3auus, HansiraHe 70 - 106 kPa

Ycnosus 3a cbxpaHeHue/ -25°C - +70°C, makc. 93 % oTH. BnaxHocT, HanaraHe 70 - 106 kPa

TPaHCMopT:
Pasmepu:

Terno:

Aptukyn Ne / EAN kop:

C €0297

B pamMkuTe Ha HenpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBM NOA0GPEHUsi CU 3ana3Bame NpaBoOTO Ha
TEXHUYECKU MPOMEHM 1 MPOMEHM MO An3aiiHa.

oK. 58 x 34 x 35 mm
ok. 53 g
79456 / 40 15588 79456 8

CboTBETHATa akTyarnHa Bepcust Ha Tasu MHCTPYKUMs 3a ynotpeba MoxeTe Aa Hamepute Ha
agpec www.medisana.com

YcnoBusi 3a rapaHUMsl U PEMOHT
B rapaHuyoHeH cnyyaii, Monsi oGbpHeTe ce KbM Baluus cneumanuavupar MarasuH uiv AMpekTHoO
KbM cepBu3a. Ako TpsiGBa Aa 13npaTuTe ypeaa 3a PEMOHT, Mis nocoveTe AedekTa U npunoxere
Konue Ha kacoBusi 6oH. Mpu ToBa BaxkaT CreaHUTe rapaHUMOHHU YCroBuS:
1. 3a npogyktuTe medisana ce AaBa rapaHLUus OT 3 roAvHK OT JataTa Ha npodaxbara. [lararta Ha
npopax6ata Tpsibea Aa Gbae fokasaHa B rapaHLMOHEH cryyait Ypes kacoB GoH Unu akTypa.
2. [loBpeay B pesynTar Ha AedeKTV B MaTepuanuTe Unu npou3BOACTBEHM rPELLKU ce
oTCcTpaHsBaT 6esnnaTHo B paMKUTe Ha rapaHLMOHHMS CPOK.
3. Ypes rapaHuMOHHa ycnyra He Bb3HUKBA YAbKaBaHe Ha rapaHLMOHHUSI CPOK, HATO 3a ypeaa,
HWUTO 32 CMEeHeHNTe KOMMOHEHTMU.
4. OT rapaHuusiTa ca U3KIIoYeHN:
a. Bcuukv noBpeau, KOUTo ca Bb3HWUKHANW Nopaau HenpasumHa yroTtpeba, Hanp. B pesyntar
Ha Hecna3sBaHe Ha UHCTPYyKLMsTa 3a ynoTpeba.
6. [MoBpeau, KOUTO ce AbIHKAT HA PEMOHTM UMW HAMeCU OT CTpaHa Ha Kyryeava unu
HeoTopM3NpaHN TPeTU nua.
B. TpaHCMopTHM MOBPEAM, KOUTO ca Bb3HUKHAMM MO MbTs OT NPOU3BOAUTENS A0
noTpe6uTens unu npy UnpaLlaHeTo 4O cepBu3a.
r. PesepBHM YacTu, KOUTO NOAJIEXAT HA HOPMASTHO M3HOCBaHe.
5. OTroBOPHOCT 32 MPEKV UMW HEMPEKY NOCeABaLUM LETH, KOUTO ca BUMW NMPUYUHEHN OT
ypeqa, e uskrnodeHa CbLLo Torasa, korato nospefarta Ha ypega 6bae npusHarta kato
rapaHUMOHEH criyyan.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND/TEPMAHUA.

CepsusHusim adpec Moxe Oa Hamepume 8bpxy OMOENHUS NMPUITOXeH fucm.
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EE Kasutusjuhend Pulssoksiimeeter PM 100 connect

Taname usalduse eest ja dnnitleme ostu puhul!
Olete ostnud medisana kvaliteettoote. medisana pulssoksiimeetri PM 100 connect edukaks ja pi-
kaajaliseks kasutamiseks soovitame alljargnevad hooldus- ja kasutusjuhised hoolikalt labi lugeda.

¥,

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme kasutuselevottu hoo-
likalt 1abi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate
seadme edasi kolmandale isikule, andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

TAHTIS TEAVE!
HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES!

Siimbolite selgitus

Kaesolev kasutusjuhend kuulub selle seadme juurde. See sisaldab
olulist teavet seadme kasutuselevotu ja kasutamise kohta. Lugege
juhend pohjalikult labi. Selle juhendi mittejargmine véib pohjustada
raskeid vigastusi voi kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida voimalikku kas-
utaja vigastamist.

°

1

TAHELEPANU!
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et valtida véimalikku seadme
kahjustamist.

MARKUS
Need juhised annavad Teile vajalikku lisateavet paigaldamise voi kas-
utamise kohta.

Partii number

“ Tootja
&I Tootmiskuupdev

Kaitseaste kokkupuutel tolmu véi veega

Seadme klassifikatsioon: BF-tiilipi & Puudub SpO, alarm
SpO:2

Hoiutemperatuuri vahemik

@ Seerianumber

ETTENAHTUD KASUTUSALA

Pulssoksiimeeter PM 100 connect on kaasaskantav mitteinvasiivne seade arte-
riaalse hemoglobiini hapnikukiillastuse (iihik: % SpO,) ja pulsisageduse koha-
pealseks kontrollimiseks tdiskasvanud ja lapspatsientidel. See pole méeldud pi-
devaks jalgimiseks.

OHUTUSJUHISED

Pulssoksiimeetrid on tundlikud liikumise suhtes — hoidke kasi médtmise ajal rahulikult.

Tapseks mdodtmiseks on ndutav hea vereringlus. Kui kded on kilmad vdi vereringe pole muu-
del pbhjustel optimaalne, tuleb vereringluse stimuleerimiseks kasi enne médtmist kergelt Uksteise
vastu hééruda. Réhksidemete, vererbhumansettide voi muude vereringlust mojutavate objektide
kasutamisel saadakse valed modtmistulemused.

Kiitinelakk voi akriiiilkiiiined vdivad pohjustada valesid mootmistulemusi.

Veatuks m&o6tmiseks peavad sérmed ja seade olema puhtad.

Kui md6tmine Gihe sérmega ei 6nnestu, kasutage selleks mdnda teist sdrme.

Lisaks voivad ebatdpsed mébtmistulemused olla tingitud jargmistest asjaoludest:

- dusfunktsionaalne hemoglobiin v6i madal hemoglobiinisisaldus

- intravaskulaarsete varvainete kasutamine

- eredalt valgustatud keskkond

- k&e voi keha suurem liikkumine

- raadiosageduslikke hairinguid pdhjustavate elektrokirurgiliste seadmete ja defibrillaatorite kasu-
tamine

- veeni pulsatsiooni artefakt

®

- samaaegne kasutamine koos vererdhumansettide, kateetrite voi intravaskulaarsete kateetritega
- hlipertensiooni, stenoosi, aneemia véi hlipotermiaga patsiendid

- slidame seiskumine v6i $okiseisund

- kunstkiiined

- vereringehaired

Pulssokslimeeter ei anna hairet, kui méétetulemused on valjaspool normaalseid piirvaartusi.
Arge kasutage oksiimeetrit plahvatus- ega tuleohtlike materjalide Iahedal — plahvatusoht!

Seade ei ole mdeldud vere hapnikukillastuse pidevaks jalgimiseks.

Anduri dige orientatsiooni ja naha terviklikkuse tagamiseks tohib seadet ihes mddtekohas kasu-
tada kuni pool tundi.

Elektrokirurgilised instrumendid véivad seadme t66d méjutada.

Seda seadet ei tohi kasutada magnetresonantstomograafi (MRI) ega kompuutertomograafi (CT)
laheduses.

Pulssokslimeeter on patsiendi olukorra hindamisel ainult tdiendav abivahend. Terviseseisundi
hindamine on vaimalik ainult siis, kui arst viib labi tdiendavaid kliinilisi vdi erialaseid uuringuid.
Seadet ei tohi autoklaavida, steriliseerida ega vedelikega puhastada.

Seadet ei tohi kasutada ajal, kui patsienti transporditakse valjaspool tervishoiuasutust.
Pulssokslimeetrit ei tohi kasutada koos teiste seadmetega ega nende kérval.

Seadet ei tohi kasutada koos lisatarvikute, lisaosade, lisaseadmete ega muude seadmetega,
mida pole selles juhendis kirjeldatud.

Rikete korral arge parandage seadet ise. Katkestage seadme kasutamine ja vétke Uhendust tee-
ninduspunktiga.

Kasutatud materjale, mis puutuvad kokku nahapinnaga, on dermatoloogiliselt testitud. Kui selle-
gipoolest esineb nahaarritusi vms, katkestage seadme kasutamine ja pdérduge oma arsti poole.
Vaikeste osade, nagu pakkematerjal, patareid, patareipesa kate jms allaneelamine v&ib péhjus-
tada lambumist.

Ebastabiilse signaali korral véivad méétetulemused olla ebatipsed. Arge Iahtuge nendest vaar-
tustest.

PATARE| OHUTUSJUHISED

« Patareisid ei tohi lahti votta!

» Eemaldage tuhjad patareid kohe akupesast, sest need vdivad lekkida ja seadet kahjustada!

» Suurem lekkeoht, valtida kontakti naha, silmade ja limaskestadega!

+ Kokkupuute korral patarei happega pesta kahjustatud kohta rohke puhta veega ja pé6rduda kohe
arsti poole!

« Patarei allaneelamise korral péérduda kohe arsti poole!

« Sisestage patareid digesti seadmesse, pddrake tédhelepanu poolustele!

» Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas!

« Patareisid ei tohi uuesti laadida! Plahvatusoht!

+ Mitte tekitada luhist! Plahvatusoht!

» Mitte visata tulle! Plahvatusoht!

+ Arge visake kasutatud patareisid ega akusid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike
jaatmetena vdi viige patareide kogumispunkti poes!

Tarnekomplekt ja pakend
Koigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kahjustatud. Kui kahtlete selles, arge votke
seadet kasutusele ja podrduge edasimtiija véi teeninduspunkti poole. Tarnekomplektis sisaldub:
* 1 medisana pulssoksiimeeter PM 100 connect
« 2 patareid (AAA-tlupi) 1,5V * 1 kandepael

Pakendeid saab taaskasutada v6i suunata materjaliringlusse. Pakkematerjalid, mida te enam ei
vaja, tuleb nduetekohaselt kdrvaldada. Kui méarkate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi,
votke otsekohe Uihendust oma edasimuujaga.

« 1 kasutusjuhend

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Limbumisoht!

Seade ja juhtelemendid
© OLED-ekraan O start-nupp
© sérmeava O patareipesa kate (seadme tagakiiljel)

Patareide sisestamine/eemaldamine

Sisestamine: enne seadme kasutamist tuleb sellesse sisestada kaasasolevad patareid. Avage
selleks patareipesa kate @ ja sisestage mdlemad 1,5 V AAA-patareid. Seejuures jélgige polaarsust
(nagu margitud patareipesas). Sulgege patareipesa uuesti.

Eemaldamine: kui ekraanil kuvatakse patareide vahetamise siimbolf, tuleb patareid vélja
vahetada. Kui ekraanil ei kuvata midagi, on patareid taiesti tihjad ja need tuleb kohe vélja vahetada.

Kasutamine

1. Sdrmeava avamiseks vajutage kokku seadme Ulemine ja alumine vasakpoolne osa.

2. Sisestage oma s6rm vdimalikult siigavale seadme paremapoolsel killjel asuvasse sérmeavasse
© ja vabastage kokkusurutud seadme osad.

3. Vajutage Start-nuppu @. OLED-ekraan liilitub kohe sisse.

4. Hoidke sdrme ja kogu keha médtmise ajal véimalikult likumatuna.
Lihikese aja méddudes kuvatakse ekraanil pulsisagedus ja méddetud hapnikukdllastatus. Kuva-
tud vaartused tdhendavad jargmist:

Hapnikukdllas- 5’. i Hapnikukdllas-
tus, % B 3 '°8' tus, %
N

Patarei simbol = = Bluetooth®-i
> > siimbol

T . .

Pulsisagedus 70 3 3.0 o Perfusiooni-
B § indeks

Pulsisignaal (((((' ((((('

5. Start-nupu @ jarjestikkusel lihikesel vajutamisel saate valida kahe erineva kuvareziimi vahel
(eelnimetatud vaartused kuvatakse erinevates kuvareziimides) ja saate kuvatavateks parameet-
riteks valida kas SpO, ja PR (impulsisagedus) v&i SpO, ja Pl (perfusiooniindeks).

6. Tdmmake oma néapp jalle vélja. Umbes 8 sekundi méddumisel liilitub seade automaatselt valja.

Mootereziimi valimine
Vajutage pikalt toitenuppu, et valida Uks jargmistest mddtereziimidest> Spot-Check vdi reaalajas
mddtmine.

Mida tahendab kuvatud tulemus?

Vere hapnikukillastus (SpO,) naitab, kui suur osa punasest verepigmendist (hemoglobiinist) on
hapnikuga seotud. Inimeste puhul on tavaline vaartus vahemikus 95 kuni 100% SpO,. Liiga madal
vaartus voib viidata teatud haiguste, nagu stidamehaiguste, vereringeprobleemide, astma voi
teatud kopsuhaiguste esinemisele. Liiga korget vaartust voib pdhjustada naiteks kiire ja stigav
hingamine, millega kaasneb siiski vere madala susinikdioksiidi sisalduse oht.

Pl tahistab perfusiooniindeksit, mis naitab pulsi tugevust. Vaartused on vahemikus 0,1%, mis
naitab vaga ndrka ja 20%, mis naitab vaga tugevat pulsiamplituudi. Selle seadmega saadud tul-
emus ei sobi mingil juhul diagnooside maaramiseks ega kinnitamiseks — selleks pd6rduge kindlasti
oma arsti poole.

Andmete Bluetooth® 4.0 vahendusel rakendusse edastamine

1.Lilitage seade sisse. Bluetooth®-i simbol vilgub. Parast edukat sidumist pdleb siimbol pide-
valt. Ménel juhul voib see ka edasi vilkuda. Seadme valjalilitamisel katkeb Bluetooth®-iihendus
automaatselt.

2.Spot-Check: kdesolev moddtmine edastatakse automaatselt rakendusse. Pérast edu-
kat Ulekandmist vilgub md&ddetud vaartus 8 sekundi jooksul. Seejarel Illitub seade
automaatselt valja. Kui enam kui Uhe minuti jooksul Bluetooth®-ihendust luua
ei Onnestu, lUlitatakse seade automaatselt vélja ja mootevaartusi ei
Reaalajas: andmed edastatakse reaalajas rakendusse

3. Kui pole mddtevaartusi, mida edastada, lulitub seade automaatselt valja.

4. Andmete edastamiseks peab seadmete vahemaa olema kuni 10 m.

salvestata.

Kandepaela kasutamine

medisana pulssoksiimeetri PM 100 connect tarnekomplektis on kandepael.
Paela kinnitamiseks viige peenike ndor 1abi seadme vasakul kiljel oleva avau-
se. Kandepaela abil saate seadet ohutumalt transportida.

Vead ja nende korvaldamine
Viga: SpO, ja/vdi pulsisagedust ei kuvata voi ei kuvata neid digesti
Vea kérvaldamine: sisestage s6rm taies ulatuses sérmeavasse €. Kasutage kahte uut patareid.

Elektromagnetiline hairingukindlus
Pulssoksiimeeter on mdeldud kasutamiseks allpool tdpsustatud elektromagnetilises keskkonnas.
Klient v6i seadme kasutaja peab kindlustama, et seda kasutatakse vastavas keskkonnas.

IEC 60601-
katsetase

Vastavus-
tase

Hairingukindlus-
katsed

Elektromagnetiline keskkond
— suunised

Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosaat-
jaid ei tohiks kasutada seadmele, sh selle
juhtmetele lahemal kui soovitatav ohutu
vahekaugus, mis arvutatakse edastussa-
geduse vorrandi abil. Soovituslik ohutu
vahekaugus:

d=1,2P

d=1,2 VP 80 MHz kuni 800 MHz

d=2,3 VP 800 MHz kuni 2,7 GHz

kus P on saatja nimivéimsus vattides (W)
vastavalt saatja tootja andmetele ja d on
soovituslik ohutu vahekaugus meetrites
(m). Statsionaarsete raadiosaatjate valja-
tugevus peaks kohapeal tehtud uuringu *
kohaselt oleme kdigil sagedustel madalam
kui vastavustase °. Jargmise margiga
margistatud seadmete laheduses on
véimalikud hairingud: <((i)))

Kiirgunud
raadiosageduslik
hairing standardi
IEC 61000-4-3

jargi

10 V/Im

80 MHz

kuni 2,7
GHz

10 V/im

Mérkus 1: 80 MHz ja 800 MHz juures kehtib kérgem sagedusala.
Markus 2: need suunised ei pruugi kdikidel juhtudel kasutatavad olla. Elektromagnetiliste suuruste
levikut méjutavad neeldumine ja peegeldumine hoonetelt, takistustelt ja inimestelt.

a. Statsionaarsete saatjate, nagu raadiotelefonide ja mobiiltelefonide sidejaamad, amatddrraadiojaamad,
AM- ja FM-raadio- ja telesaadete tugijaamad, valjatugevust ei saa teoreetiliselt tdpselt kindlaks maarata.
Statsionaarsete saatjatega seotud elektromagnetilise keskkonna méaaramiseks tuleks kaaluda piirkonna
kohta uuringu tegemist. Kui pulssoksiimeetri kasutamiskohas mdddetud véljatugevus lletab ilaltoodud vas-
tavustasemeid, tuleks seadet selle nduetekohase funktsioneerimise kontrollimiseks jalgida. Kui taheldatakse
ebaharilikke tookarakteristikuid, véib olla vaja rakendada lisameetmeid, nt muuta seadme suunda véi viia
see teise asukohta.

b. sagedusalas 150 kHz kuni 80 MHz peab valjatugevus olema alla 10 V/m.

Arge end mddtmise ajal ligutage ega raakige ning véltige eredalt valgustatud kohti. Kui sellel
vaatamata ei 6nnestu digeid mdodtevaartusi saada, votke Ghendust teeninduspunktiga.

Viga: seade ei lulitu sisse.
Vea korvaldamine: eemaldage vanad patareid ja sisestage 2 uut patareid. Vajutage START-nup-
pu @. Kui seade endiselt sisse ei lilitu, pddrduge teeninduspunkti poole.

Kui ekraanil kuvatakse “ IS ”, tdhendab see, et signaal on ebastabiilne. Proovige veelkord ja
hoidke kési mddtmistulemuste saamiseks rahulikult. Arge ligutage mddtmise ajal sérmi. Soovi-
tame moddtmise ajal oma keha mitte liigutada.

Puhastus ja hooldus

Enne seadme puhastamist eemaldage sellest patareid. Arge mitte kunagi kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid ega tugevaid harju. Puhastage seadet pehme lapiga, mida on isopropudlalko-
holiga kergelt niisutatud. Seadmesse ei tohi sattuda niiskust. Kasutage seadet taas alles siis, kui
see on taiesti kuiv.

Nouanded jadtmete korvaldamiseks
Kasutatud patareisid ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid tuleb kdrvaldada ohtlike
jaatmetena voi viia patareide kogumispunkti poes. Jaatmete kdrvaldamiseks p&drduge
kohaliku omavalitsuse véi edasimulja poole. Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olme-
jaatmetega. Iga tarbija on kohustatud kdik elektrilised vdi elektroonilised seadmed viima
B — (kskoik, kas need sisaldavad saasteaineid v&i mitte — oma linna kogumispunkti voi
kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasébralikku jaatmete kdrvaldamisse. Enne
seadme kasutuselt kdrvaldamist, eemaldage sellest patareid.

Standardid ja digusaktid

Seade on sertifitseeritud vastavalt EU-mé&arustele ja sellel on CE-margis (vastavusmérgis) ,CE
0297, Vastab ndukogu direktiivile 93/42/EMU, 14. juuni 1993, meditsiiniseadmete kohta. Elektro-
magnetiline Gihilduvus: seade vastab standardile EN 60601-1-2 elektromagnetilise Ghilduvuse
kohta.

Elektromagnetiline lihilduvus — suunised ja tootja deklaratsioon
Seisuga: 23.07.2014

Kiirgunud elektromagnetilised haired
Pulssokslimeeter on méeldud kasutamiseks allpool tapsustatud elektromagnetilises keskkonnas.
Klient voi seadme kasutaja peab kindlustama, et seda kasutatakse vastavas keskkonnas.

Kiirgus- Elektromagnetiline keskkond
mootmised Vastavus — suunised

Kiiratud RF-kiirgus Grupp 1 Pulssoksl[]meeterlkasu!ab ralladiosagetliuslilk-

CISPR11 jérgi ku energiat eranditult sisemiste funktsioonide
jaoks. Tanu sellele on selle raadiosageduslik
kiirgus vaga vaike ja on ebatdendoline,
et see pohjustab hairinguid kdrvalolevate
elektrooniliste seadmete t66s.

Kiiratud RF-kiirgus Klass B Pulssoksiimeeter sobib kasutamiseks kdigis

CISPR11 jérgi hoonetes, sealhulgas elamurajoonides ja
hoonetes, mis on otse tihendatud avalikku

Kiiratud elektrivérku, mis varustab ka eluhooneid.

harmoonikuid Ei kohaldata

IEC 61000-3-2 jargi

Kiiratud

pingekdikumine / Ei kohaldata

varelus

IEC 61000-3-3 jargi

Elektromagnetiline hairingukindlus

Pulssoksiimeeter on méeldud kasutamiseks allpool tdpsustatud elektromagnetilises keskkonnas.
Klient v6i seadme kasutaja peab kindlustama, et seda kasutatakse vastavas keskkonnas.

Hairingukindlus-
katsed

IEC 60601-
katsetase

Vastavustase

Elektromagnetiline keskkond
— suunised

Staatilise elektri

Pérand peab olema kas puidust voi betoo-

61000-4-8 jargi

|T;g~‘[')"dus + 8KV kontakt- | £ 8 kV kontakt- | g \5i keraamiliste plaatidega kaetud. Kui

( ) — lahendus lahendus pdrand on kaetud siinteetilise materjaliga,

IEC 61000-4-2 jargi | + 2,4,8,15 kV +2,4,8,15kV peab suhteline huniiskus olema vihemalt
ohklahendus ohklahendus 30%.

Magnetvali

toitesagedusel Magnetvéljad peaksid toitevorgu sage-

fg(():/ﬁo Hz) 30 A/m 30 Alm dusel vastama &ri- ja haiglakeskkonna

tudpilistele vaartustele.

Tehniline teave

Nimi ja mudel: medisana pulssoksiimeeter PM 100 connect
KuvasUsteem: Digitaalne ekraan (OLED)

Toiteallikas: 3 V==, 2 patareid (LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
M&dtevahemik: Sp0,: 70— 100%, pulss: 30— 250 166ki/min
Mb6tetapsus: SpO,: + 2%, pulss: (30-99) = + 2; (100-250) = + 2%

Ekraani eraldusvoime: SpO,: 1%, pulss: 1 166k/min

Reageerimisaeg: 2 8 sekundit
Kasutusiga: u 5 aastat modtmissagedusel 15 mddtmist paevas, iga kord
10 minutit

Autom. valjalUlitus:
Too6tingimused:

Parast u 8 sekundit puuduva signaali korral

+5...+40 °C, 15...93% suhteline dhuniiskus ilma kondensatsiooni-
ta, rohk 70...106 kPa

-25...+70 °C, max 93% suhteline dhuniiskus, rohk 70...106 kPa

u 58 x 34 x 35 mm

u53g

79456 / 40 15588 79456 8

Hoiu- ja transporditingimused:
Md6tmed:

Kaal:

Artikli nr / EAN-kood:

C €0297

Toote pidevaks edasiarendamiseks jaitame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
Palun p66rduge garantii korral oma edasimiija vdi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite
seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Garantii korral tuleb
ette naidata ostukviitung voi arve.
2. Materjali- v8i tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioodil tasuta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras vélja vahetatud detailidele ega seadmele.
4. asendist. Garantiitodde alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja véi volitamata kolmandate isikute sekkumiste v&i remondi
tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;
5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude téttu on ka siis valistatud, kui
seadme enda kahju kuulub garantii alla.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, SAKSAMAA.

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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LV Lietosanas instrukcija Pulsa oksimetrs PM 100 connect

Liels paldies par uzticeé$anos un apsveicam!

Jis esat iegadajusies kvalitativu preci no medisana. Lai JUs varétu sasniegt vélamus panakumus
un ar prieku ilgi lietotu Jusu medisana Pulsa oksimetru PM 100 connect, més Jums iesakam rapigi
izlasTt turpmak sniegtos ierices lietoSanas un kop$anas noradijumus.

SVARIGAS NORADES!
OBLIGATI SAGLABAT!

O

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju — 1pasi drosibas
noradijumus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai izmantosanai.
Nododot ierici treSajam personam, obligati iedodiet lidzi ari So lietoSanas in-
strukciju.

Simbolu skaidrojums

smagas traumas vai ierices bojajumus.
BRIDINAJUMS

savainosSanas gadijumiem.

UZMANIBU

Sie bridinajumi ir jaievero, lai izvairitos no iesp&jamiem
ierices bojajumiem.

NORADE

vai lietosanu.

Aizsardzibas veids pret putekliem vai Gdeni

lerices klasifikacija: Veids BF & Nav SpO, Trauksmes signals
pO

A
El

[72]
I

Precu partijas numurs Glabasanas temperatiiras

diapazons

Razotajs Sérijas numurs

Razosanas datums

CRERIIERD D O

LIETOSANAS MERKIS

Pulsa oksimetrs PM100 connect ir parnésajama neinvaziva ierice arteriala he-
moglobina piesatindjuma izlases veida parbaudei (% SpO,) un pulsa frekvences
mériSanai pieaugusajiem un bérniem. Siierice nav piemérota pastavigai kontrolei.

DROSIBAS NORADIJUMI
Pulsa oksimetrs ir jutigs pret kustibam, tapéc mérisanas laika turiet rokas nekustigi.

meérijumus.

Pirkstu nagu lakas vai akrila nagu lakas var izraisit kliidainus mérijjumus.
Lai veiktu nevainojami precizu mérijumu, pirkstam un iericei jabat tirai.

Ja neizdodas veikt mérijumu, izmantojot vienu pirkstu, izmantojiet citu pirkstu.
Neprecizus mérijjumus var izraisit ari:

- disfunkcionals hemoglobina limenis vai zems hemoglobina limenis

- intravaskularu krasvielu lietoSana

- spilgti apgaismota vide

- stipras rokas vai kermena kustibas

- augstfrekvencu elektrokirurgisko ieriéu un defibrilatoru izmanto$ana

- venozas pulsacijas artefakts

Si lietoSanas instrukcija ir dala no Sis ierices. Ta satur svarigu
informaciju par lietoSanas uzsaksanu un ricibu ar ierici. Pilniba izlasi-
et So lietoSanas instrukciju. Sis instrukcijas neievéros$ana var izraisit

Sie bridinajumi ir jaievéro, lai izvairitos no iespéjamiem lietotija

§is norades sniedz Jums noderigu papildu informaciju par uzstadisanu

Precizam mérijumam vajadziga laba asins plisma. Ja rokas ir aukstas vai asins cirkulacija nav
optimala citu iemeslu dél, pirms mériSanas rokas viegli jasaberz, lai stimulétu asins plismu. Spie- 5,
diena parséji, asinsspiediena aproces vai citi priekSmeti, kas ietekmé asins plismu, rada kladainus

- asinsspiediena aproc€u, katetru vai intravaskularu iericu vienlaiciga lietoSana

- pacientiem ar hipertensiju - asinsvadu saSaurind$anas, anémija vai hipotermija

- sirdsdarbibas apstasanas vai Soka stavokli

- maksligie nagi

- asinsrites traucgjumi

Pulsa oksimetrs neizdod nekadu trauksmes signalu gadijuma, ja mérijuma rezultats ir arpus
normalam mérijumu robezam.

Nelietojiet oksimetru spradzienbistamu vai viegli uzliesmojoSu vielu tuvuma - pastav eksplozijas
risks!

lerice nav piemérota pastavigai skabekla piesatinajuma kontrolei asinTs.

Lai nodro$inatu pareizu sensora darbibu un adas vienveidigumu, maksimalajam lieto$anas lai-
kam viena mérTjuma vieta jabat mazakam par pusstundu.

Elektrokirurgijas iekartas var ietekmét ierices darbibu.

So ierici nedrikst izmantot magnétiskas rezonanses attélveido$anas (MRT) vai datortomografijas
(CT) iekartu tuvuma.

Pulsa oksimetrs ir tikai papildu paligierice pacienta stavokla izvértéSanai. Veselibas stavokla iz-
vértéjums ir iespéjams tikai tad, ja arsts veic papildu kliniskas vai profesionalas parbaudes.
lerice nav autoklavéjama, tas ir, ta nav piemérota sterilizéSanai vai tiriSanai ar Skidrumiem.
lerice nav piemérota lietoSanai, parvadajot pacientu arpus veselibas apripes iestades.

Impulsa oksimetru nedrikst lietot kopa ar citam iericém vai citu ieri¢u tuvuma.

lerici nedrikst lietot ar papildu detalam vai stiprindjumiem, piederumiem vai citam iericém, kas
nav aprakstitas $aja rokasgramata.

Traucg&jumu gadijuma neveiciet remontu pasrocigi. Partrauciet ierices lietoSanu un sazinieties ar
remonta pakalpojumu sniegS§anas centru.

Izmantotajiem materialiem, kas nonak saskaré ar adu, tika parbaudita to parnesamiba. Ja Jums
tomér rodas adas kairinajumi vai Iidzigi kairinajumi, partrauciet ierices lietoSanu un sazinieties
ar arstu.

Stku detalu, pieméram, iepakojuma materiala, bateriju, bateriju nodalljuma vaka u.t.t. noriS§ana
var izraistt nosmaksanu.

Nestabila signala gadijuma mérijumu vértibas var bat kludainas. Neatsaucieties uz §im vértibam.

DROSIBAS NORADIJUMI ATTIECIBA UZ BATERIJAM

Neizardiet baterijas!

* Vajas baterijas nekavejoties iznemiet no bateriju nodalijuma, jo tas var iztecét un sabojat ierici!
Paaugstinats iztecéSanas risks; izvairieties no saskares ar adu, acim un glotadu!

Saskaroties ar baterijas skabi, nekavéjoties noskalojiet skartas vietas ar lielu Gdens daudzumu
un ladziet arsta palidzibu!

Norijot bateriju, nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!

levietojiet baterijas pareizi, ievérojot polaritates apziméjumus!

Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta!

* Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Spradzienbistamiba!

» Neveidojiet Tsslegumu! Spradzienbistamiba!

* Nemetiet uguni! Spradzienbistamiba!

Neizmetiet izlietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai arf nodo-
diet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos veikalos!

Piegades komplekts un iepakojums

Vispirms parbaudiet, vai iericei netriikst nevienas detalas un tai nav nekadu bojajumu pazimju. Ja
rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie tirgotaja vai servisa filidlé. Piegades komplekta
sastavdalas:

* 1 medisana Pulsa oksimetrs PM 100 connect

* 2 baterijas (tips AAA) 1,5V * 1 Nésasanas siksnina
lepakoSanas materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos
iepakoSanas materialus utilizéjiet atbilstoSi noteikumiem. IzpakoSanas laikd konstatgjot
transportéSanas bojajumus, 10dzu, nekavéjoties sazinieties ar savu tirgotaju.

« 1 LietoSanas instrukcija

BRIDINAJUMS
Gadajiet, lai iepakojuma folija nenoklitu bérnu rokas.
Nosmaksanas risks!

lerice un vadibas elementi
@ OLED-displejs
© Pirksta ievadi$anas slots

@ Start poga
O Bateriju nodalijuma vacin$ (ierices mugurpuse)

Bateriju ievietoSanal/iznemsana

levietoSana: Pirms ierices lietoSanas ievietojiet taja komplekta ieklautas baterijas. Atveriet bateriju
nodalljuma vacinu O un ievietojiet taja abas baterijas 1,5V, AAA. To darot, parbaudiet bateriju
polaritati (ta, ka atziméts bateriju nodalljuma). Aizveriet bateriju nodalijumu.

Iznems$ana: Nomainiet baterijas, kad displeja paradas bateriju nomaini$anas simbols 0 . Ja displeja
nekas netiek paradits, baterijas ir pilnigi tukSas un tas nekavéjoties janomaina.

LietoSana

1. Atveriet pirksta slotu, saspieZot ierices kreiso apak$éjo un aug$éjo dalu.

2. levietojiet vienu savu pirkstu cik vien iespéjams dzili pirkstu slota @ ierices labaja pusé un atlai-
diet saspiestas ierices dalas.

3. Nospiediet pogu Start @. OLED displejs nekavéjoties ieslédzas.

4. Mérisanas laika turiet péc iespéjas nekustigi savu pirkstu, un respektivi, visu kermeni.
Péc neilga laika displeja paradas pulsa frekvence un izméritais skabekla piesatinajums. Displeja

izvaditajiem datiem ir $ada nozime:

Piesatinajums
I ar skabekli %

Piesatinajums
ar skabekli %

wdqud & M zods%
%ld & B z0ds%

Baterijas ikona Bluetooth®-
Ikona
Pulsa frekvence 70 3.0 g Perfazijas
indekss

Pulsa signals

ol
A
a)
)
<

NS 4

Vairakkart Tsi nospiezot Start pogu @, Jis varat parslégties starp diviem dazadiem displeja re-
ZImiem (jau skaidrotas vértibas tiek paraditas dazados displeja rezimos), ka art varat mainit
paraditos parametrus no SpO; un PR (pulsa frekvence) uz SpO. un PI (perfizijas indekss).
Izvelciet pirkstu ara. Péc apm. 8 sekundém ierice automatiski izslégsies.

6. Izvéléties mérisanas rezimu
Nospiediet un paturiet baroSanas pogu, lai izvélétos mérisanas reZimu> Parbaude uz vietas vai
Realais laiks.

Ko nozimé iegutais rezultats?

Asins piesatinajums ar skabekli (SpO,) parada, cik daudz skabekla ir sarkanajos asins pigmen-
tos (hemoglobina). Normala vértiba cilvékiem ir no 95% Iidz 100% SpO,. Parak zema vértiba
var noradit uz noteiktam slimibam, pieméram, sirds slimibam, asinsrites traucéjumiem, astmu vai
noteiktam plausu slimibam. Parak augstu vértibu var izraisit, pieméram, atra un dzila elpo$ana,
kas tomér rada risku, kas saistits ar zema oglekla dioksida saturu asinTs.

Ar Pl apzimé perfazijas indeksu, kas ir pulsa stipruma mérs. Vértibas atrodas intervala no 0,1%, kas
atbilst |oti vajai pulsa amplitGidai, un I1dz 20% - kas atbilst |oti spécigai pulsa amplitddai. Rezultats,
kas ieglts ar $o ierici, nekada veida nav piemérots diagnozu noteik$anai vai apstiprinasanai -
noteikti sazinieties ar savu arstu.

Datu parraide, izmantojot Bluetooth® 4.0 uz lietotni

1.leslédziet ierici. Mirgo Bluetooth® simbols. Péc veiksmigas savieno$anas pari simbols deg
vienmérigi. Dazos gadijumos tas var turpinat mirgot. Izslédzot ierici, Bluetooth® savienojums
tiek partraukts automatiski.

2.Parbaude uz vietas: Pasreizéjais mérjjums tiek automatiski parsdtits uz
ni. Péc veiksmigas parraides mérjjuma vértiba mirgo 8 sekundes. Péc tam
automatiski izslédzas. Ja ilgdk par mindti nevar izveidot Bluetooth®
jumu, ierice izslédzas automatiski un mérjjumu vértibas netiek
Reallaiks: Dati uz lietotni tiek parsatiti reallaika

3.Ja nav mérijjuma vértibas, kas japarsuta, ierice automatiski izslédzas.

4.Maksimalais parraides attalums sastada 10 m.

lietot-
ierice
savieno-
saglabatas.

Nésasanas siksninas izmantoSana

Medisana pulsa oksimetra PM 100 connect piegades komplekts ietver
nésasanas siksninu. To Jas varat piestiprinat, ievérot planu diegu atveré ierices
kreisaja pus€, un tada veida varat drosi transportét ierici.

Kliadas un to novérSana
Klada: SpO, un/vai pulsa frekvence netiek paradita, proti, netiek pareizi paradita

Novérsana: Vienu pirkstu pilniba ievietojiet pirksta slota @. Izmantojiet divas jaunas baterijas.
MériSanas laika nekustieties un nerunajiet, ka art izvairieties no spilgta apkartéja apgaismojuma.
Ja Jis joprojam nevarat izmérit pareizas vértibas, l0dzu, sazinieties ar tehniskas apkopes centru.

Klada: lerici nevar ieslégt.
Noveérsana: Iznemiet vecas baterijas un ievietojiet 2 jaunas. Nospiediet pogu START @. Ja ierici
joprojam nevar ieslégt, sazinieties ar tehniskas apkopes centru.

Ja uz ekrana paradas 'S ", tas nozimé, ka signals nav stabils. Lidzu, méginiet vélreiz un

nolasi$anas laika rokas turiet mierigi. Testa laika nekustiniet pirkstus. MériSanas laika ieteicams
nekustinat kermeni.

TiriSana un kopsana

Pirms ierices tiriSanas iznemiet baterijas. Nedrikst izmantot stiprus tiriSanas lidzeklus vai sukas
ar cietiem sariem. Notiriet ierici ar mikstu draninu, kas viegli samitrinata ar izopropilspirtu. Mitrums
nedrikst ieklTt ierfcé. Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilniba izZuvusi.

Norades par utilizaciju
Neizmetiet baterijas sadzives atkritumos, bet gan TpaSo atkritumu tvertné vai art no-
dodiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos veikalos. Ar jautajumiem saistiba
ar utilizaciju vérsieties Jasu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja. So ierici
aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai
_ elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot savas
pilsétas savakSanas punkta vai arT atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu iesp&jams
nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms ierices utilizacijas iznemiet baterijas. Izmetiet nolietotas.

Direktivas un standarti
ST ierfce ir sertificéta saskana ar EK-direktivam, un tai ir pieskirta CE-zime (atbilstibas simbols)
L,CE 0297“. lerice atbilst ES Padomes 1993. gada 14. janija Direktivai 93/42/EEK par medicl-
nas iericem. Elektromagnétiska saderiba: ierice atbilst standart EN 60601-1-2 prasibam par
elektromagnétisko saderibu.

Elektromagnétiska savietojamiba - noradijumi un razotaja deklaracija
Vieta: 23.07.2014

Elektromagnétiskas emisijas
Pulsa oksimetrs ir paredzéts lietoSanai turpmak teksta noraditaja elektromagnétiskaja vidé. Pulsa
oksimetra klientam vai lietotajam janodrosina ierices lietosana §ada vide.

Izstarojumu mérijumi Atbilstiba Elektromagnétiska vide - ieteikums
AF izstarojums atbilstosi 1. grupai . _ e
CISPR11 Pulsa oksimetrs patéré AF energiju tikai ta
iekséjai funkcionésanai. L1dz ar to ta augst-
frekvencu emisija ir |oti zema, un pastav
maza varbitiba, ka varétu rasties lidzas
esoso elektronisko ieriéu traucgjumi.
AF izstarojums atbilstosi B klasei
CISPR11
- Pulsa oksimetrs ir piemérots izmantosanai
Izstarojums no ) visas telpas, ieskaitot dzivojamas telpas un
harmoniku frekvences Neattiecas tas, kuras ir tiesi pieslégtas pie publiska elek-
saskana ar IEC 61000-3-2 trotikla, kas apgada arf &kas, kuras izmanto
- dzivojamo telpu vajadzibam.
Izstarojums no
sprieguma svarstibam/
flikera saskana ar Neattiecas
IEC 61000-3-3

Elektromagnétiskais traucéjumneuzpémigums
Pulsa oksimetrs ir paredzeéts lietoSanai turpmak teksta noraditaja elektromagnétiskaja vidé. Pulsa
oksimetra klientam vai lietotajam janodrosina ierices lietoSana $ada vidé.

Traucéjumneuznémiguma IEC 60601 Kontrollimena | Elektromagnétiska
parbaude kontrollimenis atbilstiba vide - ieteikums

Gridai batu jabadt no koka vai
Statiskas elektribas £8 lkV_kon- +8 !(V_kon- betona, vai jarT parklatai ar
nonemsana taktizlade taktizlade keramiskajam flizém. Ja grida ir
(ESD) saskana ar +24,815kV * 2’4’§'1§ kv parklata ar sintétisku materialu,
IEC 61000-4-2 gaisa izlade gaisa izlade relativajam gaisa mitrumam

jabat vismaz 30%.
Magnétiskais lauks pie Tikla frekvences magné-
baroganas frekvences tiskajiem laukiem jaatbilst
(50/60 Hz) saskana ar 30 A/m 30 A/m standarta vértibam, kadas
IEC 61000-4-8 tas ir komercdarbibas un

slimnicu vide.

Elektromagnétiskais traucéjumneuznémigums
Pulsa oksimetrs ir paredzéts lietoSanai turpmak teksta noraditaja elektromagnétiskaja vide. Pulsa
oksimetra klientam vai lietotajam janodrosina ierices lietoSana $ada vidé.

IEC 60601
kontrollimenis

Traucéjumneuznémiguma
parbaude

Kontrollimena
atbilstiba

Elektromagnétiska
vide - ieteikums

Parnésajamos un mobilos radio-
aparatus, ieskaitot vadus, nedrikst
izmantot tuvak neka ieteiktaja drosaja
attaluma no $Ts ierices, kas apréki-
nats, izmantojot vienadojumu, kas
piemérojams parraides frekvencei.
leteicamais drosais attalums:
d=1.2VP

d=1.2 VP 80 MHz Iidz 800 MHz
d=2.3 VP 800 MHz Iidz 2,7 MHz

kur P - raiditaja nominala jauda vatos
(W) atbilstosi raiditaja raZotaja datiem
un d - ieteicamais droais attalums
metros (m). Stacionaro radioraiditaju
lauka intensitate janosaka visas frek-
venceés un saskana ar pétjjumiem uz
vietas® jabat mazakam par atbilstibas
limeni®. Tadu ieri¢u tuvuma, kuram ir
3ada ikona, ir lesp&jami trauc&jumi:

R

Izstarota AF
jauceéjfaktors
(trauc&jumu
[imenis) saskana
ar IEC 61000-4-3

10 V/Im
no 80
MHz lidz
2,7 GHz

10 V/im

Piezime 1: sasniedzot 80 MHz un 800 MHz, spéka ir augstakais frekvencu diapazons.
Piezime 2: var gadities, ka $os noradijumus nevar izmantot visas situacijas. Elektromagnétisko
lielumu izplati$anos ietekmé absorbcija un atstaro§anas no ékam, priekSmetiem un cilvékiem.

a. Teorétiski nav iespéjams iepriek$ noteikt stacionaru raiditaju lauka stiprumu, pieméram, radiosignala
talrunu bazu stacijam un mobilajiem lauka radiosakaru pakalpojumiem, amatieru stacijam, AM un FM ra-
diosignalu un televizijas signalu raiditajiem. Lai noteiktu elektromagnétisko vidi attieciba uz stacionarajiem
raiditajiem, jaapsver atraSanas vietas izpéte. Ja izméritais lauka stiprums vieta, kur tiek izmantots pulsa
oksimetrs, parsniedz iepriek$ minétos atbilstibas limenus, ierice ir javéro, lai parbauditu tas pareizo funkcio-
nésanu. Ja tiek novéroti neparasti veiktspéjas raksturlielumi, var bt nepiecieSami papildu pasakumi, piem.,
mainit ierices izvietojumu vai mainit atraanas vietu.

b. Frekvencéu diapazona no 150 kHz Iidz 80 MHz lauka stiprumam vajadzétu bat mazakam par 10 V/m.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis:
Displeja radijumu sistéma:
Barosana:

Mérijumu diapazons:
Mérijumu precizitate:
Displeja izskirtspéja:
Reakcijas laiks:
Kalpo$anas ilgums:
Autom. izslégSana:
LietoSanas apstakli:

medisana Pulsa oksimetrs PM 100 connect

Digitalie radijumi (OLED)

3 V=, 2 baterijas (Tips LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
SpO,: 70-100%, Pulss: 30 - 250 sitieni/min.

SpO,: £ 2 %, Pulss: (30-99)=+2; (100-250)=+2 %
SpO,: 1 %, Pulss: 1 sitiens/min.

o 8 sekundes

apm. 5 gadi ar 15 mérijumiem ik pa 10 minatém diena
Péc apm. 8 sekundém, ja nav signala

+5°C - +40°C, 15% - 93% rel. mitrums bez kondensacijas, spie-
diens 70 - 106 kPa

Glabasanas un -25°C - +70°C, maks. 93 % rel. mitrums, spiediens 70 - 106 kPa

transportéSanas apstakli:
Izmérs:

Svars:

Preces Nr./EAN kods:

C €0297

Lai nepartraukti uzlabotu misu preces, paturam tiesibas veikt tehniskas un
vizualas izmainas.

apm. 58 x 34 x 35 cm
apm. 53 g
79456/40 15588 79456 8

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu mekléjiet www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
Garantijas gadijuma, ltdzu, griezieties sava specializétaja veikala vai arT tiesi servisa. Ja vélaties
ierici nosattt remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegaddes dokumenta kopiju. Tada
gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.
1. medisana izstradajumiem tiek nodrosinata 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.
Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.
Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne art nomainitajam
detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstosas lietoSanas dél, pieméram,
neievérojot lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir radusSies pirc&ja vai nepilnvarotu treSo personu veikta remonta vai
iejaukSanas del;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no raZotaja I1dz patérétajam vai art
nosatot servisam;
d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir
izraisTjusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

2,
3.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, VACIJA.

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.
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LT Naudojimo instrukcija Pulsoksimetras PM 100 connect

Dékojame uz jusy pasitikéjima ir sveikiname jsigijus kokybiSka medisana gaminj. Kad pasiektu-

meéte pageidaujama rezultatg ir tikrai ilgai dZziaugtumétés savo medisana pulsoksimetru PM 100

connect, rekomenduojame atidziai perskaityti toliau pateiktus naudojimo ir priezZidros nurodymus.
SVARBUS NURODYMAI!

@ BUTINAI SAUGOKITE!

PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija, ypac
saugos nurodymus, ir saugokite ja, jei prireikty véliau. Jei prietaisa perduodate
tretiesiems asmenims, bitinai perduokite ir Sig instrukcija.

Simboliy paaiskinimas

Si naudojimo instrukcija priklauso $iam prietaisui. Joje pateikta svarbi
informacija apie prietaiso naudojima. Perskaitykite visa naudojimo
instrukcija. Nesilaikant pateikty nurodymy galima sunkiai susizeisti
arba padaryti didelés Zalos prietaisui.

|SPEJIMAS
Laikykités jspéjamujy nurodymuy, norédami iSvengti galimy naudotojo
suzeidimy.

°

1

DEMESIO
Laikykités Siy nurodymuy,
pazeidimy.

norédami iSvengti galimy prietaiso

NURODYMAS
Sie nurodymai jums suteikia naudingos papildomos informacijos apie
jrengima ir naudojima.

Apsaugos klasé nuo dulkiy ir vandens

Partijos numeris

LOT
diapazonas

“ Gamintojo,
&I Pagaminimo data

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Pulsoksimetras PM 100 connect yra neSiojamas, neinvazinis prietaisas, kuriuo
matuojamas suaugusiyjy ir vaiky arterinio hemoglobino jsotinimas deguonimi
(% SpO0,) ir pulso daZnis. Netinkamas nuolatiniam stebéjimui.

Prietaiso klasifikacija: BF tipo Néra SpO, signalo

[72]
T

(@]

I

Laikymo temperatiros

g =~

serijos numeris

SAUGOS NURODYMAI

Pulsoksimetras labai jautriai reaguoja | judesius, todél matavimo metu rankas laikykite ramiai.
Kad matavimas vykty tiksliai, turite uzZtikrinti tinkama kraujotaka. Jei rankos Saltos arba kraujotaka
netinkama dél kitokiy priezasc¢iy, prie§ matuodami rankas turétuméte nestipriai patrinti viena j kita,
kad suaktyvintuméte kraujotakg. Spaudziamosios juostos, kraujospldzio movos arba kiti kraujota-
ka jtakojantys objektai nulemia neteisingas matavimo vertes.

Dél nagy lako arba akriliniy nagy matavimo vertés gali biti klaidingos.

Kad pavykty tiksliai iSmatuoti, pirstas ir prietaisas turi bati Svards.

Jei nepavyko iSmatuoti naudojant vieng pirsta, tuomet naudokite kitg pirsta.

Netikslius matavimo rezultatus galite gauti dél:

- disfunkcinio hemoglobino arba Zemo hemoglobino kiekio;

- intravaskuliniy dazy naudojimo;

- rySkaus aplinkos ap$vietimo;

- pernelyg energingy naudotojo rankos ir kiino judesiy;

- auksto daznio elektrochirurginiy trikdziy ir defibriliatoriy;

- veny pulsacijos.

®

- netinka naudoti, kai tuo paciu metu uzdéta kraujospidzio matavimo movos, jvestas kateteris
arba yra kitos intravaskuliarinés prieigos;

- pacientams, kuriy aukstas kraujospadis, susiauréje kraujagyslés, kuriems anemija arba
hipotermija;

- neplaka $irdis arba pacientas yra $oko blsenos;

- yra dirbtiniai nagai;

- kraujotakos sutrikimai.

Pulsoksimetras nejspéja, kai pateikiamas matavimo rezultatas, nebent baty virSyta jprasta verté.

Oksimetro nenaudokite, jei greta yra sprogiy arba degiy medziagy — kyla sprogimo pavojus!

Prietaisas netinka nuolat stebéti kraujo jsotinimg deguonimi.

Kad uztikrintuméte tinkama jutiklio kreiptj ir visiSskg odos prigludima, ilgiausia naudojimo trukmeé

toje pacioje matavimo vietoje neturéty virSyti daugiau kaip pusvalandzio.

Prietaiso veikima gali neigiamai veikti elektrochirurginiai instrumentai.

Sio prietaiso negalima naudoti prie magnetinio rezonanso tomografo (MRT) arba kompiuterinés

tomografijos prietaiso (CT).

Pulsoksimetras yra tik pagalbiné priemoné norint jvertinti paciento bakle. Apie sveikatos bakle gali

spresti tik gydytojas, atlikes tolimesnius klinikinius arba profesionalius tyrimus.

Prietaiso negalima autoklavuoti arba sterilizuoti ir valyti naudojant skyscius.

Prietaiso negalima naudoti pacientg vezZant, ne gydymo jstaigoje.

Pulsoksimetrg draudziama naudoti greta kity prietaisy arba kartu su jais.

Prietaisg draudZiama naudoti su papildomomis arba primontuojamomis dalimis, priedais arba

kitais prietaisais, kurie nenurodyti Sioje naudojimo instrukcijoje.

Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Prietaiso daugiau nenaudokite ir kreipkités j klienty

aptarnavimo tarnybg.

Naudojamos medziagos, prie kuriy lie€iasi oda, buvo patikrintos dél toleravimo. Jei vis dél to

pajustuméte odos dirginimg ar kitokj diskomforta, prietaiso daugiau nenaudokite ir kreipkités |

gydytoja.

Prarijus nedideles dalis, pvz., pakuotés medziaga, baterijg ar baterijos dangtelj ir t.t., galima uz-

dusti.

Jei signalas nepastovus, gautos matavimo vertés gali biti klaidingos. Sias vertes vertinkite kaip

netinkamas.

BATERIJU NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI

Neardykite baterijy!

ISsikrovusias baterijas nedelsdami iSimkite i$ baterijy déklo, nes jos gali iStekéti ir sugadinti prie-
taisg!

Padidéjes iStekéjimo pavojus, venkite kontakto su oda, akimis ir gleivine!

Jei apsiliejote baterijy ragstimi, atitinkamas vietas i$ karto nuplaukite dideliu kiekiu $varaus van-
dens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

Jei prarijote baterijg, tuoj pat kreipkités j gydytojg!

Tinkamai jdékite baterijg, atsizvelgdami j polisSkuma!

Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

Nejkraukite baterijy! Kyla sprogimo pavojus!

Venkite trumpojo jungimo! Kyla sprogimo pavojus!

Nemeskite j ugnj! Kyla sprogimo pavojus!

Panaudoty baterijy ir akumuliatoriy neiSmeskite kartu su buitinéms atliekomis, juos iSmeskite kaip
pavojingas atliekas arba pristatykite j baterijy surinkimo vietg prekyvietéje!

Pakuotés turinys ir pakuoté
Pirmiausia patikrinkite, ar netriiksta prietaiso daliy ir prietaisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso
nenaudokite ir kreipkités j savo prekybininka arba techninés priezidros skyriy. Pakuotés turinys:

* 1 medisana pulsoksimetras PM 100 connect
* 2 baterijos (AAA tipo) 1,5V « 1 dirzelis

Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos j Zaliavy surinkimo punkta. Jau nenaudojamg
pakuotés medziagg paSalinkite laikydamiesi taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo
pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

* 1 naudojimo instrukcija

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés nepaimty vaikai. Kyla pavojus uzdusti!

Prietaisas ir valdymo elementai
@ OLED rodmuo @ Jjungimo mygtukas
© Anga pirstui O baterijy skyriaus dangtelis (galinéje prietaiso puséje)

|déti / iSimti baterijas

|déti: prie$ pradédami naudoti savo prietaisa, jdékite pridétas baterijas. Atidarykite baterijy skyriaus
dangtelj @ ir jdékite abi 1,5V, AAA baterijas. Tai darydami atkreipkite démesj j poliskuma (kaip
pazyméta baterijy skyriuje). Baterijy skyriy vél uzdarykite.

I1Simti: pakeiskite baterijas naujomis, kai ekrane pasirodo baterijos keitimo simbolis I . Jei ekranas
tuscias, vadinasi baterijos visiSkai iSeikvotos ir jas turite nedelsdami pakeisti naujomis.

Naudojimas

1. Atidarykite angg pirstui suspausdami virdutine ir apatine dalis kairéje.

2. | angg pirétui kuo giliau jkiskite pirstg © prietaiso desingje ir suspaustas prietaiso dalis vél at-
leiskite.

3. Paspauskite jjungimo mygtuka @. OLED rodmuo i$ karto jsijungia.

4. Matuodami, pirstg ir visg kiing stenkités laikyti kuo ramiau.
Netrukus ekrane rodomas pulso daznis ir iSmatuotas jsotinimas deguonimi. Rodmeny reikSmé:

|sotinimas P P Isotinimas
deguonimi % B 3 '§' deguonimi %
N
Baterijos simbolis = ) ,Bluetooth“®
> > simbolis
T .
Pulso daznis 70 § ~E Ezrﬁlizljos
. g indeksas
Pulso signalas (((((' ((((('

5. Dar kartg paspaude Jjungimo mygtukg @ galite pereiti i$ vieno rodmens rezimo j kitg (jau nu-
rodytos reikSmés rodomos skirtingais rodmens rezimais) ir galite pakeisti parodytus SpO, ir PR
(impulso daznio) parametrus j SpO, ir Pl (perfuzijos indeksas).

6. IStraukite pirstg. Praéjus mazdaug 8 sekundéms prietaisas automatiskai i$sijungia.

Pasirinkti matavimo rezima
Laikykite ilgai nuspaude jjungimo mygtuka, kad pasirinktuméte matavimo rezimas> Spot-Check arba
Realiuoju laiku.

Rodomo rezultato reikSmé

Kraujo jsotinimas deguonimi (SpO,) rodo, koks kiekis kraujo pigmento (hemoglobino) yra jsotintas
deguonimi. Standartiné verté Zmogui yra tarp 95 ir 100 % SpO,. Per mazas kiekis gali signalizuoti
apie tam tikras ligas, pvz., Sirdies nepakankamuma, kraujotakos problemas, astmg arba tam tikras
plauciy ligas. Per didelis kiekis, gali atsirasti pavyzdziui, greitai ir giliai kvépuojant; vis dél to tai gali
signalizuoti ir apie per mazo anglies dioksido kraujyje kiekio rizika.

PI Zymi perfuzijos indeksa, kuris nusako pulso stiprumg. ReikSmés nuo 0,1 % labai silpno iki 20 %
labai stipraus pulso amplitudé. Remiantis §j prietaisg naudojant gautu rezultatu negalima diagno-
zuoti ar patvirtinti ligos. Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j savo gydytoja.

Duomeny perdavimas ,,Bluetooth“® 4.0 j programéle

1.]junkite prietaisg. Mirksi Bluetooth® simbolis. Kai sékmingai prisijungiama, simbolis $viecia
nuolat. Kai kuriais atvejais, jis gali ir toliau mirkséti. Kai prietaisag atjungiate, ,,Bluetooth“® rysys
nutriksta automatiskai.

2.Spot-Check: esamas matavimas automatiSkai perduodamas | programéle. Po
sékmingo perdavimo matavimo reik§mé mirksi 8 sekundes. Po to prietaisas
automatiskai iSsijungia. Jeigu ilgiau nei vieng minute nepavyksta suskurti,,Bluetooth®“®
rySio, prietaisas iS§jungiamas automatiSkai ir iSmatuotos reikSmés nejraSomos.
Realusis laikas: Duomenys j programéle perduodami realiuoju laiku.

3.Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo pardaveéju.

4.Didziausias perdavimo atstumas yra 10 m.

Dirzelio naudojimas

medisana pulsoksimetro PM 100 connect pakuotéje yra dirzelis. Jj, naudo-
dami plong virvele, galite jverti j anga, esancig prietaiso kairéje puséje ir jj taip
saugiai transportuoti.

Klaidos ir jy Salinimas

Klaida: Nerodomas arba neteisingai rodomas SpO, ir (arba) pulso daznis
Sprendimas: |kiSkite pirsta j pirdtui skirtg angg €. |dékite dvi naujas baterijas. Matuodami nejude-
kite ir nekalbékite bei venkite rySkaus aplinkos ap$vietimo. Jei ir toliau rodomos neteisingos vertés,
kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Klaida: prietaisas nejsijungia.
Sprendimas: i$imkite senas baterijas ir jdékite 2 naujas. Paspauskite START mygtukg @. Jei
prietaiso ir toliau nepavyksta jjungti, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Jei ekrane rodoma “ IS ", tai reiSkia, kad signalas nepastovus. Pabandykite dar kartg ir rankas
nuskaitymo proceso metu laikykite ramiai. Tikrinimo metu nejudinkite pir§to. Rekomenduojame,
matavimo proceso metu nejudéti.

Valymas ir prieziiira

Prie$ valydami prietaisg, iSimkite baterijas. Nenaudokite stipriy valymo priemoniy arba astriy Se-
peciy. Prietaisg valykite minksta Sluoste, Siek tiek sudréekinta izopropilo alkoholiu. | prietaisg negali
patekti dréegmé. Prietaisg vel naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai nudzidves.

Utilizavimo nurodymai
Baterijy neiSmeskite kartu su buitinéms atliekomis, jas iSmeskite su pavojingomis atlieko-
mis arba pristatykite j baterijy surinkimo vietg prekybos vietoje. Dél utilizavimo kreipkités |
savo savivaldybés pareiglinus arba j savo pardavéja. Sio prietaiso negalima iSmesti kartu
su kitomis buitinémis atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius
_ arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant j tai, ar juose yra kenksmingujy medziagy,
savo miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus baty galima
perduoti Salinti aplinkai tinkamu badu. Prie§ iSmesdami prietaisg baterijas iSimkite. ISmeskite pa-
naudotas.

Direktyvos ir standartai

Sis prietaisas sertifikuotas pagal EB direktyvas ir pazymétas CE Zenklu (atitikties Zenklas)
,CE 0297“. Atitinka ES direktyvos “93/42/EEB standartg 1993 m. birZelio 14 d. dél medicininiy
produkty”. Elektromagnetinis suderinamumas: prietaisas atitinka EN 60601-1-2 standarto reika-
lavimus, nustatytus elektromagnetiniam suderinamumui.

Elektromagnetinio suderinamumo gairés ir gamintojo deklaracija
Parengta: 2014 07 23

Atsparumas elektromagnetinei spinduliuotei
Pulsoksimetrg galite naudoti toliau aprasytoje elektromagnetingje aplinkoje. Prietaiso pirkéjas
arba naudotojas turéty jsitikinti, kad jis bus naudojamas tokioje aplinkoje.

Spinduliuotés elektromagnetiné aplinka
Matavimai Atitiktis — gairé

RD spinduliuoté pagal 1 grupés

CISPR11 Pulsoksimetras RD energijg naudoja tik savo
vidinei funkcijai palaikyti. Todél RD spindu-
liuoté labai nedidelé ir neturéty trikdyti Salia
esancios elektroninés jrangos veikimo.

RD spinduliuoté pagal B klasés

CISPR11
Pulsoksimetras tinkamas naudoti visuose

Spinduliuoté objektuose, taip pat ir namy aplinkoje

harmoninés emisijos Netaikytina bei objektuose, tiesiogiai sujungtuose su

pagal IEC 61000-3-2 vieSuoju jtampos maitinimo tinklu, tiekianciu
energijg namy tkio paskirties pastatams

Spinduliuoté

Jtampos Netaikytina

svyravimai / mirgéjimas

pagal IEC 61000-3-3

Atsparumas elektromagnetiniams trikdziams
Pulsoksimetrg galite naudoti toliau aprasytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Prietaiso pirkéjas
arba naudotojas turéty jsitikinti, kad jis bus naudojamas tokioje aplinkoje.

Atsparumo IEC 60601 Atitikties Elektromagnetiné aplinka
bandymai Bandymo Atitikties — gairés
lygmuo lygmuo

Elektrosta + 8 kV +8kV
ting i§ kontaktiné kontakting Grindy danga turéty bati i$ medzio arba betono
krova (ESD) pagal | iSkrova iskrova ar isklota keraminémis plytelémis. Jei grindy
IEC 61000-4-2 +2,48,15kV | +24.815kV danga yra i$ sintetiniy medziagy, santykinis oro

oro igkrova orov i§‘kr,ova drégnis turéty bati ne mazesnis kaip 30 %.
Magnetinis laukas . . . .
esant tiekimo Tinklo daznio magnetiniai laukai turéty
dazniui (50/60 Hz) | 30 A/m 30 A/m atitikti standartines vertes, kokios yra par-
pagal IEC duotuvés ar ligoninés aplinkoje.
61000-4-8

Atsparumas elektromagnetiniams trikdziams
Pulsoksimetrg galite naudoti toliau apradytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Prietaiso pirkéjas
arba naudotojas turéty jsitikinti, kad jis bus naudojamas tokioje aplinkoje.

IEC 60601 Atitikties
Bandymo Atitikties
lygmuo lygmuo

Atsparumo
bandymai

Elektromagnetiné aplinka
— gairés

Nesiojamieji ir mobilds radijo rySio prietaisai
turéty bati naudojami ne mazesniu atstumu iki
prietaiso su laidininkais, kaip rekomenduoja-
mas skiriamasis atstumas, apskaiciuojamas
pagal siystuvo dazniui taikoma lygtj. Reko-
menduojamas skiriamasis atstumas:
d=1.2\P

d=1.2 VP 80 MHz iki 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz iki 2,7 GHz

P Zymi siystuvo galig, matuojamg vatais

(W) pagal siystuvo gamintojo pateikiamus
duomenis, d Zymi rekomenduojamag skiriamajj
atstumg metrais (m). Stacionariy radijo siystu-
vy lauko stipriai esant bet kokiems dazniams,
remiantis apZilra vietoje ° turi bati mazesni
nei atitikties lygmuo®. Aplinkoje, kurioje yra
prietaisai pazyméti tokiais paveiksléliais,gali-

mos tokios triktys:
(@)

10 V/Im
80 MHz iki
2,7 GHz

Spinduliuojamas
auksto daznio
trikdziy kiekis pagal
IEC 61000-4-3

10 V/im

1 pastaba: kai 80 MHz ir 800 MHz taikoma aukstesnis daznio diapazonas.

2 pastaba: Sios gairés taikomos ne visais atvejais. Elektromagnetiniy dydziy sklaida
priklauso nuo pastaty, daikty ir Zmoniy

sugérimo ir spinduliavimo.

a. Stacionariy siystuvy, pvz., baziniy mobiliojo rysio telefony stociy ir mobiliyjy Zemés tkyje naudojamy prie-
taisy, meégéjisky radijo rysio stociy, AM ir FM radijo rysio ir televizijos siystuvy lauko stipris, teoriskai gali bati
sureguliuoti netiksliai. Kad nustatytuméte elektromagneting atsizvelgiant j stacionary siystuva, turétuméte
istirti vietg. Jei iSmatuotas lauko stipris vietoje, kur bus naudojamas pulsoksimetras, virsija pirmiau nurodytg
atitikties lygj, prietaisg turétuméte stebéti, kad jsitikintuméte jog jis tinkamai veikia. Jei pastebite nejprastas
charakteristikas, galite taikyti papildomas priemones, pvz., pakeiskite prietaiso padétj arba padékite jj kitoje
vietoje.

b. Kai daznio diapazonas didesnis nei 150 kHz iki 80 MHz, lauko stipris turéty bati mazesnis nei 10 V/m.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis:
Informacijos pateikimo sistema:
Maitinimo jtampa:
Matavimo intervalas:
Matavimo tikslumas:
Rodmens skyra:
Reakcijos laikas:
Naudojimo trukmé:
Autom. i§jungimas:
Naudojimo sglygos:

medisana pulsoksimetras PM 100 connect

Skaitmeniniai rodmenys (OLED)

3 V==, 2 baterijos (LR03, AAA tipo) 1,5 V 600 mAh

SpO,: 70-100 %, pulsas: 30—250 daziai / min.

SpO,: + 2 %, pulsas: (30 - 99) = + 2; (100 - 250) =+ 2 %
SpO,: 1 %, pulsas: 1 duzis / min.

@ 8 sekundés

mazdaug 5 metus, kas dieng matuojat 15 karty po 10 minuciy
Praéjus mazdaug 8 sekundéms nuo signalo nebuvimo

+5 °C — +40 °C, 15 % — 93 % sant. drégmés be kondensato,
slégis 70-106 kPa

-25°C—+70 °C, maks. 93 % sant. oro drégmé, slégis 70-106 kPa
mazdaug 58 x 34 x 35 mm

mazdaug 53 g

79456 / 40 15588 79456 8

Laikymo / gabenimo salygos:
Matmenys:

Svoris:

Prekés Nr. / brok$ninis kodas:

C €0297

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise keisti
techninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com

Garantijos ir remonto salygos
Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j klienty
aptarnavimo tarnyba. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedima ir pridékite kasos ¢ekio kopija.
Galioja tokios garantijos salygos:
1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos atveju
isigijimo datg liudija kasos kvitas arba saskaita faktdra.
2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu $alinami nemokamai.
3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistam
konstrukciniam elementui.
4. Garantija netaikoma:
a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo
instrukcijoje pateiktos informacijos.
b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treiojo asmens atlikty remonto darby ar
isikis$imo.
c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba siunciant
servisg.
d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél prietaiso, netaikoma ir tuomet,
kai prietaiso Zala pripazjstama garantiniu atveju.

M medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, VOKIETIJA.

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame lapelyje.

®
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RU Wuctpykums no npumenennio  fMynscokcumemp PM 100 connect

Bnarogapvm Bac 3a fosepve v nosgpasnsem ¢ nokynkon!

ins Toro, 4To6bl AOCTWYL Xenaemoro pesynsTata U 4oNroe BpeMsi Nofb30BaThbCs MySIbCOKCUMETPOM
medisana PM 100 connect Mbl pekomeHayeM, BHUMAaTENbHO MPOYECTb HWXecnepyloLlee
PYKOBOZACTBO MO 3KCNnyaTaumm u yxogdy 3a npubopom.

BAXHbIE YKA3SAHUA!
OBA3ATEJIbHO COXPAHATD!

Mpexae, 4em HavyaTb MNONb30BaTbCs NPUMGOPOM, BHUMATENIbHO MNpPOYTUTE
MHCTPYKLUUIO NO TMPUMEHEHUIO, B OCOOEHHOCTM YyKa3aHUs MO TexXHuKe
6e30nacHOCTU, U COXPaHSAWTEe MHCTPYKLIUIO NO NPUMEHEHUIo ANs AanbHenwero
ucnonb3oBaHuA. Ecnu Bbl nepepaete annapar gpyrum nuuam, nepegaBavTte
BMECTE C HAM U 3Ty MHCTPYKLINIO MO NPUMEHEHMUIO.

O

lMosicHeHne cumBonoB

[laHHasi MHCTPYKLMSA MO NPMMEHEeHUI0 OTHOCUTCS K AaHHOMY npuGopy.
OHa coepXuUT BaXHyto UHopmauuio o BBoae B paboTy v obpalueHum
¢ npubopom. MonHocTbIo NpoYTUTE 3Ty MHCTPYKLUMto. HecobnioaeHve
MHCTPYKLMMW MOXET NPUBECTHU K TSHKENbIM TPaBMaM UIv NOBPEXAEHUI0
npubopa.

NPEQYNPEXOEHUE!
Bo us6exaHve BO3MOXHbIX TPABM Morib30BaTernisi He06XoAUMO CTPOro
co6noaaTb 3TN yKasaHuUs.

BHUMAHMUE!
Bo wusbexaHve BO3MOXHbIX MOBpeXAeHUM npubopa HeobxoauMO
CTporo co6ntoaaTth 3TU yKasaHUs.

YKA3AHUE
OTn ykasaHua copepxkaT Nnorie3Hyro AOMONHUTENbHY MHgopmauuio
O MOHTaxe unm pabore.

XapaKTepMcleM Kjlacca 3awmThbl OT KanesbHOW Bnarv

HeT curHana TpeBoru

Knaccudumkauuna annapara: Tun BF &

SpO2 SPO,
Homep LOT TemnepaTypHbI
[ManasoH XpaHeHus
MpousBoguTens @ CepuiHbIN HOMep

[arta nsrotosneHus

HA3HAYEHUE

Mynbcokcumetp PM 100 connect — 310 nopTaTMBHbLIN HEMHBa3UBHbIN Npubop AnA
BbIOOPOYHOM MPOBEPKU HACBILEHUS KUCIIOPOAOM reMorfniobnHa aprepuanbHOn
KkpoBu (B % SpO,) n yacTtoTbl Nynbca y B3pOCIibIX NauneHToB u aetern. OH He
npeaHa3sHa4YeH AN HeNMpepbIBHOrO KOHTPOSS.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE30MNACHOCTHU

MynbCOKCUMETPbI YYBCTBUTENBHO PearvpyloT Ha ABWKEHUS| — OEPXKUTE PYKU HEMOABWKHO BO
BpPEeMs U3MEpeHUs.

[na ToyHOro usmepeHusi TpebyeTcs Xopolunin KpoBoToK. Ecnn y Bac xonogHble pyku unm He
OYeHb XopoLlee KpoBoOobGpaLLeH e No ApyrMm NpuymHaM, nepes n3MepeHneM Heobxoammo crierka
notepeTb pyky o6 pyKy, YTOGbl aKTMBU3MPOBATb KPOBOTOK. [aBsiliMe NOBSA3KU, MaHXKeTbl Ans
M3MepeHns AaBneHns Unu Apyrne NpuYmnHLI, yXyalaiowme KpoBOTOK, NMPUBOAAT K OLNGOYHBIM
pesynsratam U3MepeHui.

MonupoBKka HOrTei UMM aKpuroBble Naku ANA HOITel MOTyT NMPUBECTUM K OWUGOYHBLIM
pe3ynbTaTaM U3MepeHust.

Maney v NpuBop AOMKHBLI BbITb YACTBIMU, ASIA TOTO, YTOBLI MOXHO GbINIO NPOBECTM MPaBUIIbHOE
N3MepeHue.

Ecnu namepeHve Ha o4HOM narnble He yaanoch, Ucnosb3yiiTe Apyroi nanew,.

HemoyHble pe3ynbmamel usmMepeHuUsi Mo2ym 803HUKHYMb Mpu:

- ANCYHKUMOHAMNBHOM reMOornoGrHe Unm HU3KOM YpoBHe reMorniobmHa

- MPUMEHEHNN BHYTPUBEHHbIX Kpacuternei

- APKOM OKPY’KaloLLeM OCBEeLLEeHNN

- CUNbHOM NOABWKHOCTU PYKU UMW Tena

- UCMOMb30BaHNMN BbICOKOYACTOTHbIX XUPYPTUYECKUX BMEKTPOUHCTPYMEHTOB 1 AeUBGPUNIATOPOB

®

- BEHO3HOM apTedhakTe nynbcauum

- OJHOBPEMEHHOM WCMOb30BaHUM MaHXET AN U3MEPEHUs KPOBSIHOTO AaBMNeHUs!, KaTeTepoB UK
cucTeM BHYTPUBEHHOW MHBA3WK

- HanNMuMK y NauneHTa rmnepToHNU, CY>KeHUs COCYA0B, aHEMUW UK TUNOTEPMUN

- OCTaHOBKe cepfLa UK LLUOKOBbIX COCTOSIHUAX

- UCKYCCTBEHHbIX HOTTSIX

- HapyLUEHNN MeCTHOro KpoBOOGpaLLEHNs!

MynbcokcumeTp He GyAeT u3paBaTh CUrHamn TPeBOru B Cryvae, ecnv pesynbsrarbl U3MepeHus

BbIXOASAT 3a NpeaenbHble 3Ha4YeHus.

He ucnonbayiiTe okcMeTp BGNM3N B3pbIBOONACHbIX, @ TakXKe roproYmnX BELLECTB — B3pbIBOONACHO!

MpunGop He NpefHasHa4eH ANs NOCTOSIHHOTO KOHTPOSS 32 HACbILLIEHWEM KPOBU KUCIOPOAOM.

Mpu ncnonb3oBaHWM B TeYEHUU ANUTENBHOMO BPEMEHU UMW B 3aBUCUMMOCTW OT MPUMEHEHUs

pasHbIMK NauneHTaMu, HeoGXoaAMMO perynsipHoO

MeHsITb MECTO M3MepeHusi. MecTo n3MepeHnsi HeoBXoaMMO MEeHsTb kaxable 4 Yaca, npuyem

[OMKHBI BbITb MPOBEPEHbI LIENOCTHOCTb KOXW 1 COCTOSIHWME KPOBOOGpaLLeHNsl maumeHTa.

Xvipypruyeckue 3neKTPOMHCTPYMEHTbI MOTyT —oOkasblBaTb OTpuLUaTeNbHoe BnusiHe

hyHKLMOHMpOBaHWe npuGopa.

3anpelLleHo Ucnonb3oBaTh AaHHbIA NpMGop BONM3N MarHUTHO-pe3oHaHCHbIX Tomorpacdos (MPT)

MM KOMMbIOTEPHbIX ToMorpados (KT).

MynbCcoKCUMETP ABMSIETCS NWLWb  BCNOMOraTeNlbHbIM  CPeACTBOM MNpW  OLEHKE COCTOSIHUS

nauueHTa.

OueHKa COCTOSIHWSI 3[0pOBbsi NauMeHTa BO3MOXHA, TONMbKO €Cnv Bpay NpoBes AanbHeilime

KNHUYeckre, a Takke NpodeccmoHanbHble UCCNeaoBaHus.

MpuGop He NpefHasHaYeH ANs CTEPUIU3ALUM UM OYUCTKU KUAKOCTAMMU.

Mpubop He npegHasHadyeH NS WCMOMb30BaHUS BO BPEMsi TPAHCMOPTUPOBKM NauueHTa 3a

npegenammn nevyebHoro yupexaeHus.

BanpelueHa akcnnyarauus npuéopa psaom ¢ ApyruMu npubopamu Uu B CO4ETaHUN C HUMK.

BanpellyeHa akcnnyatauus npuGopa C AOMOMHWUTENbHBIMU AETansMu, a Takke 3anacHbIMu

YacTsiMu1, akceccyapamu Unv NpouMmm npubopamu, KOTopble He OnMcaHbl B 3TON UHCTPYKLMUK.

» [loBepsiiiTe NpoBeAEeHNe PeMOHTa TONbKO aBTOPU3NPOBAHHBIM CEPBUCHBLIM LIEHTpaM.

Mcnonb3yemble MaTepuansl, KOTOpble KOHTAKTUPYIOT C KOXel, Gblny MpoTecTUpoBaHbl Ha

COBMECTUMOCTb C KoXeit. Ecnu, HecMoTps Ha 3To, Bbl 06Hapy»unu pasapaxeHue Koxu, GonbLue

He ucnonbayiiTe Npubop 1 obpaTnTech kK CBOeMy Bpauy.

* MpornatbiBaHWe Menkux AeTanew, HanpuMmep, ynakoBOYHOro matepuana, 6artapeiku, Kpbiki
oTceka Ansi 6aTapeek U T. N., MOXeT NPUBOANTL K yAYLLbIO.

YKA3SAHUA MO OBPALLUEHWIO C EATAPENKAMW

Batapelikn He pasbuparts!

+ PaspsikeHHble GaTapeiikn HezamennuTeNnbHO BbIHYTb M3 OoTceka Ansi b6atapeek, T. K. OHU MOryT

BbITeYb 1 NOBpeAnTb Npubop!

MoBblLWeHHas OnacHOCTb BbITEKAHWS aneKkTponuTa - n3berante nonagaHus Ha KoXxy, ClN3NCTbIe

obonoyku 1 B rmasa!

* B cnyyae nonagaHus anekTponuTta cpa3y MpOMOWTE MocTpafaBluvie Y4acTKM [OCTaTOuHbIM

KONMYeCTBOM YMCTOM BOAbI M He3ameanuTenbHo obpaTutech K Bpayy!

Ecnu 6atapeiika cnyyainHo 6bina npornoyveHa, HemeasieHHo obpaTtuTech k Bpady!

MpaBunbHO BcTaBnsAnTe 6atapenku, yunTbiBanTe NonspHOCTb!

He ponyckatb nonafgaHuns 6atapeek B pyku aetei!

He 3apsixatb 6aTtapeiikm 3aHoBo! CyLiecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!l

He 3akopauvBath! CyuiecTByeT onacHocTb B3pbiBal

* He 6pocatb B oroHb! CyliecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!

* He BbikvMAabIBalTe ncnonb3oBaHHble 6aTtaperikn B ObITOBOW Mycop, a TOMbKO B cneuuanbHble
oTX0Abl UMW B KOHTENHEepbI Ans cbopa 6aTapeek, MMmetoLmecs B marasnHax!

Ha

O6beM nocTaBku

MpoBepbTe KOMNNEKTHOCTL NpUBopa 1 OTCYTCTBME NOBPEXAEHWIA. B cnyyae coMHeHwii He BBoaWTE
npvbop B paboTy 1 OTOLLNNTE €ro B CEPBUCHDBIN LIGHTP. B koMNNekT BXoasT:

* 1 medisana lNMynbcokcumetp PM 100 connect

* 2 Batapeiku (Tvna AAA) 1,5V

1 pemeluKa Ana TPaHCNOPTUPOBKY

* 1 MIHCTPYKLIMS MO NCMOMb30BaHUIO

YnakoBka MOXeT ObITb NOABEPrHyTa BTOPUYHOMY MCMOMNb30BaHWIO Unu nepepabotke. HeHyxHble
ynaKkoBOYHble MaTepuanbl yTUNU3MpoBaTb Haanexawmm obpasoM. Ecnu npu pacnakoBke Bbl
oBHapyxunu noBpexaeHue BCreAcTBUME TPAHCMOPTUPOBKW, HeMenrieHHo cooblute o6 aTom
npoaasLy.

NPEOYNPEXOEHUE

Crnepute 3a TeM, YTOGbI yNakoBOYHas NieHKa He nonana B pyku
AeTsm. OnacHocTb yaylweHus!

Mpnbop n anemeHTbI ynpaBreHns
@ OpraHuyeckuin ceeToaMOAHLIA-ANCTNEN
© 3axum ans nansla

@ Knonka Myck
O Kpeiwka oTceka ans Gatapeii (Ha 06paTHoOl cTopoHe npuGopa)

YcTaHoBKa / usBneyeHve 6arapen

YcraHoBKa: Npexae 4em nucnonb3oBaTb Npubop, He06XoAMMO BCTaBUTbL NpunaraeMble 6atapenku.
OTkpoiTe KpbllKy oTceka ans Gatapeit @ v ectaBsTe e Gatapeiiku 1,5 V, AAA. Mpn aTom
obpaluaiite BHUMaHVe Ha MOMSPHOCTb (Kak noka3aHo B oTceke 6aTtapeit). CHoBa 3aKpONTe KPbILLKY.
U3BneveHune: 3ameHsnTe batapewn, ecrnu Ha Aucnnee NosiBUTCS CUMBOI 3aMeHbl 6aTapen

, 0 “. Ecnu Ha gucnnee Boo6LLe HAYEro He MOKa3blBAETCS, 3HAYUT 6aTapem NOMHOCTLIO Pa3psPKeHbI
N UX HYXKHO HEME[JIEHHO 3aMeHUTb.

MpumeHeHue

1. OTKpoWTe 3aXVM ANs NanbLa, CXMMas BEPXHIO 1 HVXKHIOW YacTu npubopa ¢ NeBov CTOPOHbI.

2. Kak MOXHO Aanblue BcTasbTe nanel B saxum € Ha npasoii cTopoHe mpubopa M oTmycTUTe
cxaTble yacTu npubopa.

3. HaxxmuTe Ha kHorky TMyck @ Cpasy BKMIOUNTCA OpraHMueckuii CBEeTOANOAHbIA-anCneil.

4. Bo Bpems n3MepeHns cTapanTech He ABUraThb nanbLem, a Takke BceM Teriom. Yepes HekoTopoe
BPeMsi Ha ANCMee NOSBUTCSA YacToTa MynbCa U M3MEPEHHbIN YPOBEHb HAChILLEHNS KPOBU
kmncnopofoM. CoobLLeHNA UMEIOT creayioLiee 3HaveHne:

—1981 |98

HacebliweHne kposu
[ Kucnopogom B %

HacblweHune kpoBu
KMCnopoaom B %

WHaukatop paspsiga

wdqud & I zods%
%Id {( W zods%
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6 Cumson

arapeu Bluetooth®

Yacrota nynbca 70 WHpeke
nepdyavn

CurHan nyneca

P
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<

5. MocpeacTBOM MHOMOKPAaTHOMO, KOpPOTKOTO HaxaTus Ha kHomky Start @ Bbl MoxeTe BbibpaTh
OOMH U3 [BYX PeXMMOB BbIBOAA [AaHHbIX Ha Aucrnen (yxe paclmdpoBaHHble napamerpbl
oTobpaxalTcs Ha AWCMnee B PasnuyHbIX pexumax): uHavkauus napametrpos SpO, + PR
(4actota nynbca) unn SpO, + Pl (nHaekc nepdysun).

6. BoiTawmre naneu. MNpubnmantensHo Yepes 8 cekyHA Nprbop aBTOMAaTUYECKW OTKITOUNTCS.

Bbi6op pexrma nsmepeHus
HaxmnTe v gonro yaepxuBanlTe KHOMKY BKMIOYEHUS, YTOObl BbIOpaTb pexuM U3MepeHus>
«BbIBOPOYHBI KOHTPOMNbY» MNK «KOHTpOMb B pexunMe peanbHOro BpeMeHm».

»

YT1o 03HayaeT NokasaHHbIN pe3ynsraT?

Catypauusi (SpO,) KpOBM MOKasblBAET HACbILWEHME KpacHbIX KPOBSIHbIX Ternel (remMornobuHa)
kucrnopogom. HopmanbHble 3HaveHuss Haxoaatcs B auanasoHe 95 - 100% SpO,. Cnuwkom
HU3KOe 3HaYeHne MOXET yka3blBaTb Ha Hann4ne onpeaeneHHbIx 3abonesaHwii, HanpuMep nopoka
cepaua, HapyLLeH1si KpoBOOGpaLLIEHNWs!, aCTMbl, @ Takke ornpefeneHHbIX NeroYHbIx 3abonesaHun.
CnuLLKOM BbICOKUI YPOBEHb MOXET GbIThb BbI3BaH, K MpuMepy, 6bICTpbIM W ryBOKMM AblXxaHueM,
4YTO, OfHaKO, HEeCeT OMacHOCTb CMWLLKOM HU3KOTO COAepXaHusi ABYOKWUCW yrriepoaa B KPOBW.
Monyy4eHHbI Npy NOMOLLM AaHHOro npubopa peaynsTaT HK B KOEM Criydae He npefHasHadeH Ans
NOCTaHOBKW WU NOATBEPXAEHNS AnarHo3a — 06s3aTenbHO CBSXXUTECH CO CBOMM BPa4OM.

Mepepaya pgaHHbIX Ha MOBGUNLHOE NpunoxeHue no Bluetooth® 4.0

1. Bkntounte yctporctBo. 3amuraeT cumeon Bluetooth®. [Mocne ycnewHoro coeavHeHust
cumBon ByaeT ropeTb MOCTOSIHHO. B HeEKOTOpbIX Cryyasix CMMBOS MPOAOIHKAET MWUraTb.
Bluetooth®-coeauHeHne aBToMaTUyecky OTKMIOYAETCS NPU BbIKIOYEHUN YCTPOCTBA.

2. BbIOGOpPOYHLIA KOHTpONb: pe3ynbTaThl aKTyanbHOrO W3MEpEeHWs nepeaaloTcsl  Ha
npunoxeHvie aBTomatuyecku. Mocne ycnewHon nepeaadn AaHHbIX pesynsrat usmepeHus
MUraeT B TedyeHue 8 cekyHA. 3aTeM YCTPOWCTBO aBTOMaTWM4ecku BbikMoyaeTcs. Ecnm
Bluetooth®-coeauHeHne He ycTaHaBnuBaeTcsi B TeudeHue Gornee 4Yem OAHOW MUHYTI,
YCTPOWCTBO aBTOMAaTU4eCKU BblkntovaeTcsi. Pe3ynbtaTel MsmMepeHus npyu 3TOM B Namstv
He coxpaHsioTcs. KoHTponb B pexume peanbHOro BpeMeHW: AaHHble nepedalTcs Ha
NPUNOXeHVE B PeXMme pearibHoro BpeMeHu

3.  YcTpoMCTBO aBTOMATWYECKW BbLIKMIOYAETCH MpW OTCYTCTBUM pe3ynbTaToB U3MEpEHWH,
noanexalumx nepegadye.

4. MakcvumanbHoe paccTosiHue nepefayv AaHHbIx coctasnsieT 10 M.

Wcnonb3oBaHue pemeluka AnsA TPAaHCNOPTUPOBKHU

B komnnekTte nynbcokcumetpa medisana PM 100 connect nmeertcs pemeLuok
[Nst TPAHCNOPTUPOBKU. Bbl MOXeTe NpuKpenuTb ero, NPoaeB TOHKUIA LLHYP
CKBO3b OTBEPCTUE Ha NEBON CTOPOHe npubopa, YTo No3BonmT obecneynTb
6e3onacHyto TpaHCNopTMPOBKY Npubopa.

OWnBKM U UX ycTpaHeHue

Owwubka: SpO, v / unu YyactoTa nyrbca He NokasaHbl UK Noka3aHbl HEKOPPEKTHO
YcTtpaHeHue: [NonHOCTbIO BCTaBbTe Nanew B 3aXxum Ans nanbua 0. Wcnonb3yiite ABe HOBble
6aTapeiiku. He gBuraiitecb u He pasroBapvBaiTe BO Bpems usmepenusi. Ecnu nokasatenu no
NpexXHeMy He KOPPEKTHbI, CBSXKUTECh, MOXarnyicTa ¢ CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Owwubka: Mpubop He BKMOYaeTCs.
YcTpaHeHue: Visenekute ctapble GaTtapeiiki 1 BCTaBbTe fiBe HoBble. HaxmuTe kHomky IMyck @.
Ecnv npu6op no npexHemy He BKMIOYAETCS!, CBSHKUTECD, NOXaIyncTa, C CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Ecnu Ha akpaHe 3aropaetcs ,, IS “, TO 9TO O3HAYaeT, YTO CUrHan HectabunbHbliA. MNoxanyiicta,
NOBTOPUTE MOMbITKY W NPU NPOBEAEHWUN U3MEPEHNSI AePXUTE PYKN HEMOABWMXHO. [pu cunTbIBAHUM
nokasaHui He WeBenuTe nanew. Bo Bpemsi uamepeHuint pekoMeHIyeTcsl He MEHsSITb MOSIOXKeHVe Tena.
OuuncTtka 1 yxopn

Mepen oumncTkoii npubopa n3enekmte batapeiikvi. H1 B koem crnydae He UCNONb3yiTe arpeccuBHbIE
yuCTAWME cpeacTBa UMM xecTkne wetkn. Ounwaiite npubop Msirkon candeTtkoir, crerka
YBMaXXHEHHOW B M30MponunoBoM cnupte. B npubop He gomkHa nonagath Bnara. Mcnonbayiite
npnbop Tonbko Toraa, KOrAa OH MOTHOCTBIO BbICOXHET.

Yka3saHue no ytunusauum
BanpelyaeTcs yTUnNuaupoBaTb [AaHHbIl NpuBop BMECTE C ObITOBLIMM OTXOAAMM.
Kaxabli notpebutenb o6s3aH caaBaTh BCE SMEKTPUYECKUE U 3MEKTPOHHbIE NpuBopbI
HE3aBMCUMO OT TOTO, COAEPXaT M OHU BPeAHble BELUECTBA, B FOPOACKUE MPUEMHbIE
MYHKTbl UNW NPEANPUSTUS TOPrOBU, YTOOLI 06ECNEYUTL NX IKOMOTUYHYIO YTUNM3ALMIO.
I BoiHbTe GaTtapeiikv nepeq yTunusaumen npubopa. He BbiGpackiBainTe NCNonNb30BaHHbIE
GaTapeiikn BMECTE C GbITOBbIMM OTXOAaMW, a CAaBalTe WX Kak crieuuanbHble oTXoab
UnW B NYHKTbI NpuemMa Gatapeek Ha NpeanpusTysX cnelyanuavposaHHon Toproenu! Mo Bonpocam
yTunu3aumy obpallaiTecs B KOMMYHanbHbIE MPEANPUSTUAS WU K AWUNEPY.

HopmaTuBHbIe aKTbl U cTaHAAPTbI

OH ceptnduumpoBaH cornacHo HopmatuBHbiM aktam EC un umeer cumson CE (cumBson
cooTBeTcTBMS cTaHgapTam) ,CE 0297“. AnnapaT cooTBeTcTByeT TpebGoBaHMsIM €BpOMEencKoro
HopmaTtuBHoro akta ot 14 wmoHa 1993 . 93/42/EWG no MeauuMHCKAM  M3AEnusMm.
AneKkTpoMarHUTHasi COBMecCTMMOCTb: [lpuGop cooTBeTcTBYeT TpebGoBaHus cTaHpgapta EN
60601-1-2 N0 3NeKTPOMarHMTHON COBMECTUMOCTH.

AnekTpomMarHUTHas COBMeCTUMOCTb —
MonoxeHus 1 geknapauus NpousBoaUTens

Vlany\lenue ANEeKTPOMarHUTHbIX Nnomex
MynbcokcMMETp NpeaHa3HaveH A5 UCMoNb30BaHUS B YKa3aHHOW HUXE 3NeKTPOMarHUTHOM
cpege. KnueHT unu nonb3osarens npubopa aorkeH y6eautbes, YTo Nnpubop ucrnonbayetcs B
Takon cpege.

V3mepenns uanyuenus CootBetcTeue AneKkTpomarHuTHas

3NeKTPOMarHUTHbLIX Nnomex Cpeﬂa —_ nono)'(e""ﬂ

BY UanyueHne [MynbCOKCUMETP UCTIONb3YET BbICOKOYACTOTHYIO

COMMacHo I'pynna 1 3HEepru UCKNIYUTENbHO Ans CBOEro

CISPR 11 BHYTPEHHero dyHKUMOHMpoBaHus. Moatomy y
Hero o4eHb HU3KOEe BbICOKOYaCTOTHOE U3rnyveHue
W NOMexu Ans coceaHux anekTponpubopos
ManoBeposiTHbI.

BY Uanyyenne

cornacHo Knacc B MynbcokcuMeTp npeaHasHadeH ans

CISPR 11 MCMNOMNb30BaHUSA B NHOObIX YUPEXOAEHNUSIX,
BKItOYasa Xunble 30aHns. C}Oﬂa OTHOCATCA U
06BbeKTbI, NOAKIIOYEHHbIE K 06LLECTBEHHO
CETW 3NeKTPOCHabXeHWsI, koTopas cHabxaeT

1CoMb3yemble AI1S KUMbIX LIENeit 3aaHus.

WanyyeHne rapMoHu-
Yecknx konebaHuit cor-
nacHo M3K 61000-3-2

He kacaetcs

W3nyyenus konebanunmn
HanpshkeHus / prnvkkep-
wym cornacHo MOK
61000-3-3

He kacaetcs

OneKTpoMarHMTHas MOMexXoyCcToM4YMBOCTb
MynbCcoKkcMMETp NpeaHasHayYeH Ans UCMONb30BaHUSA B YKa3aHHOM HIKE 31IeKTPOMarHUTHoOM
cpepe. KnueHT unu nonb3sosatens npubopa formkeH y6eanTbes, YTo npubop ncrnonbayeTcsi B
Takon cpege.

WUcnbiTanus KoHTponbHbIi# YpoBeHb 3neKTpomaerrHaﬂ
nomexoycToii- ypoBeHb COOTBETCTBUA _
unsocTH M3K 60601 cpepa — Monoxenns
Pa3spsaa + 8 KB KOH- + 8 KB KOH- Mon porxeH 6biTb M3 fepesa unu 6eToHa Mnn
cTaTU4eckoro TaKTHbIN TaKTHbIA o6nuLoBaH kepammyeckon nnuTkoit. Ecnn
anekTpuyecTa | Paspan 2,4, paspsn +2,4, MO MOKPBIT CUHTETUYECKM MaTepnanom,
(ESD) cornacHo | 815 kB; Boaa- 8,15 kB; BO34- | oTHOCWUTeNbHas BNAXHOCTb AOIMKHA COCTaBMSATh

YLWHbIA paspss YWHBIA paspsaa | no meublueit mepe 30%.

MarHuTHbIE NONSA NPY CETEBOW YacToTe
AOSMKHbI COOTBETCTBOBATL CTaHAAPTHLIM
3Ha4YeHusIM, KOTOpble JOMMKHbI BbITb Ha
OUCHBIX ¥ BOMNBHUYHBIX TEPPUTOPUSIX.

M3K 61000-4-2
MaruuTHoe none
npyv YacToTe nuTa-|
toweit ceu (50/60
y) cornacHo
M3K 61000-4-8

30 A/m 30 A/m

3neKTpOMarHVITHaﬁ nomexoyCToﬁtuocn.
I‘IynbcoxcmmeTp npegHasHaveH ans ncnonb3oBaHuAa B yKaaaHHoﬁ Huxe 3]'IeKTp0MaI'HIATHOI7I
cpege. KnueHT unu nonb3oearens anGopa AOIMKEeH yﬁeﬂMTbCﬂ, 4yTo anGop ncnonb3yercs B
Takoun cpeae.

WUcnbitanua
nomexoycTomn-
4nBOCTM

KoHTponkHbin
ypoBeHb
M3K 60601

YpoBeHb
COOTBETCTBUA

AneKkTpoMarHuTHas
cpena — NMonoxeHus

MepeHocHble unu MoburbHbIe paguonepe-
[aT4MKK He [OIMKHbI NCMOb30BaTLCS BONU3M
TepMoMmeTpa, BKIodasi NpoBoaKy, ke yem
PeKoMeHI0BaHHOE 3aLUMTHOE paccTosiHue,
KOTOPOE PacCYUTLIBAETCS C NOMOLLIO YPABHEHUS,
[N COOTBETCTBYIOLLEN YaCcTOTbl NepeaaYm.
PekomeHayemoe 3alMTHOE paccTosiHMe:
d=1.2+P

d=1.2 VP 80 MHz - 800 MHz

d=2.3 VP 800 MHz - 2,7 GHz

P 03Ha4aeT HOMUHAIBbHYH MOLLHOCTb NepeaaTynka B
BatTax (BT) B COOTBETCTBUM C AGHHLIMI
NpoOV3BOAUTENS NepeaaTymka, a d — pekomeHgyemoe
3alLUTHOE pacCTosiHMe B MeTpax (M). HanpsikeHHOCTb
oM CTaLMOHapHbIX PaavonepeaaTinkoB Ha BCEX
4acToTax, CornacHo UCCeAoBaHMo Mo MecTy’,
n0mKHa BbITb HUXE, 4eM yPOBEHb COOTBETCTBMS' .

B okpyskeHun NprbopoB, Ha KOTOPbIX HAHECEH

creAytoLuii CUMBOT, (((i)))

Gestraalde HF
Storingsomvang
volgens

IEC 61000-4-3

10 Vim
80 MHz -
2,7 GHz

10 V/im

BO3MOXHbI MOMEXN:

Mpumeydanwue 1: Mpy 80 My, 1 800 MI'y geicTByeT Gonee BbICOKMIA Anana3oH YacToT.

anMeHaHMe 2: ﬂ,aHHble MONOXEeHNA MOryT He y4UTbIBaTb BCEX CVITyaLlMI;I. Ha pacnpocTpaHeHue
BNEKTPOMArHUTHbIX BENNYUH BNUAET NOrMOoLEeHNe U OTpaXXeHne 3qaHnuamu, npegMmetTaMmn u ioabmu.

a. HanpspkeHHOCTb Nons CTauMoHapHbIX paaronepeaaTymnkoB, Takux kak 6a3oBble CTaHUUW paguoTenedoHoB
W MOGWUNbHbIE Ha3eMHble paguocTaHuun, nobutenbckux pa,qMOCTaHLLMﬁ, paguo u TenenepeaaryMkoB
aMI'IJ'IVITyF(HOﬁ W 4acToTHOM Moaynsaunn, TeopeTU4eckn He MOXeT 6bITb TOYHO onpegeneHa 3apaHee.
YT06bI YCTaHOBUTb 3MNEKTPOMarHUTHy0 cpeay Bcneacreve pa6cm>| CTauuoHapHbIX paguonepenaryukos,
pekoMmeHayeTca uccnenosaHue Mo  MecCTy. Ecrn namepsiemas Ha MecTe WUCnorb3oBaHUsA anGopa
HanpsXXeHHOCTb MarHWTHOro nons npesblWwaeTt EbILLIEyI'IOMﬂHyTbIﬁ IJ,OI'IyCTVIMbIFI YPOBEHb, HeOGXOIJ,VIMO
noHabniogate 3a npubopom, 4TOGbl YAOCTOBEPUTHCA B €ro HOopManbHOM (yHKLMOHMpoBaHWKU. Ecnun
3ameyeHbl HeobblYHble 0COBEeHHOCTU paSOTbI I'Ipl/160pa, MoryT I'IOTpeGOEaTbCSI AONOSIHUTENbHbIE MEepbl,
Hanpumep, U3MeHeHue NOoNoXeHUsa unu nepemelleHne npmﬁopa Ha Apyroe mecTo.

b. B ananasoHe yactot ot 150 kI'y Ao 80 MI'L, HanpshkeHHOCTb Nonst A4omkHa ObiTe MeHbLUe, Yem 10 B/m.

TexHuyeckue gaHHble
HassaHune n moaens:
Cuctema nHamKauun:

medisana MNynscokcmetrp PM 100 connect
undposas nHankaums (OLED)

OnekTponuTaHue: 3 V==, 2 6atapewiku (Tuna LR03, AAA) 1,5V 600 mAh
[Owvan. namepenus: SpO,: 70 % - 100 %, nynbc: 30 - 250 ynapoB / MUH.
TouyHOCTb: SpO,: +2 %, nynbc: (30-99)=+2;(100-235)=+2 %

Lar niankaumm:
Bpemsi cpabaTbiBaHust:
Cpok cnyx6bi:

SpO,: 1 %, nynbc: 1 yaap/mMuH.

@ 8 cekyHn

npubnusutensHo 5 net npu 15 namepennsx no 10 MUHyT
KaXabli AeHb.

ABTOMaTU4ECKOE OTKITOYEHUE: NPUBIN3NTENBHO Yepes 8 cekyHn
Pabouve ycrnosus: +5°C - +40°C, BnaxH. Bo3a. 15 - 93%;
[aenexune Bo3gyxa ot 70 - 106 kPa
-25°C - +70°C, BnaxH. Bo3a. 93 %;
[aenexune Bo3gyxa ot 70 - 106 kPa
okono 58 x 34 x 35 mm

okomno 53 r

79456 / 40 15588 79456 8

YcnoBusi xpaHeHus:

Pa3mepbi:
Bec:
Aptukyn / Homep EAN:

C €0297

B xoAe NOCTOSAHHOrO COBEpLUEHCTBOBaHUS NpUGopa BO3MOXHbI
TEXHUYECKUE N KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHMUSI.

[MocnepHas Bepcust AaHHON MHCTPYKLUMKW NpyBedeHa Ha canTe www.medisana.com

FapaHTusA/ycnoBus pemoHTa

B rapaHTuiiHOM cnyvae obpaluaiiTecb B TOProByl0 OpraHuW3auuio Unu HemocpencTBEHHO B

CepBUCHbIA LeHTp. B cnyyae HeobxogumocTu oTtnpaBku npubopa ykaxute HeMcnpaBHOCTb U

NPUNOXWUTE KONWIO TOProBoro Yeka. MNpu aToM AENCTBYIOT CriedytoLme YCroBuUs rapaHTum:

1. Ha n3genusa medisana npegocraBnseTcs rapaHTUsa CpokoM 3 roga ¢ AaThl Npoaaxu.
B rapaHTuitHOM criyyae Aata npogaxu AomkHa 6biTb NOATBEpXAEeHa TOProBbIM YEKOM
UIN CYETOM.

2. HevicnpaBHOCTU, BbI3BaHHblE AedekTamMn MaTeprarnos U U3roTOBNEHUs],
6GecnnaTHoO YCTpaHsIoTCSA B TeYEHMe rapaHTUAHOTO CpoKa.

3. MpepnocTaBneHne rapaHTM He BbI3bIBAET NPOASIEHUSI rAPAaHTUNHOIO CPOKa, HU Anst
npubopa, H1 ANs 3aMeHeHHbIX AeTanei.

4. 3 rapaHTun UCKIOYEHbI:

a. Bce HencnpaBHOCTU, BbI3BaHHbIE HEHaAneXallymM obpalleHnem, Hanpumep,
Heco6nIAEHNEM UHCTPYKLMM MO NMPUMEHEHMIO.

b. MoBpexaeHusi, BbI3BaHHbIE PEMOHTOM UMK BMELLATENbCTBAMU NOKynaTensi
MM HENPABOMOYHbIX TPETbUX NNL,.

c. [MoBpexaeHWs, NonyyYeHHble NpW TPAHCNOPTUPOBKE OT U3rOTOBUTENS K
noTpebuTento Unu Npu oTNpaBke B CEPBUCHBIN LIEHTP.

d. MpuHagnexHoCcTH, NoABepPXXEHHbIE HOPManbHOMY €CTECTBEHHOMY W3HOCY.

5. OTBETCTBEHHOCTb 3@ NPSIMOI UM KOCBEHHBIN yLIep6, BbI3BaHHbI Npubopom,
MCKIOYEHa 1 B TOM Crlyvae, eciiv HemcnpaBHOCTU Npubopa NpU3HaHbl rapaHTUiHBIM
cnyyaem.

“ medisana GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, TEPMAHUA.

Mo sonpocam obcnyxxusaHusi, npuHadnexHocmel u 3anacHbix Yyacmeul
obpawatimecb o adpecy: Cmompems omoesnbHbIl nucm



